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Dragim 1nuževom i junošan1, 

kojim na Reci }a ·učiteljem bio. 

Premitaje po pameti komu ovu knjižicu da prikažu, 
na koga ja brže pomisliti mogoh nego na vas, mili nekad 
učenici moji, jer ste vi ono vretence, oko kojega se ova 
predjica nasukala (od uzmete li ono malo krupnijega glasa, 
čto uz lVIagjarski rat · zazvenčalo ). A ne budu vam s ne
prilike ni pesmice one ponekim Hrvatom namenjene, i 
s veće česti na Reci izpevane. Čim j~ dakle veći del 
onoga, čto mi knjiga hrani, na Reci njklo; čim ste srdcu 
mojemu tako mili , vitežki vi mladenci , kojih tanio 

na Slovinstvo ja nastavljao; čim je ono, čto sad prinošu,~ 
nied vami se prvi put ozvalo i jektalo; čim je odabrano 
jatačce Rečanov rodit svomu vernih puno mi dragoce
nije i milije, nego mi ploha oclmetnih šupljakov može 
biti mrzka: začto dakle knjizi ne nadesti imena, čto joj 
ga nacledoh, Fluminensia? - Istina je: moglo bi se pod 
ovim imenom razumeti i gradivo _za povest o gradu 
-Retkom. Nu po vremenu vse, čto je bilo, gradivom bude 
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za onoga, koji skuplja, čto ljudi tvorili, govorili i mislili. 

Da se misli a ni reči moje srdac vaših kosnule ni pri

hvatile nisu, Jasno ga tko reče : bilo pak nije. Ali, bogu 

budi hvala, nije tako. Ako i jest ovoga il onoga (tebaš 

od ponajboljih) smrt mi ugrabila; ako i jest jedan rn 
drugi zlim putem udario, ili prešao medju odmetnike ; 

ako i nije po čislu mnogo vas bilo, a učiteljstvo moje 

dugo ne trajalo: ali vas je ipak podobro čisal~e na 

dobru stazicu svmulo, svoju Slovinsku domovinu majkl1 

prigrlilo, te bud kojim putem veselo uz njezinu službu 

pristalo. - Vi ste mi svedoci, da sam ja pr;ri Slovinsku 

knjigu med vas unosio, srclce vam za nju razgrijavao i 

klicu novoga života u dušu vam zasadjivao. Vi ste mi 

svedoci, kako su me prekim okom gledali; u Zagrebu i 

Beču osvadjivali i ocrnjivali; po novinah me Vlaških i 

Nemačkih mi·azili i sumnjičili; izpod mene, kde.su gocler · 

mogli, rovali i kopa.li, dok me napokon ne izkorenili: 

zato, er sam ono sadio i gojio, · čto su oni voleli izgii
l-iti; er sam ono narodnosti našoj prihraniti htio, o čto 

se dva siiseda grabila i_ otimala. - N u ste svedoci i 

tomu, da ako su i mogli meni nahuditi, odista mi clela 
(uz pomoć vrernena) zatrti ne mogli: er je sad o mnogo 

tihlja ona rega odmetnoga sina; eri one Slovinske strane 

knjigu nam prigledaju, koje se od nje odvrgle biahu; 

er je drugi duh zavladao omladinom našom po primo1ju, 

po otocih i susednoj Istri ; a plamenak srdca na drugu 
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joj stranu plansa, negoli zabludelim žalibože otcem. Ako 
je bilo žalostivo gledanje Slovinskomu oku na strane 
toli ljubke, čto ih za davne starine .dedovi naši naselili , 
i čto· ih to umiljati to besni valovi Slovinskoga morja 
obmivaju, nu koje prokleti duh tudjinstva premamio, 
posvojio i okužio biaše : a to ga sada odkravljene duše 
gledati možeš preko vođe sinje i slane do Krka i do 
Ćresa, nelastnim i nelukavim srdcern . Hrvatskomu rodu 
svomu tako privrženih; preko Vučke ·gore svoju misal 
zanositi možeš, te sumnjiv nu povesel ono mestance u 
pameti razvidjati, ono. čeljaclce razbfrati, kde se zorica 
Slovinska zarumenila, kcle se je srdce Slovinsko osvestilo 
i ognjem planulo milije grijućim od koje toplote 
zemaljske. 

Da ste mi zdravi .- premili sinci, i ja vam tako na 
pameti bio (ili pače ono 1ia čto vas ja navraćao) kako 
1 vaš mili spomen na .rnoj.em srdahcu v~selo cvate, niti ·~ 
ikada venuti može. 

U Dja.kovu u oči ss. Ćurila i Metoda god. 1862. 

Fran Kurelac. 
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Pripo1nenak. ' 

· U ovoj knjizi, sladki moj čtioče, ~ikakve ti novine 
u ej ma , nu · je yse gola · starina , er je tomu već puno 
goclin da . _se ovo pisalo, a kdekoje i štampalo. Nu je 
sada svet navalio: daj piši, pak i ja s te sile i nevolje 
8kupih koječega, te je evo sad u svet odpremaju. Dobro 
ga došlo bar komu pod suncem ! 

Ako zapitaš čega je u njoj'? odrecimo i na to. Bio sam 
učiteljem ilarodnoga jezika na Reci kroz pet godin, t~ 

je bHo na koncu godine pripraviti govor, čto ga mla
denac izreče uz veseli dan, kad se darovi dele. Tim su 
mene oprtili , te tako su nikli i postali ovi gov_ori , čto 

ih je u ovoj knjižici. Nu- godine 1853-e jako se smrklo 
i nastalo doba gluho, te se ovi moji govori Nernačkomn 
uhu njkako čuti ne dadoše. Svrglo me dakle i oborilo s 
učiteljske .stolice , da polnoć miruje. Sad se ja latio 
drugoga dela, a bilo mi je kad i zapevati. Ono _ clriigo 

delovanje, bude li zdravlja te .i dalj'e milosti onoga go
spodina, čto me sada prihranio, u svoje vrerne na vidik 
iznesu; a pesrnice uz govore priložih. Ne mišlju zato da 
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sam pčsuik, n_iti me tko takovim obsudjuj: ta vidiš brate, 
da je to vse prilika od mene izmamila i neprilika, duše 
ne ogrMiv. - Prevoda je u mojoj -toryici poviše, nu 
ovde sam ono samo izvadio, čto nije ni Grk ni Lati
njanin: po V!emenu mogu se i oni kde naposebice 
smestit. - Godille 1848-e kažu da sam bio vas žut i 
crn, i da sam se -tako i oclzivao. Bi~o čto bil_o, evo joj 
i od mene spomena. Neka zna vreme kakvi smo bili, 
mal da ne vsi. A moglo bi se i to svedočastvo počtena 

nu nemud-r-a . srdca Hrvatskoga zatrt, te zato f svoje 
proglase ~ onoj drugoj vsačtici pridružih. - Pridadoh na
pokon i razpravu svoju o genitivu; radi kojega vsa me 
zemlja kune (demtis demendis), nu me jednoni, baš radi 

njega, budu hvalit i blagoslovit. 
Da nisam malko poohole ćudi, to · bim -se imao 

sada izpričayat, čto mi nije sbor po tvorilu jednom, pego 

na ovoj strani oya~o, a koju stranu dalje ,on~ko. Nu to 
ti je vse zato , čto se_ ovo nije pisalo. u taj isti mah, 
nego razdaleko po vremenu ; a nisam od onih koj~ misle, 
da se u nas jezik u zakon sveo i u pravilo uterao, nu 
mi se hoće o njem (i vse me srde~ _ goni) mozgat i do -
mišljat, ne hi li mu sgledao _ Uca i dočuo mu tajne. Ali 
ima drugo nečto, kde sam odista kriv: nije /mi 1Jravopis 
proveden kako treba; - te u to ime leskovac u ruke, te · 
po meni, kdegod zahvatiš. · Naš je pravopis jarac vitorog, 
te' je muka s njim boriti se i natezati, ako si rad tvrdo 
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po korenu uzpisati, i vsa.ku besMu razstaviti. Tko mi 
se ne bude smij_ati uzpišu li Mu hćeš itrl.? a po pravom 
redu ne sm,eš· drugako napisat (prem da ~ se i meni kde

kad izmaklo). Tko se ne prene i ne. lecne uz čitav iii 

od koga,_ i od . kud itd. pak opet ni to n_e srne inako 
biti (a ja ipak vsaki put ta!rn n,e napisao; plctše se čuda 
čtiočeva). Da mi ta bušica po uhu . ne_ skače: .pravopis 

po~ jedan za~on doterat, tot . ga· i meni i muke manje, 
i od ljudij zazora manje. Književni}<: mučenik. · _ 

Eh sad čto još da - ti reku? Bude li ti čtogod 
tamnije ili S besede tehi nerazL{mJjive, ili S onoga ćega ti 
znati ne mogao: eno sam na koucu pristavio neke pri

nietbe, kojih brate čtioče nemoj minuti , ima i tuj po 
koje zrnce .. 

I _sada . ti ne znani čto drugo riego da si mi zdrav 
i da mi oprostiš ako mi_ je kdekad srdce prekipelo. 

In1.alo je ?ač~o. 
U Djakov,u dne 23-a Qžnjka 1862 .. · 

Pisac. 



I. 
Govo1· -o 11,auku 

(izgovoren na koncu godine školske 18·18
/ 49 Ivanom Fiaminom, tada 

učenikom 5. škole, sada nadstojnikom nauka u semenišću Senjskon1, 
rodom iz Škrbićev pri V o~ovskom u Istri). 

Ako svaki čovek za svojim poslom ide, ako vojnik 
o vojni misli, a veslar o veslu, ratar o ralu, a kovač o 
nakovu: o- čem mi učenici da mislimo nego o nanku na
šem? A o čem lepšem da se misli nego o nauku'? Iz 
pupoljka ruža procvati, iz inladine ljudi niču, a nauk je 
zi_bka mudro_sti. Čim je ovaj božji svet za čovelrn, u kom 
nauka nejma? Božja ruka je ovaj svet čuclesi pokrila, 
ali njegovo ih oko negleda, njegova ih duša nerazumi, 
a srdce im se njegovo ne raduje. Ako je sunce visoko, 
ak9 je zemlja široka, ako je morje · duboko, ako je sve 
puno božjega stvora i po zraku, i po vodi, i po kopnu 
tvrdom: 01{ se zato ne stara, on zato ne pita; njega nit je 
briga koliko je toga, ni kako je; ni začto je, ni odkada 
je; ni od koga je, ni komu je. Kako blago po livadi se 
pase, talm i on svaki dan se hrani, ali božje ljubavi 11e 

1 
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vidi. Neka proletje cvetom procvati, neka leto žitom do
zori, neka jesen voćem obrocli, neka zima ledom stegne 
da · opet porodi: ne ide mu k srclcu božja dobrota. Neka 
vatrene munje zaigraju, neka strašni gromovi tresnu, 
neka se crni oblaci provale i valovi morski o bregove 
pljesnu, mukl9' zemlja neka zamumla, vihor vetar neka 
zavrti: ne ide mu k srdcu božja strahota. Tko ne misli, . 
taj niti se čemu čudi, niti' se česa boji. Nema stvar za 
strah ne zna, a dobar junak- majke se boji, i strah božji 
prva je mudrost. - Ali ako je_ čovek bez nauka gluhft 
srdca prema naravi bo.žjoj, nije boljega ni prema rodu 
ljudskomu. Tko na stazi nauka zagledao nije, kako je t:.ij 
isti čovek božji po celom svetu nastanjen ; da je naroda 
jednog' po gorah i planinah, a drugoga po ravnih i clo
linah; kako jedan po m01ju plovi, a drugi se po ledu 
sanjka-; kako jednomu zemlja je plodna i obilna, a drugi 
je u kam.enu i peslm; kako jedne sunce pali da ni odela 
poclnesti ne mogu, a drugim tako je zima, da ih ni kožuh 
zime ne obrani; kako jechi.im koža je bela i rumena, a 
drugiem smedja i crna; kako je u jednih juga vetra i 
vlažnoga daždja, u drugih samo rose i mirnoga sunca; 
kako to isto sunce jednim duge <lanove daje a kratke 
noći, dočim drugi za dan ni ne znadu , nu tek zoru sa 
severa čekaju; kako je ovde i srebi'a i zlata, a tamo ni 
soli nejma; ovde vode velike i duboke, a tamo ni po
toka ni jezera - tko toga, reku, niti sam gledao nit iz 
knjige doznao nije: kako ta.kov da se zamisli u božju 
volju i sudbinu ljudsku? Koji svoje srdce dru
gih ljudij ' srdcu prispodobio nije, kako takov pravedan 
da bude? kako da pomiluje, kako da oprosti , i kako 
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brata da pomogne? A koji mi za zemlju, za sreću il 
nesreću drugoga naroda doznao nije, kako taj da zapita: 
odkuda ste i kako vam je bilo -? kako ste ga proživili 
i nevolju odbijali? po čem ste uzmogli a po čem niste? 
čega ste se držali i s kim ste drugovali? kako ste vla
dali, kako upravljali? 

Mudar sve od drugoga uči, a narod se ozire ·o -na-. 
. rod. Tko se iz tudjega zla čemu ne nauči, mudar nije; 
a narod, koji tudjoj sreći u trag unišao, a po tudjoj ne
sreći osvestio se nije: ni svoje sreće osnova.ti ne hće. Ćim 
bolje tuclje ljude, tudje zemlje, tudje knjige proučimo, 
tim se više i mi postaramo: ljudi da nam riiknu, zemlja 
da nam cvati, knjige da se plode. _Stara je reč: čega ne 
vidiš, toga i neželiš; · a njezina je se.stra: čega ne znaš, 
za ono i ne pitaš. Nauk mrtvilo budi. Caesar se ogleda 
na velikog' Alexandra, Virgil na Homera, Horac na Pin
dara, novi mecenati na njihova deda, carevi novi na Octa
viana, Genova i Mletci na republike Grčke, sadašnji Mo
skovi na Rimljane stare. Ako Colombo novi svet odkrije, 
to ni V espucci ni Magellau, ni Cook, ni Bering ni Ross 
mira nejmaju, dok i oni sveta ne oplove te slave ne 
steku. Ako Ptolomej · zvezde · broji te računa, kudaj 
svaka teče: to hće mu Kopernik tragom poći i zagledati, 
kako račun stoji, te vaskolik svet na druge noge posta
viti i drugiem ga putem povesti; čto ipak prMiti ne hč.e, 
da Galilei i Brahe, i Newton i Herschel svoje oči o nebo 
ne opru, ne bi li razvideli, na kakvom temelju božja 
kuća stoji, koliko je sunac bog stvorio, koje li zvezde 
svako njih obliću. . 

Te tako nič.ta velikoga nejma, čto se naukom raz-

* 
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plodilo nebi. Nauk je iskra, koja dušu zažge, te je rada 
u vis da poleti i plamenom da plane. Po nauku i zemlja 
se ore, po nauku ruda se kopa, po .Pauku morjem se 
plovi, po nauku Himelaja se meri; po nauku gradovi se 
grade, po nauku parovozi lete, po nauku trgovina raste, 
po nauku zakoni se rode: po njem, gledajući svet, ·do 
boga se uz biješ; po njem, gledajući ·sebe, robstvo raz
biješ. Nauku nejma za povedi, nauku nejma posluha_; nauku 
nejma početka, nauku nejrna kraja: bez njega čovek čo
vekorn, . država državom nije. Kad si progonjen, on je 
krepitelj; kad si sumnjiv, on je svetovate1j; kad si tužan, 
on je veselitelj; kad si sužanj , on je sloboditelj. On je 
naše mladost.i radost, on je naše starosti milost; on je 
naše lu'ilo , on je .naše ufanje ; on je pravi mir , red i 
blagoslov božji. 

Dok ja tako o nauku s borim , domovina majka u 
srcke mi se krade, i na u. tima reč mi ·J'reote, te vam, 
sinovom s-vojim, ovako progovara: „N emojte , detco ! da 
vam materinstvo propada, nu njive uzorite .i pšenicu po
sijte, luke prigledajte , vinograde zasadit~, vrtove ogra
dite te lugove oč-istite'. Ne ostani vam Žito nepožeto, 
luka nepokošena, lug zapušćen, grozdje neotrgan.o , voće 
nepobrano; tuclje vam ralo u zemlju ne zabrazdi, ni tu
djin po njoj gospodari, kad vi il ne znate il ne marite." 

Ove materine reči ja sebi ovako tumačim. Ona pše
nica biti hće nauci za ?svakdanji život, bez kojih se mi 
našemu siromaštvu ne otesmo, a kojih mi ne sijemo. One 
luke biti će divne one pripovesti o sudbini roda ljud
skoga, kako mu je bilo za ~lavnieh vremen, dok se dr
žave još držale a vera verovala, ali se mi u to ne ugle-
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damo. One vinice i vrtovi biti će razkbšnj aci i cvetnjaci 
govora sbomog' i ki ćenfoh pesam, . a mi niti znamo pro
govorit niti zapevati. Oni lugovi , koj e da čfatimo, bit.i 
će naš bogati jezik , koji nam je svakom travurinom i 
trnjem zarasao , a briga nas nij e da ·to izčupa.mo , te 
jeziku do rasta i napreclka pomognemo. 

Kad sam . došao na jezik: ovo smo ga leto prvi put 
učili; i ako smo pravi prijatelji rianka, kako nam ·i pri
liknje da budemo ; ako hrabru clomovinn našu ljubi_mo, 
te se oclrocli1i nismo ; . ako sn nam mila usta materina, 
koja su nam Hrvatski progovarala, kad su nas ti šala: to 
onda reći moramo , da smo ga u dobri čas učili; u do
·lJri čas i po nauk, i po domovinu i rodl>hrn Hrvntsku. 
Čto je god čistoga zrna mladeži naše, svi ml_] vruei pri
jatelji jesmo ; ne samo zato, ·er je takov , da i tudjinu 
omileti može, nego zato: er nauku bez jez:ilrn domaćeg' 

cveta nejma; er se domovini u jezikn nj e7.inom govoriti 
mora; eru onom pravoga sina nejma, koji se na nrntere Hr
vatske glas tudjim 'glasom ozivlj e. Tko rodbini svojoj i ·ple
menu svomu tudji jezik n ameće, Oll svoj e krvi i od svo
jega se rnleka oclmeće, te po tom gadnu lrtž i studeno 
srdce clružtvu podmeće : taj drnžtvo i sreću ovoga s_veta 
razmeće. U naša je srdca ta ljubav naše narodnosti clu
bokq zasegla , niti ju ,jčiJa sila na sve. včke iz nr.t~ieh 

srclac više ne izvadi. 
Da. se je to plemenito stablo u naša srdca zasa

diti, te našega jezika nauk u ovaj primorski grad uve
sti mogao ; zato ide hvala i spomen ne samo svet.loga 
bana i veće bansko, jedinog' nam sac~a narodne slobode 
čuvara; i gospodinR p1movlastnog' poverenilrn. bRnskoga 
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Josipa Bunjevca, koji je kod spomenutoga veća tu stvar 
preporučavao; nego takodjer i premilog' nam gospodina 
ravnatelja našega Gašpara Kornbola, koji je najranije o 
toj potrebi pomislio , i o to kod poglavarstva zaprosio. 

U ime svieh nas dakle ovih škol učenikov našu 
sad zahvalu primte, te i dalje · pod vaše nas krilo uz
mite; i ako uzrastemo domovini na diirn 'i rodu Hrvat
skomu na slavu: neka onda naši primorski potomci znadu, 
komu da pripišu. 
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II. 
· Pozdrav · 

(kojim sam pozdravio učenike ·svoje početkom · go~line šk?lske 
1849 na 50). 

Evo je i nam prispio elan, da se opet ' sastanemo. 
Ovoga · leta, čto · je bilo, učili ste, te. čto je koji mogao 
ili htio, to je i naučio. Sad ste počinuli, te eto vas 
opet, na novo da učite te lj -u di budete. Truda se ne 
bojte, muke se ne plašte ! Na . truP,u ·žito rodi, · o. muci 
grozdovi vise. Da se rasli, to-je sudjeno sviem; to je sudjeno 
dobru, to je sudjeno. zlft; to je sudjenq čoyeku, čto razum 
ima, toje suclj'eno stvoru, čto ga nejma. Ako težak i njegova 
čeljad zorom se dignu te s-e razfdju, da polje pooru i okopaj u,·. 
da žito posiju i ·po branaju; da lulni pokose i , strn poža
nju, da sno1fove __ ovrše i grozdove poberu: a to razboj
nik i njegova,' družina mrakom .na nqge skaču te se do
govaraju, kde da zaseclu i dovrebaju, kako da- uzmu i 
koga da ubij~. Ako žitar žitnice puni, a to mravak svoj 
mravinjak puni; ako pr.elja svilu prede, to joj bubica 
pomaže ; ako mostar preko ·vode mostove gradi , to hće 
dabar izpod vode kuće da sagrncli; ako književnik ·mu
drih narodov knjige prob,ir~, t~ vas dobar nauk lrndkad 
u jednu knjižicu- smetne, to. i pčela sv~ livade obleti, 
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te sladak mec1 u ko~nicu spravi . S druge opet ruke ul 

clrnrske ljude, himbenu čeljad, čto konce predu i · mr6že 
pletu, da narode zapreclu i zapletu: pauk takodjer, otrovni 
prelac, ta~lrn niti snuje i mrežu plete svoju, da mušice 
zaplete; uz obestne care i kralje silovite, koji često na
rode dave a ljudstvo gube, uza njih nuto stoje lavi, stoje 
risovi, stoje vuci, koji st~do pokolju, . ovčare razteraju. 
Eto vidite da svi rade„ i 4_obri i zli, i razuman čovek i 
nčmo živinče. · N u hće drugi· blagoslov da bude radi ocu 
dobru i počtenu, a drugi zh:i i nevaljalft. - I ne samo da 
rade, nego još u svoj e n eme rade. ·onaj težak za koga 
vam rekoh . uza svoju čeljad, i razb.ojnik onaj uza dru
žinu svoju, kako sneg: zapane te božić nastane, kući po
tegoše : težak u svoju kuću, da večera na badnjak ve
čericu bogom stečenicu i da popiji treznu kapljicu; a 
razbojQik, pusti sin, koji u svoju kuću ne srne, o!1 hće u 
svoje zimovnike, da blaguje · pečenicu krvavu otmicu 
i da nagne čuturu pijanic~ . . Zidar u !eto gradi kuće i 
palate: 11 zimu pl_anduj e; ali kako mlado sunce plane: 
to je i njemu halat u ruci, te premeće kamen i žliči
com radi. Ptica lastavica; kako trava vene i gori<;a po
žuti, včtrovi hulmu i slana se zabeli : tada ona krilom 
uzleti, morje preleti, u tudjem kraju, u toplijeni .krnju 
zimu boravi l dok ju preboravi; a kad snegov i kopnu i 
le<lovi se tale , kad gorica zalista a travica nikne: tad 
i lastavića doma se vrati i pod kro·v zaleti. 

I mladim učennrnm, kad_ jabuka zarudi i .grozdovi 
se nadmu, kad · stomorina zazvoni i škola se clouči, i 
njim je onda blizu do raja: sladka sloboda ruke im širi, 
zvezcla zavičajka milo im zatrepti, misli zavru ~ srdca 
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zaigraju, zemlja i morje putove im odpru, i kola i bro
dovi svudaj ih razvezu, a lJragovi domaći suzo~1 se obliju: 
„ Da si mi zdrav mili tajko ! da te poljubim sladka maj
čice- !- kako si mi dragi brate? čto mi radiš biser-sestrice?" 
Tako se onda milo pozdravlja a još milije odzdravlja. 

Ali kad u vrtogradu nejma čto da pobereš, u vino~ 
gradu nejma čto da uitrgaš ; kad gole grančice vetroyi 
krše, a guste maglušine -svu krajinu zastru; kad listj e 
padne a sm;ačce poblMi te svisveti hrupe: tada nastaj e 
žalostila- pesmica „S bogom tajko, za me se ti staraj ! 
s bogom-majko, u srclcu me nosi! s bogom brate, u po
hode mi dodji ! s bogom sestro , pismo· mi napiši ! " Iz 
kuće im s ·uz a odgovara, a stari otac glasno progovara: 
„Da mi čto nau ·čis -sinko." 

Dragi i_noj~ učenici ! vi ste se sišli, i po dugom raz
stanku eyo se -hvala bogu opet vidimo - da 13 te m i 
z cl r a vi! cl a ·ste mi živ i! Ja vam ne nadomestih ni , 
starice majke ni sedoga babajka; ali, ako mi bog bude 
u poi11oć, gleclat hću-- da vam budem u~itelj čto uzmognem 

-bpJji, prijatelj -·čto mogu ·verniji; a vi mi budite, kakq 
ste i bili, d o b r i u č .e n i ci , v r l i Hr v a ti .i p o č t e n i 
m l a cl i ć i. 



Ili. 
Pozdrav na 1~azsta1iku 

(izgovoren na koncu godine školske 1849
/ 50 pokojnim. Franom Srši

ćem, tada učenikom 6. škole, rodjenim iz Nove Bačke na Krku). 

Svetla i počtov9--na g~ospodo 

županije, suda i grada Rečkoga I 

·Naši mili gosti! 

Danas je dan rados.ti za nas učenike. Darove pri
mismo, leto dokončasmo, u rod se vraćamo. Ako li leto 
svakomu nas dobriern plodom urodilo nije, malomu trudu 
to pripiši, -koga je uložio. Kakva pravica čoveku pravfi, 
da kriva ne oclsude? Kakva radost 'dobru učeniku, da 
ga ne uzvise nad lenivca? Na ovaj dan suda, kcle se u oči 
tolikieh pročitalo , koliko je koji uspio h;oliko zaostao, 
i vi, gospodo svetla, gospodo počtovana, i vi-' dodjoste (i 
lepa vam hvala na pohodu vašem), dodjoste da budete 
svedoci mladoj radosti našoj ; da pokažete, koliko vam 
je do nas i napredka našega; da ' one, koji dobrim pu
tem idu, na njem uzdržite, one, koji zlim, S· njega odvr
nete. Jer tko da ne bud.e i bolji nego jest,- kada gleda 
takve svedoke? Tko da ne bude dobar, ako je bio slab, 
kad se uplaši _vaše odsude? Ne mogu dakle, gledaje na 
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korist vašega prihoda, još jedan put da ne hvalim go
spodi županije, suda i grada Rečkog'; ·osobito tebi, veliki 
župane, kojega često med sobom vidjamo, i koji s nas 
oka ne svraćeš. · 

Od gospode, koja nas pohodiše, prelazeć evo. sad 
vam progovaram prečastpi ravnatelju i gospodo od nau
lrn, častni učitelji latinskieh škol ovoga grada·! Kako vam da 
zahvalimo? Ako je nauk hrana i kruh, tko nam ga je 
lomio toga kruha života nego vi ? Ako su' mlade godine 
kako brod, koga zli· vetrovi gone ,·. te se može nasukati 
na kakov greben kde s·e razbjje, ili na melj kde može 
zapeti: tko je sedio i}a krmi , da nas provede sred otieh 
zaclorov i bridin morskih ? Tko li drugi nego vi, koji s kr.:: 
milom u ruci sretno u luku nas uvezoste. 

Govore . za mladost, da je cvetjem · oki ćena. Ako je 
tako, doista u tom vencu, dragi učitelji, i vašega cvetja 
jma: jer koji miris mladu srdcu može bit ugodniji ili 
miloclušnjji ocl besMe mudre, od nauka lepa, kad se 
~puste u či sto dno mladice duše? Pak mi na va ~ -da 
iab.oravimo ? onoga se truda ne s~timo, koga imaste, 
onoga se jada ne kajemo, koga vam zadasmo? Oprostite 
dragi učitelji, mladost je plahost. Iz daleka se pisan 
obraz gleda, da mu vidiš pravu lepotu. Mislim, da hće i 
nam, kad nas · vreme ra.zstavi i kad clozrijemo, vaš se 
obraz ~ivlje u srdcu oclzivat i naša duša bolje vam za~ 
hvalit, nego danas moja duša ume. 

Sad još vam koju da progovorim, braćo i drugovi ! 
Dosad svaki elan se vidjasmo i sastajasmo:. evo danas 
da se · razstanemo. Drugovasnfo i "prijat~lji biasmo: sad 
se lučimo. Tko zna, jeda li se mnogi nas ikad ugledamo? 
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Za koji časak te smo razt~p-eii.i ·na sve četiri strane, niti 
nas ikada ikakvo vreme tako skupa spravi, kako sad 
stojimo. Prem da sinovi _svi jednoga roda, _svf jedna krv: 
ali sinovi suseclnih domovin - naši se putevi razvesti, 
naši se koraci sastajati ne hće. I ·zairnt života razdružit 
nas hoće: jedan vas lekar, drugi h~ć~ pop, ovaj sudac,' 
onaj učitelj da bude.. · 

Ali braćo i drugovi, veseli mi bilJ ! Ima nečto, čto 

nas veže uzom tako čvrstom, . da je ista s~rt pr_ekinut 
ne može. Nismo li prijatelji? pak to prijateljstvo da ga 
zataremo? da ga venut pustimo? Ima li čto lepšeg' ·od 
prijateljstva? Ko svetnje, ko pomaže, ko brani? prija
telj. Ili kde je taj, koji_ reći mofo: · čto hće mi prijatelj? 
Upitajte stare _ljude; čto im je na svetu još najmilije? 
reći hće vam: moj stari prjjatelj. Ako ih vidite plakati 
sve onako starokose: za kim . plaču? za starim prijate- . 
ljem; bez prijatelja ni ~ivit im se 11e hće. A _kcle se na
bavljaju ti dragoceni stari prijatelji? Evo 8 a d se nabax
ljaju za mhtdosti prve. Koji . v~s je god srdce -našao svo
jemu podobno, komu se god srclce ugrijalo .za · svojega 
druga~ čuvaj taj oganj sveti; neka iza mnogih godin svaki 
nas, kad se opet vidim.o, reći . može: ovo je moj stari 
prijatelj, te i danas tako mi je srdcu mio, lrno čto mi 
je nekad bio, kad smo skupa školu polazili. 

Pak, braćo i drtl.govi ·, nismo li svi Slovinjani? ili 
se nas koji rodio u Istri il na Krku, IJa Čresu ili u Pri
morju, u Krajini ili oko Kupe: nismo li svi jedno pleme, 
jedna krv? nismo li sinovi roda, komu zora sviće, komu 
sunce ogranjuje? '.roda, koji slavu na široko snuje, svoju lrn
ću duboko temelji,. svojim krilom r1aleko siže? A znate li ·vi 
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žešću ljubav od ljubavi roda? Njega se tko takni, sve na no
ge usta: horugve se viju, konji hržu, koplja se krše, topovi 
grme, polja su krvava, junaci padaju, sve mrtvac do mrtva
ca. čto ih palo nije, čto ih pasti ne hće za ime Slovinsko i 
dobru čest naroda Slovinskoga ! 

A ne veže li nas još i knjiga Slovinska? Nismo li 
se njoj zavetovali? Ako jest ikoja stvar, koja sve misli 
u jednu spregm1ti , sva srdca u jedno stegnuti može: 
zaisto je pupoljak i razcvet mladjalrne i miljalme knjige 
nam Slovinske. Ako i nije bogata i premudra, al po vre
menu bog milosti cleli : tvoj a sreća končala se jučer, 

danas načinje moj a. Seme se posijala, a mi, braćo, da 
ga uzgojimo! neka- se junačtvo ·naše pocličiti može još i 
knjigom svojom: er oko nje smo se razgrjjali, u njoj 
složili, nju uzljubili. ' I~ slavi oružja, davno jur pribav
ljenoj , još i onu s 1 ova pridružimo. Ako je lepo na slavu 
se o z i rat, još j e lepše slave se clornagat i na nju' pozirat. 

To su yam, braćo , reči našega razstanka. Još jed
nom: zahvalimo gospodi , koja nas pohodiše; učiteljem , 

koji nas naučiše; a mi ostanimo opasani trojom uzom: 
uzom ljubavi i prijateljstva, uzom plenwna i krvi , uzom 
knjige i slave Slovinske. 
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IV. 
Gov01· o dobrom običaju 

(izgovoren na koncu godine školske 1849
/ 50 pokojnim Lukom Buja

nom, tada učenikom 6. škole, rocljenim iz Praprutnika blizu Bakra) 

Upitajmo sami sebe, po čem je čovek višji nad 
blagom, po čem je veći: kad u obojega mučan je porod, 
mučna je smrt; kad u obojega ta ista je hrana: meso i 
trava; kad u obojega glada i žedje , dela i po čitka, sna 
i bdivenja, sgocle i nesgode; kad u obojega oko gleda, uho 
sluša, jezik kuša, nos njuši i koje ,mu drago udo ljud
skoga i živinskoga tela višje ili manje ćuti; u obojega 
srdce i život; u obojega radost života a žalost smrti. 
Upitajmo, rekoh, tako, pak moramo reći, da smo po tom 
višji po tom veći: čto je u ljuclij razum a n -~bič aj, 
običaj d Uha, koji boga nazire, i komu je temelj S V e S t 
i volja; dočim blago, čtogod radi, po sili radi, slepo 
radi, po nagonu radi, dočim je u njega običaj put i, 
koja za boga ne zna . 

. Pogledajmo kuću i čeljad. Ako je rM gospodareva 
sveta, ako se o n pita, ako se o n sluša i svako n j e g a 
se boji; ako s njegov'a straha svako zamukne, niti je 
svadje medju jetrvami, nu se one slažuć s milimi de
veri i mladimi zalvami ugadjaju svekru, uga<ljaju sve-
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krvi; ako je sin sva otčevai prilika, te staroj majci jada 
ne zadaje, nu joj sinko sad odplaćuje muku materh~stva, 
a brat i sestra u milosti žive i jedno za drugim gine; 
ako je sva čeljad složna na vuka i na zla druga, opet 
složna za gosta i dobra prijatelja; ako je pri krstu, pri 
piru, pri žetvi i trgatbi svako srdce veselo, a svako srdce 
nujno, kad je komu zlo i nevolja; ako se jedno bez dru
gog' u kolo ne hvata, niti jedno peva da drugo ne peva; 
ako se čeljade jedno ne plaši, da ga neće zameniti drugo 
kada uztreba; ako je žern?ko plaho i stidno, niti je čuti 
besede ružne od mužkoga' nu svaki za poslom ide a 
starijega čtuje; akQ je, reku, kuća takva, čeljad takva, 
odkuda to nego s toga, da je tamo p. o č ten običaj, 
koji kuću drži a blagoslov množi. 

Nu čto ja .Pripominjem kuću i čeljad? svrnimo 
okom na zemlje i države. Kraljice Dido, ti ga odbeže 
kuću i .zavičaj, ponese , sa sobom blago i bogatstvo, po
vede sa sobom roda i _službe; ti se seliš, kraj morja se 
staniš ;, uza te prista sveta i naroda, puna si truda puna 
si brige: kako grad da uzgradiš , kako kralj estvo da 
ogradiš. Zaludu ti muJrn. Tvoje pleme slavom hće sluti, 
trgom trgovati, brodovi broditi, vojskom vojevati, tri boja 
biti, tri velika boja: al hće njemu čteta doći od onoga 
crva, gujinoga legla, čto mrzi čto grize , i u sebi se tare, 
a tudje sreće gledati ne može. Toga hće crva pizme i 
na s tor a _ Hamilkar, jadovito srdce, sinu Hanibalu u / 
si'dce da metne, baš u dno srdca, za devetog' mu leta. 
S otoga je crva guja .se izlegla, veli~a nabrekla, visoke 
je gore preplazila, široke vode i mo1je preplovila, Rim
sko carstvo tvrdo opasala i srdce mu stegla, ali mu smrti 
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još i pamet zavrtela: a kad se car u pamet zavrti, sve-
mu se carstvu noge podvrte. . 

I ti dakle, silo Rimska i narode Rimski, i te b e . 
nesta? čto da. stoji, kad ti ne stojiš? Tebi se· ni grudica 
zemlje ne ote, tebi ni straga vode neuteče, da ju ti 
svojom ne prozva, pak gle, kudaj pristade? - na zem-
lji te nejma, nu ljudi orači _iz pod „zemlje tvoje bla
go nabode i tragove tvoga života; nu ne može 
svačijy -oko da pročtije tvogq, Traja.na .ili Hadriana, niti 
je svakomu toliko vida, da stare' ceste ~azpoztia, kud 
su prolitali orlovi Rimski. ' n-ok si .držao, narode Rimski; . 
stari običaj, svaka te je dobra sreća pratila i božje sunce 
zagrijavalo; ali kako ti nesta običaja, nesta i zavičaja; 
sreća te odbeže- .a ~tvoje sunce za goricu zadje; te 'oni · 
divljaci otčinstvo tvoje osvojiše i raztrzaše, koji, donekle 
jošte, tvoji robovi biahu; tvoje skutove celivahu, tv?je 
pete lizahu. 

V~dite dakle, braćo i drugo.vi, koliko . ·vredi dobar· 
o bi čaj. Bez njega niti smo ljudi, nit nam kuća srećom 

cvate, nit domovina stoji. A na tom temelju ova je zem
lja i zidana, da čovek nad blagom bude i za boga znade; 
da kuća i čeljad mirom s~ . slažu i kruhom zalažu ;-da 
narod do naroda stoji, sobom da vlada a druge rte dfra. 
Nitko ~e nas većoj sreći ne nadaj niti lepše ·poželi, nego „ 
da čiste duše reći može·: „Ja sam čovek, i delo mi je 
takvo; kako -j~ svoga otca, tako i mene ljube detca 
moja; a za· domovinu, svega roda kuću, evo n'le živa 
evo me mrtva." 
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V. 
-Gov'or o povesU. 

(izgovoren na koncu godine školske 1850/ 51 Antunom Karabaićem, 
· tada učenikom škole 7. ·sada kapelanom u Trstu ,- rodjenim ,.._ . 

Krčaninom iz Rta). -

_ · Ako sve nauke razgledamo i redom ih prodjemo, 
vi<l:it . hćemo -da se jedni tjču Ćmoga' , čto je pomišljeno i 
duhovito; drugi onog·a čto _'je stvoreno i telovito_; treći 
onoga čto je učinjeno ili ljudsko. Po tom trojaki su 
nauci glavni: irauci misli ili niudrosti naše; nauci naravni 
ili -tvotbe božje; nauci · dogadjajev ili povesti ljudske. 

Ni~am nauniio govorit o prvieh, koji su na~ci . 
naj11zvišeniji i najsvetiji, jer ·se u njih pita i · razmišlja 
čto je bog', · čto li su . d11hovi; o. čem se može reći da 
jest, o čem da · nije; odklen stvari, odklen svetovi; ka:
kva je duša, lrnja li sudbina njena·; koji su zakoni ra
zuma, da se ne mutimo; koji su zakoni srdca, da s' 
ue og1:ešimo ; koji su zakoni _pravice, da ne uvreclimo. 

·Nisam naumio govorit o drugih, koji su nauci naj
dublji i i1ajprostraniji': najdublji po tom, er se po njih 
ra{gleda i proniče de1o mudrosti božje; a najprostraniji 

* 
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kako da nisu, er ne samo dct razbiru da.rove zemlje: 
živinu , travu i rudu; nego i zakone sile zemaljske; iz 
6ega je kora zemaljska i kako je složena-; čto po zraku 
biva, te s čega vrerne bude s čega nevreme; u koje · se 
prvotnike svako telo raztvoriti ' s kojih li se novo utvo
riti može; koje zvezde po prostorih teku, kojim E pu
tem hode. · 

Nego sam· naumio govorit o trećih, koji su nauci 
ljudskomu srdcu najugocfoiji i najkorfatniji. 

Na u ci misli ili mudrosti govore o stvaril1 akoprem 
uzvišenih ali nevidljivi!!; a ljudi srno ·s jedne pole pu-: 
tevni : čto vidimo, za tim idemo; česa ne vfclimo , ·za to 
ne lmjemo; česa ne tičemo, toga za nas nejma. Nauci 
naravni ili tv.orbe božje govore o stvarih , istina, viclivih 
ali neživieh, ili ako živieh to nerazumnieh ; a ljudi smo 
s drnge pole clnševni: čto ne živi, po tom gazimo; čto 
ne misli, s tim nedrugujemo; a usta su nam _ sborna, · · 
srdce razgovorno. Nu natici clogadJaj ev ili povesti ljudske 
govore o stvari i vidljivoj, i z1voj, i razumno.i: govore 
O ČOVeku; koji plLt i cl11ha ll Sebi Sjecliniv· _UZ OnO ne 
prista, čto je duhovito samo ili- tčlovito ; nu uz onoga 
najbolje prionu, koji kako i sam u nj eclr:ih ilovače zem
lje božji-oganj neti duha mišljenika; najbolj e pdonu, er 
u jedno pleme i jednu sudbu nose, te se fovek otl čo

veka zaboravit ne može. A o čei11 sbore nauci povesti 
nego o čoveku, · kako.v-je bio svakde i svakatl. Sad me. 
razttmete čto sam rekao, da su nauci povesti najugodniji, 
a to zato , čto nam oni našu priču pričaju. _ 

Rekao sam , da su i najkoristniji. Ako me zapitate 
kako i po čem? hoću ~ ja vas odgovarajuć p,itati: Nije · 
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li istfoa , ch :na ovoj zemlji samo fovek može biti dobar 
i razuman? i da ako to, stečemo, svu smo korist stekli, 
veću nego i zlato i blago ? N11 po čem, recte, da bude
mo b_olji i razumniji, nego a.lrn,se ngled~mo u one, koji 
su dobri i razumni bili ? Može· li ikakov zakon, ikakva 
zapoved to u srdcu l~ašem . opravit, čt~ može ugled do
brih i rai 1imnih ? A tko da nam ih polcaže, tko da irnm 
ih .odkrije n:ego : nauci povesti ? Ako ima u povesti i 
zlieh ugledov i · pogani eh ljndij, kde im je hyala? .nisu 
li crni? ne mora Ji isti z]oclnh toga se pla~it, da i njega 
ta1rn ne opišu ·? . Tko je tomu rad da ga. proklinju? Tko 
volio . ne bi, da n'iu se .. čucl~· dobroti nego da mu ruže 
rugotn? Nisu li dakle nauci ·po\ esti najkoi·istniji, a to 
zato, jer .dono.se blago ~ovefru podobno: po kom bude 
razuman i dobar. 

Nu ako čovek j edinac, koji prebire knjigu .povesti 
ljudsk_e, ugledati se može n ljude j edince, koji u njoj 
na velikom glasu stoje;·, to i. n:1roc1i i narodne voc1je iz 
iste knjige naučit.i inogu: kako se·· država snovati kako 
uzcfrž::tti mora; kakvi zakoni pronest, Jrnko li izvršit; s 
kojim. s~ j e narodom dobro sprijateljit ·i ka.ko prij~telj
stvo uzčuvat; čim .trgovat, n koj n lf stranu , po kojem 
li p~1tu; .kako je vojsku uredit, da .može domovhrn branit . 
i vraga o~lbit; kako treba pnivicu · Clelit i porez porczat, 
da -ne bude ljudstvu krivo ni težl\O; kako nauk razširit 
i veru občuvat, ·neka bi ljudi znali, čto hoće razum, čto 

li bog; kako se ima državom gospodarit, da ne bude 
višje duga nego d,obitlrn; kako se može bmrn preprečit, 
a kada bukne,· kako jn -gasit, lrnko umirit. Koristni su da
kle nauci povesti ne samo jedincu Iwgo i čitil.vomu narodu. 
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kako da nisu, er ne samo dci razbiru da.rove z-emlje: 
živinu, travu i rudu; nego i zakone sile zemaljske ; iz 
čega je kora zemaljska i kako je složena; čto po zraku 
biva, te s čega vrem e bude s čega nevi·eme; u k?j e · se 
prvotnike svako telo raztvoriti , s kojih _ li- se novo utvo
riti može; koje zvezde po prostorih teku , _kojim Ii_ pu
tem hode. 

Nego sam naumio govorit o trećH1 , koji su nauci 
ljudskomu srdcu 11ajugocfr1iji i najkoristn ijL 

Nauci misli -ili mudrosti govore o stvarih. akoprem 
uzvišei1ih ali neviclljivili; a ljudi smo ·s jedne pole pu-: 
tevni : čto vicliino , za tim idemo ; česa ne vidimo , za to 
ne haj emo; česa ne tičemo_ , toga za nas nejrna. Nauci 
naravn{ ili tv.orbe božje g·ovore o stvarih , istina, vidivih 
,ali neživieh, ili ako živieh to nerf1z1imnieh ; a ljudi smo 
s druge pole duševni ·: čto ne živi, po tom gazimo; čto 
ne misli , s tim nedrngujerno; a ustE_t su nam _ sbonrn , 
srclce-razgovorna. Nu mnici clogadjajev ili povesti ljmlske 
govore o stva.ri i vidljivoj, i fo oj, i razumnoj: govore 
o foveku; koji ·p1'Lt i clnha n sebi sjedini v· _nz ono ne 
prista, čto je duhovito samo ili tčlovito; nu uz onoga 
·najbolje prionu, koji kako i sam u nj ellrih ilovače zem
lje božji-oganj neti duha mišljenilrn; najbolje prionu, er 
su jedno pleme i jednu sudbu nose, te se čovek o-d čo 
veka zaboravit ne može. A o čem sbore nauci povesti 
nego o čove~m, . l(ako_v-je bio svakde i svalrncl. Sad me. 
razu:mete čto sam rekao, da su nauci povesti najugodniji, 
a to ' zato, čto nam oni našu priču pričaju. _ -

Rekao sam, da su i najkoristniji. Ako me zai)itate 
kako i po čem? haću ~ ja vas oclgovarajuć p,itati: Nije 
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li istina, da .. na ovoj zemlji samo čove·k može biti dobar 
i raz1{111an? i da ako to' steč"Cn10' svn smo korist stekli, 
veću nego i zlato i bla.go? ·Nll po čem, recte, da bude
mo bolji i razumniji, nego ako~sc ug1 cd~mo u one , koji 
su dobri i razumni bili 1 Može· li ilrnkov zakon, ikakva 

, zapovecl to u srclcu 1~ašem . opravit, čtq može ugled do
brih i raztimnih? A tko da nam ih polcaže, tko da irnm 
ih .oclkrije riego nauci povesti ? Ako ima u povesti i 
zlieh ugleclov i · poganieh ljndij , kcle im j e hy-ala ? _nisu 
li crni? ne mora Ji isti zloclt~h toga se pla~it, da i njega 
talrn ne opi ~ u ·? Tko je tomu rad · clar ga proklinju? Tko 
volio . ne hi, da mu se .. čude' dobroti nego da mu ruže 
rugotu ? Nisu li dakle nauci ·povesti najkoi·istnij1 , a to 
zato, jer .clono.se bhlgo ~ovefru podobno: po kom bude 
razuman i dobar. 

Nu ako čovek j edinac, koji prebire knjigu .povesti 
ljudske, ugledati se može n ljude jedince, koji u nj oj 
na velikom glasu stoje ;. to 'i_ n8roc1i i narodne vodje iz 
iste knjige naučit. i inogn: k[tko se drfava snovati kako 
uzcfrfati mora ; kakvi zakoni proncst, lmko li izvr~it ; s 
kojim. s~ j e narodom dobro sprijateljit ·i kako prij ~te1j 
stvo uzčuvat; čim trgovat, n kojt1 ff stranu, po kojem 
li putu; .kako je vojsku uredit, da može domovi1m branit 
i vraga odbit; kako treba pravicu · delit i porez porezat, 
lla -ne bude ljudstvu krivo ni težl\O; kako nauk razširit 
i veru občuvat, neka bi ljudi znali , čto hoće razum, čto 

li bog; kako se ima državom gospodarit, da ne bude 
višje duga nego dobitka; kako se može buna preprečit, 
a kada bukne, kako jn gasit, kako umirit. Koristni su da
kl e nauci povesti ne samo jcdinc11 nrgo i čitavomu narodu. 
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Braćo i drugovi! eto vam polja na kom vojevat, 
eto vam bojišća, na kom predobit možete. Svaki vek, 
svaki narod, svaka država, svaki grad, svaka vera_ i 
sva.ka pismenost, svaki nauk i zanat i svaka vrsta lju
dij i stvarij svoju povest ima. Sada je pamet i brza i verna: 
napunte ju ~iton~ d~lovanja ljudskog'! Ako to učinite 
(pak i mladji vi bili nego čto jeste) nitko :vam tad ·'ne 
reče' da "ste pameti mlade: kako ste njom tolike vekove 
prehodili, tolike slave ljudske _ upoznali, tolikih -na.rotl i 
držav sudbu sustizali. Ako sada ne počmete, posle 

. ničta ne opraviste. Starija leta vole sudit i rnudrovat 
nego · J?.ametit. Sada morate ono pripravit i nabavit, 
o čem i o kom posle da sudite i da rnudrujete. Slab je. 
to sudac, koji ne · zna, kako parn.ica stoji; slab je .to 
mudrac, koJi ne zna, čega na svetu bilo. 

E.ad _ _vam o povesti govorim,. ni toga mlnuti ne 
srnem, da ako su nau.ci naravi granati i bujni, a to ni 
povest sama ne s_toji; cla ona deblo nl.je bez kite i veje, 
tla nju takocljer _drugi nauci, čto su na pomoć, i prate 
i druže. Kad učite po"vest 4ržave koje, to ne samo da 
znate, kto je vladao tko li, upravljao; tko junak bio ·u 
boju tko · 1i izdajica, s čega je država rasla s čega padala, . 
nego i to znati vq,1ja: kakva je zemlja države . koje; 
kakvog' je naroda · u zemlji kojoj; koja je sila di'žave 
koje; kada je bilo čto je god bilo; od koga koje li loze 
11otekao kralj ili velikaš; koji mu bio 'grb, koji pečat; 
kakov se nova.c kovao , kakvo pismo pisalo ; čto više, 
znati se mora knjiga i jezik, kojim narod govorio, bez 
lrnjega znanja povest ·naroda koga niti može biti d u
b oka, niocl koristi pune, ni od slasti prave. 
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Nisam to izbrojio zato da . vas plašim, nego znam, 
da dobru junalm, čto je boj . težji, to sve višje srdce nm 
raste; znam, da se na potnom čelu lovoi'-list najlepše ze
leni. Vt~me mladosti: zlatno je vreme. ·Nije zlatno po 
tom, čto se onda lepih haljin na.no'simo , igre naigramo 
i . šetrije našećemo' (za -to n;ts potomci pitati ne hće); mi 
je po tom zlatno, po čell.1 i dobro proletje težaku je 
7.latrio: seme se sije da žito rodi i žetva dozrije. Žito, 
kojim da 9brodimo, to je nauk; višje· li ga bude, to i 
žetva bolja i domovini korist veća. · čto je žalostnije od 
praznoga klasa.? Tužna li do~ovina b:ez slavnieh sinov ! 
svačija bu~e, svoja ne .bude. Ako li ~ma koji, ne zna
jući . čto je' slava: . kako grije, ka!rn podhranjuje, kako li 
zanosi srdca i umove ljudske - knjigu čitaj, knjigu 
povesti ·u narodov i starih i novih, u 1dh slava· ognje1·n 
gori tako jasnim i žarkin1', da ga ni vetrovi vremena: 
uduhnnt niti i;uke sinQV z~n1aljskih razkopat ne mogu. 
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VI. 

I 

l_cnjige Slovinske na jugu. 
(izgoYoren na koncu školske godine 185% Yenceslavom Urpaniem, 
tada u2enikom 7. škole, sada pristaYom u h1pi RečJrnj , rocljenim 

1 

u Bakru) . . 

Ze1:nljo, ti slaclka majčice naša! koliko si vekov 
/vekovala„ da znala 1iisj,. čto je pismo čto li je knjiga? Kde 
niče, kde li se izuni}e ono, čto danas knjigom zovemo? lrnja 
bl, knjigo, reci, domovjna tvoja ?-Istiha li, čto priča zemlja 
Kitajska i njezini .o~·a či, da .~c knjiga. njiho~a plem.~~a. ~li I 
elani.o za pravo 1\Iis1rcu, koJ1 se hvali, da Je on knJizevmk 
prvi? Ili morda občma preotme slavu Asurac i Ninive staro, 
danas_ prekoi1a110 i pismom klinovim sborno, izalrnlrn 
mnča . tolike tisuće goclin ? · 

Ali bucff sveta kolebka tvoja kde mu drago, ti si 
danas, knjigo, velika gospodja. Pred tobom su svi naro
di ko leno ·preklonuli; tamljanom te okaclili, ružom oven
čali; tvoj zakon podpi~a~i i posluh zavetovali. Kcle ti 
stane~, sunce ogranjuje; lule te nije, sumrak se hvata. 
Kad narod pohodiš , ogrije se; kul oclhodiš , olecli se. I 
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bez tebe zemlja bi stala,· nu. ne znajući da stoji; i bez 
tebe ljudi bi. živeli, nu ne z~ajnće da živu. Ti si iskra., 
ti si luč života; t'i si duša, k_oja se osv~stila, bez koje 
os_vesti duša ni d\1šom nij~; ti si -netjlo duha -oburnrlog; 
ti si uzkre·silo~ ilove naravi .-naše; ti si spn:sitelj i ~a.hra
nitelj uma ljudskog i mudrosti ljudske; ti · si zasnovatelj 
vekov ljudskih i ppomena ljudskog; ti -si poruk i- janiac 
sve to veće slave 'njihove, a nastujućega delovanja ljud
skog v .o dj a sye to umniji, sve 6 a sve to jasnija, sve 
tci' svetlija. . 

Oi:H'osti, knjigo, da se sad . uklonim od tvoga Jrn
mira i tamj aua tvoga; da govor spustim ·te . o tom p1~0-
~borim , kako si ti na putu od r_oda do roda došla pred 
vrata i Slovinskog roda ; (kako za novijega čas.a u tebi 
oživljujemo i uzkrsujemo ; ~e · pravim li .lJ.U~em hodimo 
ili _možda stranputicom iahoclimo. Budi mi, prosim te, 
dok to rečem, u pomoć, a vi b1·aĆo ·· t_ drugovi posluhn1te. 

Naši declovi naliČrili -s~i knjigu od bratov Ćurila i 
Metoda. Ovala j e d~vetog;a veka po celom jugu. Des~togn. 
uzn1ače iz Ugrije: došla čeljad nekrštena ; uzmače· iz 
krajev Slovenskih: uze . ju progoni t . crkva neslovinska; a 
bmća, kako z11ate l biahu bogohvali j sluge božje u je
ziku našem. Nn iza njihove smrti lni.jfga im se po dru
gih str.anah i bolje usadi i dalje još 12rosu :- jer do ·skora 
preote svu zemlju Moskoviju. Do6im je dakle Ćurilovo 

-pismo sa strane iztoka tako predobivalo' uze ga sa.strai1_e -
zapada crv podgi-izati, _te s·e po našoj ·domovini i po 
otoci eh, uz glagoJicu Jroj se za ·počelo ne zna, stade 
širiti i mah otimati pismo Latiitsko. 

2** 
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S toga bi da mesto- knjige jedne·, kao čto _smo i 
kolena 'jednog, .iznikoš~ knjige troje: · Qurilska, obilata 
rukopisi i naukom: svetim, u jeziku ' Metodovbm-; Latinska 
uzbujala u .bub.rovniku _ter inde plodom više rnirskim,· u 
jeziku- kako se kacl govoraše ; glagolica, ili gledao, č to 
ili kak o je pisala' zanosila je i semo i tamo' ~li po 
ubožki. Tako stigosmo, razkrojeni _u troje, do ovoga 
veka: počto se Turci. ·med nas ~utisli, a oganj Dubr.ovački 
Francuz· utrnuo~ .ni malo na p_ameti ne d~·žeće čto biasmo :. 
ni, da bi kojoln, knjigom odišuće; a jezik01}1 „našim s 
mukom progovar~juće. Saino čto je pod J ot;;i pom carem 
Opraclović Srblje -oživio: ono drugo po'dremalo i obmmlo. _ 

. Kad tko ne ore, · sus-M 9dorava . . U 1\fagjai:ov zatim 
· velike namei~e, nam pogub11e; lU'ilrn, vika; jedva se pre
nusmo: prvi Gaj. Zaprosi u cara, ·da i10vine štampa. 
Frane dopusti te reče: „Nije pravo da Magjari štampa-

- jute toliko ·vi baš .i1e štampate ničta" - S 0~10ga živo
ta , koji iza toga .n·asfa, i koji · prem da ubog nam se 
činjaše plodan:· l~ao ljuclem _ni veclućim čto smo bili· ni 
čjm da hudenio; s onoga' dem' kakva bud života niče 
ta pomisal da . smo . književnici, · tvorci knjige nove; sta
rih . ~rnjig da nije, pravii _ da ne -treba, da sve ll glavi 
stoji, i da _svatko, ako rod svoj· lj.ubi, može biti pisac . . · 
Prepiral9 se i većalo po Zagrebu, Qdgovara li beseda 
narod onomu čto Nemci zovu Na_zion; a kad jednom 
netko reče, da bi se moglo govor reći mesto go v o
re nj e, to - se drugim ni prilika na besedu nevidjaše. Srb
skih knjig nitk:o ne čitaq, ni slov· jim ne poznav; Dubrovnik, 
toli preporučen, više bi na glasu nego ll'pameti. Tolika · bi 
.slabost jezika Hrvatskoga i tolika falost njegova stanja. 
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Telo koje, čto je zdravlje i kreplje,· više i probavi, 
' bolje -hrami -pretvori i · prisvoji; slabo li je telo, te se 

na.meri na Jestiv~ n~proh~vno: dočim b~ · ga zd1~avo telo 
oclrnah izhitilo-, u- želudcu slab0m zaleži i bolesti plodi. 

I)opust1te , braćo .i ch~ugovi, -. da _.ovu priiodo b1'i na 
. jezik p1~enesem. Živci našega jezika·, ··kako znate, · biahu 

otupeli, duša omlitavila. A ni _:život visoko nad prosto
tom jezika ne stajaše. Pomislite saqa, koliko je bilo "za 
nas neclospelih i · nedozrelih Hrvatov hrane neprob q,vne, 
koliko je bilo težkih z.alogajev u .' mislih i u stvarih (a 
po tom i' U jeziku) sveta zapadnqga ! ll llllslih . Ul~lOV 

· prepečenih , . cluhov .. preizp1·edenih ,' ·, srdac o trovanih; u 
stvarih s.veta prepitoma, d@ zla boga razprnkšena i po
sve omekla !_- sveta koji se ·iiaživio i preŽi-vio; sveta. u 
koga mal'. -da ne sva.ko dobfo -izvi·glo ·se na zlo, ·u. kom 
·se .ne :zna ni čto je pravo ni čto fe zdn1' o; kde se 
konci života strašnq za·m~·sili ; lede voće vi soke prnsvete 
prezrijalo 'i ukislo; .kde ' jabuka iz vana je rumena a iz 
nuti·a gnjila. Ćega ·1i ne raste na njivi · tako razrovanoj, 
po gnojnilrn tako kalužnu i slanu! - ' - .' 

Treba priznati cla nam -je - V~će s _.. toga stabla pre
pitomog_ zapada k1:Y rpokv.arilo i- žile po.dbulo ' ! te s toga 
bol bolujemo, s koje ne znam kako da ozdravimo. S , 
voća zapadnice knjige lice. našega jezika , -ko biaše zdravo 
i rumeno, sada je žuto i uvelo; mišice pružne _ sada su 
spuzle; telo, nek~da jedro, sada se nadulo; put, ·inda 
čvrsta i gibka , sada je gnjila: ~eži ~ reži po- njoj kollko 
ti drago, nit ju boli ·nit ju peče ; hod .i postlip ,·. čtb je 
bio lagak i spretan, ·sada je Ida.peć i batajuć ; korak, 
čto je bio ponosan i skrojen, sad je trom i -težak; vas 

* 
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struk i stas, ~to ,je bio_ vitak i opasa!1, sad je kržljav 
i raip·ojas. 

Kad' koji jezik ono u se prima, čto ·pro bavit ne mož.e, 
kad on besede .zlo i krivo· kroji te nji1i1i obilovat stane; 
onda -se može komu privicteti., . da se jezil{ razvija, 

· da se puni, da se bogati: ali clo dna · gledaje to ni-
čta drugo nije _nego znamen da je sila, da je tvo
riva sila, da je _klica, iz · koje jezik klija, onemo
gla, oslabila i omlitavila~ da životna hrana svojim pu
terp ne. ide; da se vas rfap:re~lak sustavnoga tela obus
tavio. Samo onnj _ život, .samo onaj podrast može biti 
istinit_, koji se razstabi;uje i brči po :Zakonu svojega po
č~la, po obliku svoga prvotnoga bitka, gqnjen 'silom ne
kom koja ~e miruje, koja -§Vncl pr~dire. Iz borbe nara
·vi i duha ili"če _jezik, J?jihov_ uplodj en1k : nije li, duh pr·u~ 
žan, ne Jn.ože· li vladat: narav se obleni i otežča; onda 
se na jezikl:l, objavijuju nepod_obne.· patvorine, ·Oblicl bez 
mozga, bez omasti, i' one . gnjile trohe s kojih ne znaš, · 
više li ,jezik bude grdan ili ne1·azmnljiv. 

S ovoga sve to većega last9vanja i- lenovanja na-· 
šieh pisac, s ove sve to veće otup.elosti uma naš~g ter 
mloh~vosti tvorivne sile naše ·za bese<le i oblilrn jezika. 
našeg - s toga; .rekoh, mogla . oi nastupit ne samo 
gnjilost n~go (čcsa· bog ne daj) i smrt narodnoga . duha 
i života naš.eg . . 

.'_Ali, braćo i drngovi, srdcem ne klo;1te ! Čega 
vaša . mlaclo&t predobiti ne može? I ·drugieh narodov 

- pismenost podobnim je_ nevo1jam odolevala - odolimo i 
_ mL A-ko- nam se knjiga razbolela sa slabosti narodne 
O$vesti u čas preporoda; ako vodje naši uineli nisu ?oja . 
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biti sa zmajem duha tttcljinskoga: zaždetiimo se mi na
šom silom i mladim -krilom na tog' protivnika' te mu 
onu,_ horugv.u iz ruku izmaknimo, · koje ptvi z·atočnici 
nikad . "ne oteše ; te "se onim lovorom okitimo kojim 'se, 
iza boja ljuta, druga netom -vojska· diči, iza prve iznw
čene i -sustale: Tako· se razmalmimo i tako se bormo, 
kanda prvu -vojsku preziTemo·, ali nje uzb~tak više . tre- . 
ba . da· cenimo nego svoj ~o bitak: jer u- počelu. tiči d9s
_pelo. Lagljeje sad dobivat neg' b~aše onda. 

Sada nam se go:i=e_ p·ozlatiše te u zoru i mladjah;- · 
~o sunce / glasovi se· čuju stari eh o~ac, .Slovinsk~eh otac: 
Njihoyi dusi, . od · toliki~~ _· vekov usnuli -i_ samotni, o_vfeh 
goĆlin .~ada ·uzkrsoše, oživiše i med .nas stupiše: progo
varajnće· glasom zv-onkim neotudjelim, -glasom duboko 
Slovinskim, zanašajuće svaki na mesta j žtlpe -·u _ k;ojih 

· boraVljahu, na godine i vremena za kojih življahu. · 1 

- Tako · ste nam. stigli rukopise O stro.mi rov, stari :
spmneniče, -kde grom_oće .slovo Isusovo u hladu najduh
lje stari1ie. I ~i još veće čud-o L starije iz S u p r-a s-_l) t 
sa s,t1;a1~e Volinije ~ koj~ li te mka napisa? -~oja 1i te sre
ća do nas . cločuva? tamo-je ruda zlata, tamo kopaj, to _su 
čista usta ·desetoga veka, koja sbo-re jezik sveti otca Meto-
d a. Uza njih pristaje glogolac F .rang e'·iJ a ii o v, osvetnik 
glagplske _·starine, ter „Apostol" iz Š i.š a tov c a, dqstojan 
te družbe; napokon ona 'knjiga blago vesti na koju Franački 
kraljĐvi_, da uz budu kralji, sa slavom .prisiz~še. To su vam, 
braćo",. spomenici iiajstarije _starine onoga· jezika, čto ga 

-zovemo jezikom starim, jezikom svetim.-U nju -prq_di;-ite, u· 
njoj progledajte: po njoj teku ·:vode studeni.ce, vode bz
dravnice za našeg' bolnika. 



- - ·30 

Ali' ruka obilat~ truda, ruka Šafarikova, ona nam 
prinese i drugi još poklad, ni laglji n:i težji od prvoga~ 
a to su spomenici -i ćurilski.i glagolski našieh kraljevi naših 
svetac, naših vlasteli plemićev naših: N en1.anićev1 Dušanov5 
Fran.gepanov; Zrfoovićev itd. pak još .nam ~prema staroga 
Danila .i Domettana; oliš i drugieh · pisam, koja s bore i · 
s~Moče - o naših, declovih ·koji premiuuše, o vremenih. 
koja utekoše. A čto je sladje, · čto je dublje . u srdce za
raslo ' nego spomen naših starih? Oni nas pucle , oni 
oganj slave podtiču, oni_ čast i ponos plemenikov svojih 
vreže i sramoti nas· otimlju. - J ~š - ranij~ biahu se l 
pojavili „Spomenici Srbski" p1:episani1 Nikofajevićem iz 
pretina~ - listovnih grada Dubrovnika, -puni dragoceno'sti 
8vake, ili gledao jezik ili stvar: .er _su tako pisani, da 
uz čitanje stid nas obuzinilje gleclajuć.e, kako su stan o· 
poQlu cli-žave i)isali jedreno i čisto, a mi ne umemo; er 
su- takovieh· stv~r~j , puni, " koji1~1 se bez njih nilrni ne 
cloumesmo, · niti ih .?dh1ud ikako doznasmo. l 

'· Nu p_redjimo od Si)omenil\OV pisanih jezikoni crkve 
· i od srbuljic na -one, čto Sli. pisani jezikom života. Ra
dostno je, bra.Ćo, na njih pogledati. Puni su ·.klasovi, · 
pun.i s11 snopovi. Tu imate zakon V ino d o 1 -s ki 1 za~rnll' 
obćine Poljičke, zakon župeGrbaljske 1 zakon oto
ka K dm 1 l~topis l)opa D u k 1 j. a n s kog a 1 razvode I s-

. tri ja 11ske1 a još vas čeka život s Jerolima, život, 
kako s hitim , velikog · L e s a n cl r a. -na tko o breče ove 
zlatne dolove clMovom ' našim: uzrlahnuše po njih ali 
posumneše ikad ih ugleda t. · N u. nam , „ braćo , oni zasi
nl.1š~; iiam ·se otvoriše: utopi1110 oči u njil{ovoj milini, 
p1i lonirno rni s'ao nn fa, sbclka nc'rlrn-. 
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A vi .pesp.ici stari: Dubrov6ani!J-Ivarani! Splićani! 
Zadrani ! 'vas da ne pominjem? ta vr ste . uz ovo crno 
sµnce nt:J,šiel~ vremei1 jedina razkoš, jeclii10 ogrij_ariJe na
še. čto li se putij mi slavom vašom pohvalismo ne · 
znajuće i~ p.osumnjivajuće istina li ono·, čto ' priča glasi o 
sjajnosti .vašoj , o vrstini vašoj. Čudna čuda, · u kom se 
nadjosmo' kad se vaša.O'lovor-:vojska pred našiem · okom 
uz;poredat uze: jimak za junakom' vek za vekom: 

Iz_ 15-a. V _e t r a n i ć sta1~i, čto .je živio. sto i . dvade
set godi11, naš pusti)ljak i Nestor naš , Jedan fa trojice 
otac. pesme naše, .ali -za kog-a- još ne znamo. svega li 
ugledamo: a obole~mo ni zclravi osfasmo, ako uznebude 
da · bi koje san'10-vrntjce njegc)ve: toliko_ se po-Iakomismo 
na nj'egov·e starinske mili1le. - H e k t o r o v·i ć prjja{eij 
ribarije i . mudrosti- naro\lne. ~ L u .č i ć duša , pra; og to . 
P,djatelja to !jubovn,~ka. . . _· -

Iz · 16-a. Č, u b r-a nov i ć, veseljak i -gatafac,_ čto 
J egjuplće u .pesan uplete, te da bi kim neg;o njimi nas očara„ 
- · R a.~1 j ina .čto ga, kako sam veli, ljubav svega izrani
la ; i kojt ni u . Firenci ni _u Zangli pozabio . nije, eta je 
Sl9vinski ~lastel ; i zato sred tucljieh _iemalj našupfa1~rn 
pe,;ao: divan mesitelj -i jezika i pesp.1e. · _,__ ·z 1 at ari ć, 

ono srdce verno 'i ·. čist? ' koji mladenac jošte . na · visoko 
secle: na. stolac rektora Padovanskoga; koji bunu sretno· 
umirl, visoke škole s pjihove nizine· opet pouzvede, a u 
knjizi našoj sp~nnenik"' doteče, preživeć onaj , čto mu ga_ 
Padova u mramor utesa : er o 11 a Slovinskim · _ izreče .. 
slovom, čto 11 e lm d-a pe,;ao. Sofokle, čto uz ~1j e ga .pe-
vao Tasso. 
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Iz ,I 7 -a . . V u č i č e ·v i ć, čo vek puna srdca; koliko ·sla
dak piaU:dovatelj i očara.u · milić, isto tako . ~ državni]s 
iimdar: ' „ multarum arti1\m, consumati judicii" kako p~še 

· pero . suvremeno . . - Gtin cl uli ć, P.a Im o ti ć, · Gj o r- . 
gj i ć, ·tri· temenjak.a tako visoka, da sve druge daleko' 
presižu; tri stupa tako čvrsta,· da SU Yekoviti podpO)' 
pis1nenosti naše; · tri . svetila . tako jasn_a ' · da se. n~rodna 
slava naša na njih osunčala. 

Iz IS~a_. Fer i ć, pi'ijatelj · poslovic: koje t~ ~tnilrnh 
izreče; i· basn:e Esop,ove: preved Phaeclra. - Higj a 

iekar ,kol~_ko u_čen. to~iko i vese·o , pr~m .ć:1cli Hora~ie~e„ , 
koga i'l.am izreče našln. - · Dva Beton di c a o.tac i sm, 

. prijaznici i pr~nositelji lllucb:ice Ovidieve-, ·nu sretnije o"d 
sina prenese ć!llrn. '--- N apoko·n B r ·u y ere ·' koga ·naši pro- r 
z~aše.Brujerević, . kolednik i1a glasu, rodjen Fr~hcuz, ali po 

. duhu i peni najživlji odbles;:i,k slave Dubrovačke: pun žalac 
k~j-i bodu, pun . š.ale · koja .te goni na s1neh, pun bese~ I 
koje pristojB _ č.oveku vesehl, pu~1 mudrosti oyoga. sveta.. 

_ A1rn i jest -Fra~nct~z bio, ·ali zapojav jednom po svoju 
i san; reče, da mu je . prilič.nija pesan Slovinska, Sva 
ova petoi'ica mogu se uzeti' kao pokonji oclsen zasida-
jućeg' sunca Dubrovačkog. -

_- _ K . ovoj četi . na vidik izašloj ·i putem štampe p_o 
_ narodu razs~itoj clopustite, braćo,· i onu kolicinu još 
da pričit~.m' koja, alrn bog _da, do skora k njil'!l se pri
d:ruži, ter iz tame i mraka na. viclelo· izlezti misli. Tu 
\:am je 1\1_ e n četi ć š i š ko iz 15. · ~eka,, koga naš Dinko 
prehvali~ ne može; . i koga blažena ručica sada prepisuje 
(a V 1adis1 a v a -imenjaka pripojit ne pozabi). - Tu 
vam ' je Marko ~a r fil, Splićanin, sa svojom Juditom, 



33 

. najučeniji Dalmatin, takodfer- iz .15 .. veka, pod perom i· 
on.~ Tu yan'l je ~D.ržić -Maroje, -pravi pO:rod :z;dra
vice vile, .chih~ · istoga i pravoga glumca, a pera vrstna 
i l~rhka ;· i on .še· iz rakve spr~ema. - _Tu . ·vam je B .a
ra J( o vi ć J. u r :~ j, Zacfraniri, ugkdalo i uzbr jezika Hr·
vatskoga, takocljer iz 16. veka, korrfu dva I-Irvatska,grada, 
Pazin i Zada1•,- na noge pomogoše, ~la izldj.e zdi;av i živ. 
-:--- Tu vam je Trogirski grqf Cavagn:ini ,: i on" željai].. gle
dati ov_oga veka .i ovoga sveta' da na's uza pripovest p 
bogatom gav~nu i_ 0+10 ·:nauči ·, za čim i ona]_{o žedjamo. t. j. 
cla se bolje upoznamo sa Da)maciQm, dičnonfknjiževnicom · 

našoni. - Tu su vam ·. dva prevgditelja, jedan Tassova , 
· „ J erusolima" (sva) : nitko . drugi nego G u n cl u 1 i ć isti, 
za- koji prevod pomislili bismo da ga Je trus poiobao, a 
11j_ega Je. 'čuvao P ari .z.; tlrugi A r i o s fo v a „ Orlanda" 
(ne sva): nitko drugi nego G j o'r g ji ć isti, - kojj prevod 
pričuvala -dobra s1~eća i L on din. - · 

_ Zato sam yam, braćo; ove vitezove našieh knjig, 
na oči izveo, neka -se s njimi upoznate, s hjimi l~dru

žite i od njih nau~ite '· k~ko se ~lovinsk1 piše. Nije do~
ta, da se_ njimi omrstte, da -čto okusite, da čto probe
rete: to čine, on~, koji za kllj'jgu nisu; koji samo ogriz
kujuće i po kdekad -s njim~ se nasladjujuć~ 1 niti crnoga 
leka iz ~njih za naš jezik niti koi-isti ·one izvadilt _ pisu, 
kqju onaj sa.mo vaditi ume_, koji ·se puna srclca u njihova 
lJisma zanosi, niti kuta ni mestaca u knjizi ne ostavlja, 
koga on dobro· razabrao, kde mu duša blažen o plando\rala 
i sai1jala nije. 

Vi ste sinci nauka~ Vam je · duboku . vodu merit 
visoko se penjat. :tfije dosta, da se nad · lice samo

1 
bilja 

3 

·; I 
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uče1rnsti pomolite i k njemu p1:iclahnete, · nego treba koren 
izskubsti i na d~brom.ga ognju svariti :. cla ozdraviš, da oja
čaš. Vi ste . sinci domovine. Treba da se duhom zaronite ll 
dbgadjaje i u ljude , naše ; da se nakrmite najboljim sko
i·upom ·, cla se osladite najsladji1h mecl9m . povest! 'naše, 
da vam ničta tu,dje ne . bude, čto se naroda i domovine . 
tjče „ turpe est in patria esse peregri1ium." Ako . tako 
uzradimo, onda onoga zrµ::ija predobismo za koga . vam. 
tel~oh t. j. clul~a tucljin s tva u knjizj Slovinskoj, 
s _kojega narodnost vene i sahne. -

Nn · kucl se ja _. zanosim ? Toliko o tom -nastojim, 
I da nam • knjiga , za~labne mirisom ,dornaćieh travic, našega 
.cvetja, a OJ!U sarri . livadu_ minuo- kde je toga . najveća ., 

obilnost. Mislim , d~ ·ste m~ misao pretekli i sami se · 
. clomišljajuće čtO je: a pesme su, poslovice i pripovesti 
narodne. · Sva je radost i žalost, sva slava i junačtvo 
i1aroda u pesmah; sva mudrost njegova u poslovicah; 
sva ljubka čuclesnost i jasna bahorija naše· prastarine 
u njegovili pripovestih. Znate i to, da je naša na.rodnica 
'ila sve dmge J eropkinje vile nadp_evala i nadmu~rila, 
i da su joj .usta čista i ri1eclena; niti je mogao od maJ
ke bolji se · roditi, koji viline muclTije i hitrine u svet 
da iznese·, nego čto se rodio Vuk · St~fanović Karaclžić. 

U tieh se vilinskih . vocfah dobro okupljite, po njih ron
te i plivajte, pak onda - ne budi vas strah ~ slu·čena 
udesa opružite, šugu tucljinsku smetnete, a ' zdrava srclca 
i~plivate. · · . 

Dugo sam vas , braćo , zadržao , i ne mogu · da vam 
ne zalivalim na posluhu vašem : ali -mi odista oprostite 
pomislivse, da je narodni jezik vremena svakog i u na-

* 



roda svakog' ono bio, čto je najviše prigledao, u koji 
sve sile . uma svoga ,ulož!q, · sve darove srd,ca svoga izlio: 
kao zenict~ duha svoga, Jrno dušu . vlasti svoje, kao pro
roka slave svoje; za ·koji i oružja sEdwatao., ·vojevao i 
umirao irno pok1acl., koji, kada jedno1~ straćen' ne. bude 
noyraćen. Za tareš li narodu jezik, zatr' o si n -aro d. Po 
čem žive Rimljani i Grci još i dan dan~s? Jecla. rnože
bit po mirinah i poclrtinah . svojih obkopov i vojničkih 

-stanov? ili po lončurah' po crepinah i opekah čto ih 
izkapamo? Žive i obžive vekomice po on o 111 , · čto . s·11 

. slovom izrekli i upisali: po spomenicih jezika svoga. 
Ostani , kost i_ moz.ak, ostani krv i koža -naroda kOga ta 
ista : kako jezik menja - ckugo mu ime dajte! -
nije nar o cl isti .. Po jeziku narodi v~kuju i gosp6'~uju: 
kako i~1 ga otmeš ~ sluguju. 

To· dragoceno blag·o narocl~oga jezika _komu je 
izrnčeno nego vam? Na mladji~h svet ostaje. Vi 
po .tom polju or'te i k_opajte, žetva bude, nebojte . se, 
obilata. Komu ·da . radite, komu- da pomažete ako ne se
b i? Za koga možeš tako uzraditi kako za ·sebe? Tko 
te uzljub·i kako · svoj? :_ Ne · mećite s .uma čto Nem~č-
ki pesnik peva : , · · 

. , 

An's Vaterland an's theµre schliez dich a.n - · 
bort ru1ni die tiefsten Wurzeln ·cleiner Kraft t . . j. · 

Pridruži se dragoj do· mo vini sv.ojoj 
u njoj 11 aj cl 11 b l ji je· kor e.n sile tvoje .. 

'· 3* 
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VII. 
Besedice 

(čto ih izgovorio Ivan Fiamin, kad je ban iza Magjarskoga· rata 
pi·vi put na Reku došao ,~e i škole ogledao). 

Da si zdrav naš Hrvatski bane!_ Ako te izgleda i 
staro i mlado, veliko i walo, tmlje i domaće i svaka živa 
duša, . ka još ne ugasla: kojim okom da te mi gledamo, -
.koji -, se dasmo na nauk i -na knjigu? Lepše lmj_ige u 
Hrva ta nije nad onom, čto ~ ju ti napisa u mraku i m~
težu, desnico1n i krvavicom sabljom~ Kojim srdcem da 
te J1:li . čekamo koji smo mladi, a mladost ufanja je puna: 
te pod tvoje, bane, ut~kosmo lu'ilo, da nam budeš i 
otaG_ i majka, da Slovinsku knjigu i meci nas uvecleš, a 
kad ju izučimo, na svaku nas sreću uzvedeš. Živio! 
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VIII. 

·' Tri l~iisti govora~ 
(negotovih er prekipelih_ i radi težkote vremena ' ta~l . snžnjevita 

dokončati J3e n~ mogši~). 

„ Upo_znaj se sam sa sobom" govori , Sokrate. Ota 
rnu~rost staroga Grka . može i nam ·koriBtna. biti, . ne sa:
nio glede' toga da poznamo srdce sv2je i ćud svoju, ne:
go takocljer glede' toga, -da razviclimo kako stoj imo kao 
narod, uzeo ga . ti sa strane ~ koje ti ga drago. Ja; sam 
ga naumio ogl_ecl.ati sa: stra1le knjige i jezika. 

Upitamo li ugrija11e ·duhove naroda svoga: -kako je 
sa Slovinskom knjigo1fi? oni ti · odgovore: „Došlo je sun
ce i pred naša vrata; sa(l~ . je Slovfoski vek: nikada 

. nam jezik na toj visin~ ne, staj1:1še" . . 
l\!Iinimo to sunce, koga: .ne _vidimo, i taj .Slovins ki 

vek, koji nam S{} ni sad raztvor_io nije, te ostanimo ·pri 
jeziku; ceh{ OVll razpravu na dvoje cleleći; U prvom cleh~ 
s našega stanja; u kom se nahoclimo, ·to dokazujući, da 
smo daleko umom zaišli „- ako čto o sunč-anorn v·eku 
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sanjamo; u drugom ·d,elu s i~aše pis!~enosti ~toja nam -
propada, to izvocleći, ·· da nikada u pisanju takvi surovci 
bili nismo kao danas, te da je ·glede · pisarije pravo glu-

. ho dobp, iiad nami ·zavladalo . . 
. Svakomu 'je naro~u , koji čto vredi, do čistoće, do 

lepote i do pravila svoga jezika stalo: mi zar hiadni 
da ostanemo? ter ja onieh rai1 da ne odkrijern, koje nam 
~ko srde.a g1;jiju? onoga leka braći ne ponudim s koje
ga se one,' kako umijem, izvidati tei; zacelit mogu? 

Razgledajmo dakle to stanje u kom se nahodiroo, 
te iz;bliže ga oziruĆi nestavimo pamet na sfanje politično 
brojeći nai~ocle koji su oko nas: Nemce.., Magjare, . Tali
jane, Rumunje, Tmke, Grke, i Arnaute; ni onoga žaleći 
čemu pomoći nije t. j. da nismo narod svoj i o sebi-, s 
vladikom iz naše krvi i s doglavnik! naroda na~ega; ni 
na to aa ni smo j .e d·n a obćina, nego razcepkani kao 
treske; . da nismo jedne vere kako biasmo, nu r smo jed
ni clrugiem 1·azkolnici i odpadnici ; na sve to , ka~m 

rekoh, . pameti ne.~ stavljajmo, nu ju stavimo np, stanje 
dr~1žtveno: koje, ako se 1 tajiti ne da, da iz prvoga nepro
tiče, ali je oboru- i closizanju književnikovli bliže nego 
ono prvo; zatim na stanje književno i j ezično, lule knji
ževnik i vlada i gospoduje, ter u svoj greh upisati ima, 
ako, s čega može, ne pomože. . 

Koje nam je dakle stanje clružtveno? J eda ima 
l~oji od nas, koji škole pohodismo,_ da ne zna bolje ~e
zik tu~lji nego svoj?. Kollko je otieh, čto · s gospojom 
svojom sbnre Slovinski? ili Slovinski da čto kupuju i 
pogadjaju, ako nisu drva ili maslo? nismo li se uza tu
clju· sisu upitornili i izobrazili.? čega nas je knjiga do-
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n'rnća iiauči1a? . Tudja nas je učenost . daleko preteklar 
t~ i najučenij"i toga svojim jezikom izreći ne 'up1e, čto 
on ume tudjim. Trgovci smo, brodari smo! ali nit umemo 

. Slovin~ki trgovat ni brc)dovat; vojnici i junaci glasoviti, 
oclkako j~ sv~ta- i veka: ali le svoga_ Junačtva s1ovinski 
komu dokazat ne umemo. Tudji stotnik u na~oj vqjsci 

-ni imen svojieh junakov bez sramote prozvati ne može, 
a doraaći · tako,.~ kao · da s·e u tudj ega ugledao. Nisu li 
nam se gradovi sasvim odtudjili? A\rn se .ne sukobiš s 
kakvom jajčaricom ili rnlećaricom, jedva· z11aš da Slovin
sl{im gradom prohodiš, Jrnga su nam_ stari' otci sazidali.~ 
'{ arod smo još -s našieh težakov i težakinj ; s -naše gos-. 
·pocle i gradjanov žalibože nismo. Ne radja li se svaki _ 
dan sve to veći -0Clpor ·11 otieh gradovih? - Proti čeniu? 
~ Proti . onom~, čim su _ drugi narodi, koji su bolji od 
nas, na.jpo11osnjji: proti jeziku, proti običaju svomu; 
narodi, kojim niti fezik 'tako je Iep, nit( običt=1j tako nlju
clal1 i bogomil kako- naš. 

A tko podupire taj qdp~r? Podupiru ga .indji lmji
žeV11ici, koji bi inde gladovali a kod na.s perom šara.juć 

i tudjinkujuć steku glas ili barem jesti; podupiru ga -
kclekoji plemići koji · misle da Francuzki, kdekoji chihov
nici koji misle 'da Latinski, vojnici koji misle da Ne

_mački, i trgovci p10rski koji misle da Talijanski govori
ti treba; onieh i ne spominjuć koji nmiju, da razgovor 
bez trojice j ezikov ujedno stepenih niti ugodan niti sl a~ 

tan biti ·n1ože; podupiru ga tudji kupci , prometnici i ru- · 
kotvorci, . koji, dok bialm prihodni ci, veliki biahu_ poniz
nici, a oclkle su ni us~lice, velike su oholice ;· poclnpiru 
ga jata twljich oblrrntnikoY, s 11czn::i11ja je.zika rnt nje~a 
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nfrzećih, a s našega nehajst:va još ga prezirućih. A ' reci 
ko da nehajljivi nisino ! Koliko je našieh ljudij, čto · u 
službah stoje, eta su rekli cli1ši svojoj, s~esti ·svojoj : ne 
znani jezUrn, treb(a mi . ga uči t .. Zato i. pišu i &o:vore bez 
z~kona, bez pravila. Koji malko čto nmca i na Hrvatski 
jezik natuca, ocl1irnh i_n:u glas pukne da je velik ~rvat.; 
ako knjigu kupi, ·velik j.e Slovinac; da- n.e govorim~ ~a , 
slavu napijačev i zdravičaroy, kojim ·se pleme još ni sad 
zatrlo nije. 

~ Zaišći tko u kahyi ili gostilnici jelo l~akvo ili pilo 
kakvo jezikom, kojim g.a majka zadojila; _ zaišći ga· na 
·svojoj _ zemlji, li . sred zemljakov svoji eh· - odmah može 
zač{1ti: Ah to je piri - vatra, to~ je žeravica, to je za-_ 
nešenik, bezumnik itd. napastovati ljude jezikom Hr- -
vatskim ! - Istina. Kako da nauči s 1 u ga jezik .naroda 

, Slovinskoga -? A i· začto da uči , kad se njemu_ i nj egovo
mu. tudjinstvu gosp od a . Slovi ~1 ska tako duboko lda
'nja.ju, a narodnosti svojoj ul~l anjaju. 

Kad se čitavo družtvo naroda koga već na toliko 
umehkotilo, ugnjililo i zacrvilo, onda nilmu cl v oj i lju
di.- Jedni ·niknu na domaćem gnojišću , . cl r u g i doplaze ·s 
druge koje strane. Oni prvi misle ter misle. O dobru 
domovine ? Jedva. Sve o sebi misle, mramor kome muče 
i sve tajno rade. Prilikom rodoljubnih besed, koje začuju, 
il~ se pQ.hmure i zakabuše ili · se pak premudro ostinu i 
zalede. Samo kad prose (a ne iJrose čto s i t no), onda 
im je č,eJo vedro, usta su ' im s borna i smihljava, a oko 
je plamen. Tko vas. ne- zna? To ste vi odpadnici rocht. 

Oni drugi; čeljad tankonosa, kako' strvfou zanju
šila, tuj se desila. Novi. po s 1 i - -nov[t b I a g o·v e fi t\ 
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1\li čudne svetinje i' n~u.ka čud?a. Pr!jatelji sloge, kde 
ju nahode, tuj ji razvrg11i1; _kde je nije, nesložna udesa 
još bolje razmalmu. Pdjatelj ii aro cln.oŠ ti · u · tom su -
leh greš"ni, čto našu razmeću ·a · sv:ojti nam - nameću; i . 
kao· prave varalice, .nova nam s te promene navešćuju 
biažem:Jtva, koja se tikvi Hrvatskoj Imo prava prividjujn 

: paklenstva~· · Prijatelji _ svake pitomije ·_ i vrtlarije 
_umne pocl- našini,sadjein ruju, n~aše gTedice razčeprkuju , 
naše voćke posicaju, a plotove kršu i. na ognju ,sažižu. 
Prijatelji · v e rn o s ti. i po ko rn ·o sti i tako ni na kog.a 
toliko. ne mi'ze -koliko na Slovince; mrze -lukavostju 
onih, koji su i;adi .dokopati se dužb~noga ljsta te ga 
rnzclerat~: neka se · ne . zna, čtp Sl.0vin~ko1nu rodu duguju; 
mrze zavistju onih, koji su radi tudju oporuku,_ ·Ollli . čto 

ju naša majka napisala~ pokvariti ·i prepi1~iti: neka uz
mog11 naše clecTinstvo ·sebi ·pdsvojiti, ime Slovinsko TeY:-

- tonskim pi·edesti. Koje su . to. ptičice cliyne -svirači.ce? To 
st1 razQloclnice tudjinstva a zatrl1ce .-kuće i ognjišća. 

Nu gospo.do, čto vam se Vidi? stojt li sm1ce Slo
vinsko yisoko ? 

2. 

Ja biin htio, da je 1~ vas čista običaja. U koga je 
čist običaj, tomu je i do boga stal~. Ako se m1 ponosi
mo· da smo lj~dj, začto se ponosimq? ronosimo li se 
lepotonl"? Ta cvet i _metulj lepši su_ od nas. Ako li pak 
snagom, to je- lav i slon i bik i konj i noj i kit - svi su ja-
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či - od nas .. Ili inožebit otim, da mi . rabotarilo i 1 da se 
. trudh1m? ta m~·avak i' · pčela bolji su l'~botnici nego .mi; . 
a ono blago, čto .ga, --uprezamo ili tovarimo, · još više se 
tr·učli nego mi. Jelen, Zey i veverica puno SU brži, lisi
ca. hitrija, · grlica ·čistija, janje t;miljatije i svaka_ živina: 
treznija od ria~~ -Tim se · d'akli;l ' svi_em mi ne ponosimo, 

·· nu -se p·onosimo da za b ·og~ · znamo; za onoga hoga, . 
od kojega sve proizhodi·, čto naše · oko. -vidi i ne vidi, 
naša misao sustiže i ne sustiže; ki je · o-vaj svet, i- , čto 
je god svetov, · u svojoj misli račeo, i:- kako · začeo, ·tako 
i stvorio 5 čto je ovu zemlju tv!·clo sagFadio, brdo_m ju i 
doli1iom sastavio, , 11101jem i vodom -opasao, a· zrakom 1 
oblakom pokrio. Pa~ čto je stvorio, to je i _naselio, 1 
za hrami im se postarao. Ako je po zraku svake ptice 
peh1tice, . i p·o vodi svake fibe plov-ut~ce: , a to }e ·po 
kopnu sva-koga bi~.g~ - i sval~~ga mrava. -Ako je, gora p11.-_ 
na -zveri .:. i lova, a puna srebra i z~ata i svake rude . iz · 
nutra; -ako ravnica žitom o brodi, voćem uzplodi i ·sva\.. 
kim · blagoslovo1:1 'zano,si 7 to je mirisria , dolina opet 
.puna pisq,rn1 cveta i sladka meda, zelene travice i žubor--; 
vodice. Ako je · obnoć i hladno i tamno, a to je obdan, 
kad sunačce grane, i toplo i sjajno. Ako sever vo<le za
ledi, jug ih raztali. -Iza mraza bude rose, iza snega i · 
mefave opet . sunca i daždj_a. Čto je zima stegla~ čto je 
zanufo, to s proletja opet , s.e ·razvije, opet ožive. Čto je 
zima bila ljuta i hmurna,· to .nam. se proletje ljubko za
smije, ružom . . zaodene; a leto nam prijelu i jesen puni 
dara., puni milosti. 

Mi se p9n9simo, da za boga znamo, koji 11as je 
po svoj oj slici _stvorio; k_oji J)a.rn je rlao r-a7.nm: da 
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umom gledamo; šrdce: .da njim - osećamo i -ono · čto vidi
mo i Čega: ne vidimo~ Naša s~est - r~sica božj~. Ko 
b9ga u s-ebi hrani, ne: un1ire; koinu je bog- slika; _ t~j 
gleda:; da mu bude prilikom. Svet ·Ii je ·bc)g: klonimo se 
zla; pravičan l~: mi pra'_7iCe stopom; on li muclar_: .na , 
mudrosti stazq; ako .je. blag i mi~ostiv: rnehkotimo srdce 
i bratu naklorimo: .u boga se uzirat svim 'je i svakde 
Ako još i jeste mladi, to .ipak znat~, cla ni na kojoj ~ 
strani ovoga sveta, ·ni na sev.eru ni na jugu, na· iztoku 
iii na zapadu, takve zemlje n~jma, koja za boga ne zna; 
takva_ naroda nejma, koji se bogu ne.lclanja. Uzmite ·1jud,e 
vremena starog', uzmite novog': bez boga ni~n. Zvao se 
onaj, koji zakon p~·onio, Orfej il' Konfucie, Zoroaster ili 
Bndha ~ · ~fojsie il' Muhamed: svi Boga uče; i svudaj 

, ima rn esto, kde se Bog rnoii: ·· bila to- džamija Turska 11 
pagoda Indjij e, siiiagoga Židovska ili hi:am lfrstjanskL 

A čto niislite, odkucla ta sloga svik zakonov? Za-· 
čto . svaki . boga ~priznaje i za -bogom ide? Jer je . bog 
sam u srdce ·nam _svojim perom z~kon upisao, a taj . ~a
kon 1rnša· ja -svest. Kako svet pogledamo, to i boga vi- . 
dimo. Mi- ga sagradili ni smo, te pomislimo: tko ga je 
gradio ? Iz gradnje vicli~rio, d~ je graditelj velik. i dobar; 
mi se nehotice poklonimo, i to veliko· ime božje ll srdcu 
se rodi i zasadi. Čim bolje ovo čudo raz.gledamo, tim 
sve. bolj.e · božju' misao pogadjamo i sve " to boije uvidja
rno: da- je u nas prilik~ božje i da . sn1o ·porod božji. 
Ako je svet tako -. gradjen, da mu je temelj n~era i 
sloga, to i u nas nečto ima·- nukajuće ·na meru i slogu: 
um naš. Ako je svet zato gradj'en, da prosine otčinstvo 
božje ,prema porodu svomu, nelrn je sreća1'1 radostan, 



- 44 

. to i u nas nečto ima, "čto bi htelo onomu ugodit, . koji 
nam uga~ja: . s~ cl·c e naše: Oto· srdce s pozna t, tomu 
nas o buči Sokrate; njim u p i: a V 1 j at i na . volju nn~ ne . 

- dat„ u _to nas _uputi Zenon; nu bo gu s e · povinut, 
nje.mu _se· upodol;>it 'i njega uzljubit: tomu nas 
_nauči božastvenik~ naš pomazanik. · 

3 . 

. Da je- kakva sreća u tom, kad koji narod puno 
~ useclov ima, to bi ·zaista narod H~rvatski puno sretan 
bio. Prema · severu ~ernac , prema jugu Turčin , prema 
'iztoku . ~agjar, prema 'zapadu J1:tlij an; da ne sponunjern 
toga„ blagoslova čto . Je od njih. Ali vam jedne susede 
zamučati .ne mogu·:. susede Slovensk~, naš~1 krv. Ako se 
ona prva čet'vor-ica pripodobiti mogu sinovom ·tesnim 
gospode ohole, koji se rado bičem igraju-i po tudjieb 
pl~ćih nemilo puckaju: a--to je suseda Slovenska sestricom 
siroticom, u . nevolji narasla, počteno se · vladala, i dok ne 
dorasla, po zlolJi otčuha, brata ni ne .,, znala.- Kad· ga 
spoznala: srdcem uzdahnu, suzoni proplaka, i:ukom ga 
ogrli a duš'om poljubi. Pak kad nemile sile' i udesi ln'uti 
jednoga im stanka ne dadoše ni pokoja jednoga, tad se 
sestr~ bratu zaklela: ·„J ednu, ·brate·, bol da twlujemo, 
jednu t11gu da tug11jemo·, dok nam. radost svane,· dok i 
,bolje bude." Nu· koji su jadi sestre Slovenske? koji 
osncl , to· nj ezin to detce nj ezine? 
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. Stara joj kuća dopirala od Jadranskoga morja do 
Dunajske vode. Vojyoclovine. stare : Ko1~i1ška i ·Kra1ijska, · 
Istra„i Gorica, i jedro sadanjega carstva - to· je ' staro 
nje dedinstvo bilo. _Tu je ona sV,oja bila, njive 01~ala, · . 
građ'ove~ dvizala, ~upovala ~ i prodavala, svoje branila a 
tudje .pustila, brodila, vozila, te po svoju i sudila ·i upi'av
ljahi. J{ud in·istacle nje , cledinstvo? · čto bi od i1jezinih . si
·nov?_ Kaino joj mesta- i graclovi? Otčinstvo se p,akrojilo; 
sinovi se potudjili ; niesta i gradove, žup_e i kotare . tu
cljin oteo i k s.ebf' prilepio. Krajevi Slovenski stare si 
vlasti ne znaju, i uz tudja se vrata prislanjaju; Sloven
ski sinovi na svoj ll krv m1:ze, khjigu cl~maću zameću a-~udj11 
prebiru; · Sloveiiski gTadovi ne znaju tko ih ogradio, ime1„'l 

. svoga ne trpe, spomena -svoga se stide. · . 
· Od onoga časa, kako nam. sestri tudja gospodfoj~ 

·u kući n~stit~ sve je krrkal~ i rqbovaia'; život otimala otl 
sile · Tiirske, S~ovenstvo svof e od sile KršĆan:ske~ Sve je 
uzdisala i radila i sve boljega dana očekivala'. 

·Kad clodjoše.- Fra~1cuzki ·elani, Napoleonovi . dani, 
tad joj zora zasinu· al sm1ce ne ogranu-. Staq1 Kara1itaniju 
junak Ilirioli1 okrsti, ele mu. ne bi .sucljeno clelo~· do
končat, svu južnu braću u jedno spravit. )za te zvezde 
pokroči claije robija_ stara, -a: sestri našoj potekoše suze 
nove. Ostavi se svega 'te prihvati .plug da ore; uze mo
tiku da kopa, pak: da rohuje čtoilo. pesma veli: 

A do elana umrloga 
I do časa samrtnoga. · 

Nu iz ,nenada crrii_ se oblaci sbiju,. i~mnje zaigraju, 
.grqmovi tresnu, i sve veruge pul_mu. Tad n-am i sestra -
malo oddahnu, život' joj krsnu, nu za dugo ne bL Pol·cče 
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on~,j, ci.Ja se ne pQriče. Ista ruka, čto n-ap1sa: Slovenijo. 
stoj I to pismo i'.zati. Te mi i .sestra dva . zapl_akana 
druga, a Bo.g . zna dokle. 

pgledajmo. česti razbijene Slovenije, koju udes 
neto~ . sagradi brže li razgradi. Og~ed~j1no je ?- da suza 
osahne, uzdanje proklija. · 

U sredi je" zemlja I~ranj~ka, zemlja planinska,· zem
lja snegovita, puna velit ine božje i strahote božje. Tu 
je Triglav, tu -je Ljubel, tuj je duh božji. Tuj vode fa
viru, tuj se jezera sunčaju. Tuj su čudesa iznad zemlje, 
izpod zemlj~: tuj Po~tojn?i svoje taj stvo krije, tuj se 
viljnske _vode i gube i kažu. Po gorah mirisna travica 
aiče, plahi vetrovi dolinom pušu; a' po stranah žurna 
čeljad . na srdću zdrava, a na licu bela i rumena, zemljn 
kopa, žito žanje, te po zraku pesmica zvoni. _ 

Niže k jugu Istra i Gorica. Tuj snegovi kopnu i 
sunce se smije, tuj se s_mo'kya s uljikom druži ·a loza f{ . 

brestoin se grli. Tuj zelen izpod kamena viri, sinje n~o1j e 
o breg9ve bije, po kom- beli labi{di plove. T~j ·vtfčlrn · 
planina 'teme podigla a Suča vodica dva naroda de1i. 
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IX: 

„MladQsl :ianeš~nosi. i. 

Juvenis ..... 
· sublimis cupidusqnr. · 

Horaf. 

O yi mlade go\iinil:e·, vi ~te -rmilene r~1žic~: Za va
šega cveta mladenac je.- zdrav i " čitav; kfvca mu vrij8, 
l . . 

žila mu bije; liče mu ~e- žati kao živi pl~menak; a srdcr , 
mlado srdce, .irnje trnoin života još ogi'ebeno nije, (mo 
sve lnica i trepti i i·aju Života . se nada. Iz v~sela m1i 
oka čista duša prozire: cluša, kojqm vihor našega nemirri. 
j9š iazmitao, koju rnrazovi nemila izkustva ·još . osušili~ 
te kojoj čisto još ·ogledalo shasti i slabosti ljudske još 
olrnljale ni potamnile nisu. A čto da rečem · o duhti mla
da jtinaka? Ako mu je o:vaj zeleni svet tako sladak;, 
ako se tako rado popinje na brda i vrhove-: da se ga 
nagleda, kako je Iep, 1rnko je prostran; ako se. ničij e -
oko tako ne opoji cvetom u dolu i klasom na poljti,; 
ako ničijemu uhu potoci tako milo ne žubore, ni slavu
lji,' talko divno ne poju; :ako on fodan n~jsladje pije voda 
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stucleniku, a gladan ,najdublje zagrize u jabuku rumeniku; 
ako gorska travica i pitom.a ružica nikon;m tako iie' dan:
ne; ako tihi vetar, i _ g~sta cl~1bi.·~vrn nikomu trako. _ne godi_ 
nit ičije . s1~clce tako i1'e ljubi k~lrn srdce yiteza mladog: 
u -kom fe sve mlado i )arko ·kako je , i sam; ako je da
kle sva njegova narav _ i puna_ i jedra,.· i silna i ki'epka; _ 
pravi sin zemlje ~- to sa druge opet strane clu.h nj egov 
-:-- kako samo i_skra .d-0b_ra natika u mo~g,u zatinja, i 
'-onaj se oganj na : srdcu sn~ti , 1rnji se ni · ugasiti ni za
pretati ne · da - to oncia taj duh, ·ii ·takvoj - puti, nn 
zemlji mira n ej ma. Krilom mahne, u visi11_e jezdf, 
težke oblake ·probija i dale-ko za zvezde zaleti, te ,se' 

!nladi junak zemlje 1 ne se.ća. Ka1io j,e mlad, za tmcl i 
ne zna, _nu krila sve dalje, još stire i bolji _mah uzme, . 
ne bi li vidio, kcle je ta munja, koje se· dete ·plašilo, 
kde li se ti gromovi leg~i. Ali' o ti srdce _ ljudsko ! čim 
viš_e- znaš, tjm više. bi zrfati _ htelo. Brza nam junak ko--

· nja zagledao, vil1or-konj_a, na 'njega se hiti, te poždeni 
te poreni po· svetovih, po svemiru:_ d'a ugleda, čto se 
g1edati ne da; da dozna, čto se doznati ne da; da ono 
činiti drzne, čto nitko činiti ne smio. · Kao Bog (ta nj~
go-\ra je roda) ni za v e kove ne bi htio da -zna ni ·za 
pro s t o r ~- Op:iilio mµ visoki svet, napio se rajske luči 
te prezire našu zemaljsku nizinu, našu grehotu. Ali"kad na 
putu srio zmije aždaje, crvene jezike i duge rogove.i druge 
sotone .: to će _on crne nepodobe i njihove vojv0de, _koje mu 
zemlju trov.aše (tad se je seti) i do sad ju truj.u, na mejdan, 
cla zove, na junački mejclan, te žarko sunce za devera kli
če, Sad se oi1 bori kao s._ Mihovil za i s.ti n u svet u ga
dom pogaženu; ·pak kad strašila premogao g~Hnj a, tada na 
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zemlju se spusti, na zemlju cl om ovi n u svoju, da i 
sti·ašila premogne cl o 1 nj a-; sad se spominje rebra ,Ada,,
movoga, svog' unučtva od matere Eve, i težke muke nje
zinih sinov, ta br-aće ,svoje. Svetim og11jem pla1ie te se 
bori za pravicu ljudsku, ·dok vragove I\e obori i semena 
im ne zatre. -

Sretan i presretan, , ako mu, dok se tako zanio, 
sunce krila ne raztopi; te i on slano morje, kao Ikarus 
davni, ne okrvavi. 

4 
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X. 

Peboan i Sidžt,an. 

(Ova j e prilika na Nemački prevedena iz j ezika, čto se govori na 
otocih -nekih tihoga morja, a zovu ga Od ž i b v e. J a sam ju našao 
u prilozih B~čkieh novin godine 18~1 i za Hrvate ju. pohrv

1

atio ). 

Sčcli starac u samotnoj kući, kraj rekc koja se , 
smrzla. Izmiče zima, ogaĐj mu trne -- osta starac sam 
i -pust. _ Kosa mu se beli a udovi drhću. Na osami živio 
niti česa <'.:no do . zavjjanja vetrnv, niti čes·a vidio tlo nrnćave 
snega. KacLeto u kuću lepa mladića, prem u časak kad 
oganj' da utrne. Lica mu pmrn rumena zdravlja, oko bistro 
a usta ~ia smeh. Korak mu hitar i lagak. Na čelu venac 
pitoma bilja, a· u ruci kita cvetja. Reče mu starac : 
„Drago mi je, sinko, da te vidim. Ulezi, doclji bližje, 
kazuj čto si vi~lio po tudjem svetu? Ostanimo ovu noć 
skupa, pak i ja tebi da kažem, čto i~adim čto li uzmogu." ' 
Tad iznan~e lulu iz torbe, napuni je duhana, te ju ponudi 
gostu. Kad ju izpušio, -z~metnu razgovor. Starac poče: 
„Kad odahnein, reke ne teku, voda se oledi, te je . tvrda 
kao kamen." Odgovori mladić: „ Kad odahnem, sve široko 
polje cvetom se okiti." - „Stresem li kosu, reče - sta-
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ra{;, sva . se zemlja snegom zamete; kad progov9rim, osta 
gora. bez lista. Ptice se spuste niz :velike vode, t~ pro
lete u daleke . strane. .Kad uzdahnen:i, svako se živo 
krije, a zemlja se okqri." - „Stresem li kosu, reče 

mladić, mlačan daždjić s neba se spusti, bilje se pomoli 
_ glavom,. te progleda željno kao detece oči. Ptice, kako 

me ču]u, doma se vrate; a uz put svi mi s~ luzi odzivlju, 
svi raclostno, kliču." 

Sunce izteče, toplota se razsu, jezik starčev zamu
knu. Sojka i pastiričica stanu cvrguljit, a r~ka romonit, 
travica nicat, a sva se okolica cvetjem okadi. . Kad se 
razdanilo, uze mladić starca na oko te spazi~ , da je na 
i1jem ledena zima. S njegovieh očiu bistre vode proteku, 

· a kad sunce oclskočilo, . bude sve manji ter manji, a o 
poldne vas se-raztalio. Na kućištu ničta rie osta oliš 
cvetka na ognjišću, proletne i skri c e, čto je bela perca -
a crvena ruba, proročice jame. 

* 
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XI. 

Dogod:jaj 

(preveden iz knjige Latinske Justa Lipsfa: „iYionita et exemp1a 
politica. ") 

Kad Bajazitu prvomu, slu'šajućf1 prevare i krivice 
svojieh sudac_, . već dogrdilo, razsrdi se te zapovidje, da 
mu ·sve ka cl-ij e doclju u Novi Pazar, tamo ih u kuću · 
neku da zapru, oganj joj podmetnu, te· onako ·žive ih 
sažgiL Kad se to htelo ovršiti, cl_oseti se mudri Ali-paša, 
kako cara da umekša. 

Biaše Bajazitu omilelo neko Arapče razgovorno i 
prikladno. Njega on uputi čto će reći, čto li učiniti, ter 
ga onda pošlje pred sultana. Obuče dakle Arapče sve- , 
tačke haljine, ter se čto bolje nakiti. 

„ čto to, re-če mu sultan, čto si se ti danas tako 
obukao?" 

Arapčić: „Idem t1. svet, a mož' me poslati lepo i 
caru ka u r s kom u u Carigrad." 

Sultan: „Pak čto da radiš kod našega dušmana?" 
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Arapčić : „ Ta idem po ka 1 u g j ere, neka nam oni 
sude, kad si naumio . svoje kad i j y pogubiti." 

Sultan: „Al~, malo moje Arapče, ta ne· znaju oni 
zakonov i1ašieh." Tuj ti mu sad prilivati rM 

·Ali-paša: „Istina da ne .Znaju; začto dakle one 
, da gubiš, čto je znadu?" · 

Sultan: „Začto? ta-,- začto sude ~ ka.ko ne valja?" 
Na to će opet 

, ~ _Alija: „ Evo sad, gospodaru, da ti rečem za č to. 
Naši sudci ne dobivaju plaće, te uzimlju n;iito od koga 
godj mogu. To ti izpravi, pak si onda i njih izpravio." 

Bajazitu taj savet bude po volji, oprosti kadij am 
život, a Aliji dade oblast da uredi čto treba. Oii uš~a
novi (i tako je ostalo) da sva_ki, komu pripane baština 
od više tisuć a.spri, kadiji svmim plati od svake tisuće 
20 a.spri. · Dalje: Kad_ bi se ugovarala ženitba ili drugi 
se ugovor činio, i onda 20· a.spri. Tako se i nevolji su
dac · pomoglo ·i pt_avica- opet lice ponio lila . 

. _ .... ;;- ·-~~~~::.~ ~.t r~ ~ 

•" ·~ }. . ~ i"'!· : r:~:„ r:I" 
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XII. -

Gjoka. 

(N aroclna pripovedka Ecluarclom Breierom iz ustiu narodnih ubra
na i u Albumu Mehitaristov štampana, a mnom narodu na s v 6 m 

jeziku povraćena). · 

Bogat neki spahija bio na umoru. Imao je Iep spa
hiluk med Daruvarom i .Viroviticanii. Dve devojke, nje
gove dćeri, .stoje nuz krevet i plaču. 

Otac, videći da. će umreti, izpravi se malko, pri
hvati svaku dćercu za ruku te im reče: · „ čtogodj imam, 
vama ostavljam. Podelite medju se, nn mi obećajte, da 
će svaka vas od svojega clela grad ograditi, a na daleko 
se u svet ne ilclavati." 

Č~o im otac naručio, na to i pristale, i on se do skora 
upokojio. Kad se ga dćeri · nažalile, po misli svaka njih na 
udaju, onako, kako se ugovorilo-; nu zaboraviše grad da ogra 
de. One bi se zanjirile i oči upirale na desnu i na levu, i_ os 
preda i ozada, nu momka ne nadjoš e, da im je po srdcu. ' 
Ne bude li bogata, pomisliše, neka bude i siromah; ne 
bude li plemića, može pristat koji i bez plemena, s.anio 
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·da je čeljade odovud kcle rodom, kako s otcem ti.verismo. 
Jednom ti ga Akša, starija _ sestr~, nekud odšetala 

te začuje svirale. ·'.Pogleda te ugledala momče mlado i 
prikladno, · čto -. n~1z potok clnhodilo. 

„Ako bog da; komšijo~' reče inu oria. 
„ „Iz šume .u šumu"" odgovori momak. 
„Znaš li , ti ko sam ja?" 

_ „·„Kako te ne bi znao? ta ti si starija clćerca 

našega pokojnoga spahije." " 
Momak domorod, pak još kmet moj, pomisli Akša, 

nikad. bolje ! , 
· „Čuješ, mlado! reče ·mu,· moje te srdce ljubi." 

„ „ Može li to bi ti? nu recill10 pravo, ba·š i jesam -
·priklad1io moinče .. "" 

, „ Ako ti bude lazno, · dodji popo I dan u grad, da se 
· s tobom porazgovorim." 

. Gjoka se .ža,cnu, vrati joj- poidrav, te gledajući za 
njom pokip1a glavom. · ,; G~e, uz_e nečto gunčat, kakva je 
to napast _ tilri clevojkam? Nije tomu ni sabat, ·čto se sas-· 
tacloh s onom mladjoin, te mi reče da joj u grad clocljem; 
pak evo sad i starija me zove. Koja im je bMa? J eda 
im je dogovor, da mi se posmiju? Bogme toga neka se 
ok.ane! Nije Gjoka njihova budala. Ja imain svoje, ·a više 
mi ne treba. Nu da ne bude omraze, po.ći: mi je svakako." 

· Kacr Akša kući u grad, al joj doček od mladje ses-
tre Pele čto ikad ]epši. · 

„A:kšo ! ·poviče . skačući od veselja., sreća mi prisko
čila, našla sam svoga_ gjuvegiju." 

„ „Našla sam ga ija" '' odreče starija, vesela i ona. 
„Da ti kažem: čovek sironiah." 
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„ ,,Beno! nije ni moj bogat. "" 
„Nn je zato Iep, mlad a visoka stasa." 
,„,Baš ti je i moj takov."" 
„Posle ručka doći će amo." 
„ „ Gle ! · u taj par baš će i moj stići."" 
Kad p9ruč~le, al ga svaka lakat o pe.ndžer, te iz

giedaj svoga sudjenika. 
„ Vaj čiji Ji će pr..vo doći" reče Akša smešeći se. _ 

· Pela plesk u ruke: „ „Eno, reče, moga, lnle ide"'" 
te pokaže na Gjoku, čto uz grad klapio. 

„ Ta otaj meni je s~1cljen" odreče starija. 
„ „ Ta može li to biti? Mi zar toga istog . ?· '' ": 
„Eh eh, gjuvegiju istog.'" 
„„Bogme ja ne dam svoga'"' . 
. „Bogme, seko, ni ja." 
Pela kao da ~e pomamila, a i Akša .isto. Nn do

misli se Akša, te će . reći seji: „ Ta od detinstva mi smo 
uvek jedna drugu_ milovale, pak -sada li zar da se sva
djamo '? Ne daj" da nam se pakost ntga i podsmihuje~ 

: nn se lepo izmiriino. Ti znaš, "cla nas on ne može obaclve 
uzeti. Pusti, neka on bira; .koju odabere, ta mu nek i 
bude: A ona . drtiga ničta se ga zato ne srdi ni ne mršti." · 

Pela na to prista, te se obe sestre zagrliše,, misleći 
svaka: Ja sam lepša, mene će oclabrat. Nu eto Gjoke. 

„Mi smo te prizvale, nu pogodi začto ?" 
„ „Bogme, . gospodska ni šćerce ·, ja ne znam za

čto, ~ko nije da me pošlješ u lug ... ?"" 
„Ne p_ogodi; nejma tuj radnji ni spomena. Nn od 

nas dvojice koju ćeš uzeti? reci." 
Gjoka uzpregnu trtajući nazadke te reče kao uplašen: 
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„ „Pak' odmah li?"" _ 
',' 

„ O.dm ah, pri jače, prihvati mu Pela umiljato; a 

za pir lahko za to, .to ·može i kašnje .. " 
· ~' Ded', priko, reci, uze opet Akša, koju nas voliš ?" 
· L,epi se Gjoka grebe za ušima, kima glavom te 

ipisli: Jednu li uziuem, napast mi od druge; -ako ih od
bijem o-bojicu, oteraše me s kuće i kućišta, mogu mi još 
i stoku pog-rabit. Pak ja im a m svoje lutče. Lepša je' moja 
Cveta nego i1jih oboje, a nisarn .voljan verom prevniuti . • čto .. da činim za boga? · Rad sam na miru s njimi se 
razstati, da ih ne podražim i vraga si o ledja ne oprtim. 

Nq naša je čelj ad domišljata.. Talw ga i on misli, 
te na jednom smislL Oborivši oči otre si usta rukavcem, 
kao da je čto sladka za1ožio, te reče: Oh oh divne li 
mi srećice ! dve gespodične, jedna Iepša od druge, mene 
lJi za ·muža. Pak spahij ;:i, da budem~ 'da iie radim, pi 
roboćem, _ ni pandura da se već ne plašim? ·ta .ove- sre
će nikde ni u koga do . u -boga. 

„Ja sam bogata, . reče Akša, ko i lllOja sestra." 
„ „ Grad, reče Pela, čto ću ga sagradit; bit- će fep 

velik kao čto i sestrin."" 
„Viclfi, na blagu obe smo jednake)' -
'"' Onu sad o beri, koju ti_ srdce voli ? " " 
- Nu kako ću, kad jedna tako mi je mila ko i 

druga? ~ 
„Ali, prijatelju, pomisli, da nas im mož' obadve." 
- Oh to je za i1ie neprilika, te baš golema ne

prilika. -
„ ,:A ti uzmi onu, čto ti je srdeli bližja. '"' 
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- Tako mi duše grešne, jedna mi je tako u volju 
kako i druga, ne mogu nikako odabrati: .. Srdce mi · se j' 
razpolovilo, ne mogu te. ne _mogu. - . -

Sestre se na to razmailiše, te . upru živo i j edria 
i druga, da reče .koju Će. 

Lepi Gjoka, kad se nadje na nevolji, pomisli_ ča- , 
sak te im reče: ·života me_ stalo, birat vas ne mogu; nu 
ću onu da uzmem, čto · me više ljubi. . ~-. 

„ A kako ćeš to dozna t." • _ 
- Evo ovako. Pokojni vam otac rekao je svakoj _. 

vas, grad da ogradite. Oiia čto ga za gočlinu dan ogra
di veća, ta će ·moja, biti.' Zidarov možete uzet~, čto vas 
koja više može skupiti, nu svi. da budu _domaći ljudi. 
Ako li grad ne bude gotov do svojega roka, to ste 
vi dokazale, da vi za. me n_e marite. ·Tad vam mJe 
druga nego se vi mene o.drecite, i dva jutra ·zemlje u 
dar mi ·podajte. -'--- · 

Pristadoše - sestre, te brže · bolje onda, daj da se 
gradi. Htela j~ · dobit i dogradit jedna i druga. Svalrn 
njih pomislila: moj će grad biti veći, i prvo ću. ga do
gradi nego s·estra. Dov11klo je i do:q.1arnilo argatlije sa: 
s_vega vilaeta; sve čto je moglo r~1kom 1i1ahnuti, sve je 
moralo pomagat: nu nije bilb naimara. 

· Kako to ·'sestre dočuju, obuze i~1 strava. Nisu zna
le, kako· si pomoći, ·nego stanu jedna drugoj čeljad od
mamljivat i ·odgovarat. S ·t.oga je nastalo i bivalo svačta, 
nije se gradilo- ničta. Me·sec po mesec - te ni za mak 
dalje. Za tog' vr~mena sestr~ se ni 'pogledat.. Kad :bi se 
sastale, svaka njill okom zažmi te poteci. 
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Pol godine -već umaklo, i sestre p~stmmjale o svo.~ 
JOJ gradnji. . Vfdele -su, -cla im je muk!t i . trud sve 
zaludu. Bilo im je žao-r čto su besedu zadale, te si malo. 
po malo izvrte· iz glave, · da njih koju može c}opast' gju
vegija Gjoka. Koji dan pred rok sastanu se sestre. 

„_Nu, Pele, prihvati starija, koliko si ogradila?" 
Odgovori mladja: „ „Istom jecla'n st up a c."" 
- Nasmija se Akša_ te reče: „A ja, kako dobra 

kuća." · 
Dodje im Gjoka te reče: Izgubiste obkladtl. Mene 

iclu dva juti·a zemlje, .te ,- si uzmem Cvetu. Istina i bog, 
ja se nisam za njom tako i1zmamio kako za vama, ali 
nije bila božja volja, da koja vas moja žena bude. A vi·· 
čto ste .obre~le, toga ne porecite-, nu svaka svoj grad 
dogradite. Na volju vam sad tu dj i naimari, te ste bez 
neprilike: Ti, Akšo, prozovi 'svoj grad Dobro in Kućom, 
a ti, Pele, svoj Stupčani com. 

- I . taj savet' sestre pos1t1šale. *) 

*) Vidj Prirnetbe. 
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BEZ SROKE I NA SROKE, 

/ 

kak~oni prilikom komit namenjene. 
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A . . 

Pesmica ~ 

(čto ju Bosek, tada- učenik a sad učitelj, izgovorio, kacl je pokojni 
ban, provodeći cara po H~·vatih, opet u škole RMke došao). 

· Sm1ce bane, da si zdrav i vesel ! 
S tvoga zdravlja domovina zdrava. 
Ti znaš rane i bolezni naše, „ 

Kcle · li rastu trave viclarice. 
Bez tebe smo ·na pesku. pustinje, _ 
Na kom nejma ni staze ni puta. 
~ovecli nas do zelenog luga, · 
Kde · izviru vode studenice.] 
Bilo ratno ili doba mirno 
Ti si rame, ti si glava naša. 
Kad je boja, ti si koplje naše; 
Kad je bma, te s' valovi dižu :' 

, U tebe je veslo i krmilo; 
Kad ]e polnoć, tvoja -zvezda trepti, 
~acl je studen, tvoje sunce grije. 
Ta da zemlja rušiti se počme: 
Tvojega se skuta prihvatismo; 
I da more prelivat Še uzme: 
Tv:ojega se sidra ulatismo, 

· Uzdaniče Jelačiću bane! 
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PRILIKOM 
· zlatnoga pira 

nad pastvom Senjskom i Modruškom. 

Propevala 

neka Krbavska ovčica . 

. Čuješ, Mile, na put ini se- sp1:av1jaj , 
Hocr odapni i na vezi plavcu; 
Lahorac ti u krmu sad ćuši, . 
Te otvori jedrq i jeclarce; 
Veslom upri, na zvezclice motri , 
Te zajeclri u luku na morju. 
Zar ti ne znaš Lenkovića kulu? 
Kde Senjani gradić ·osnovali, 
Pod Vratnikom, vrletnom planinom, 
Ljuta brka, studenoga huka. 
Pal{ zaidji u grad i med lj~1de, 
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Med Senfane, · qre -:Markove žile, 
. Te razpitaj kućicu na 11101ju, . 
I pastira: Mir ko mu je im_e. 
U ruci mu . kačmag~ pastirska, 
Vse g~ znaje, vsak ti ga pokaže, 
Počten starac, dobar kao duša, 
Oko _prsta previti ga . možeš. 
Moj nebore, pravo da ti kažem: 
_Zadnji . stup još Hrvatske starine; 
Nikada mu kuća nije pusta. 
K njemu dakle u kt1ćicu zajdi, 
Smereno se do zemlje pokloni, 

· Poljubi. mu ruku i Skutove, 
I ovako iza glasa klikni: 
n Oj V Iadiko Senju i. lVIodrušam, 
„ Milim stranam vse junačke krvi ; 
„ Oj plemiću naše · korenike, 
„ Oie go vi č, čist Hrvatjanine ! 
„ Koji sgracli nauku kućišće, 
„Da luč jednom i medju nas sine; · 
„Pod lffov spravljaš nlladu sirotinju, 
„Shranjuješ ju i k stolu primičeš 1 
„N ek doraste i knjigu izuči; 

„U koga _je srdce milostivo, 
„ Ter i ·onda hoćeš da izvadiš 
„Kad u mošnji ničta već ni nejma -
„Bela glavo, naša mila glavo, 
„D a t' je sr e ć no z 1 a t_n o Ii i rov a nje I 
„I dalje ~as jošće blagoslivljaj, 
;,I dalje još stadačce napajaj: 

5 
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„.Mi te nikad pregoreli ne bi. 
„Zato, Mirko, bog nam . te sahrani, 
„Danci ti se i još umnožili, ·· 
„Proticali ni 1nedom ni mlekom . 
„Neg .osladom dobra ti života, 
·„ U:godivša i bogu i Iju dem: 
„ B o g cl a ž i V i JVl i r k a n a 111 p a s t i r a." 
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- c. 

Istomu 

na godovno. 

_ (Kad se. pro~n6 .glas, da nm misle dati ~oadjntora Nemca). 

Kad je bilo na svetoga Irnbru, 
· zapuhaše vetri jesenjaci; 
Zima došla, goru razodela, 
Te je . drvlje suho golograno. 
Odletiše ptice lugarice, 
Umal~bše stad~ u pojate, 
Zan1ukoše pastirske svirale, 
Ni bi začut - -vilinoga grlca. 
Ona sedi 1mz leskovo šiblje, 
Ona s' muti, nečto ju pojida, 
·Klonu glavom, ruke zametnula, 
Zapev:ajuć jeca, proplakuje. 
Vetrovi joj glasak prihvatiše, 
Žalost vile svetom pronesoše, 
Kcle mi tužna setno naricaše : 

* 
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„Kud pristaju Slov!nski sinovi? . 
„Ja ih brojim, sve manje ·nabraJam_? 
,,Njih ini zoblju krvavi ratovi; 
„ Kde pogiblji:1 za korist ne svoju. 
„Kucl ja sbora ne mogu razabrat , 
„Kojim nova čeljad progovara? 
„Ona svoje ·majke se odrekla, 
,;Provrže si i govor i usta. - .· . 
„Kucl ja svojih ugledat ne inogu, · 
„D.a sedemo, pesme začinjemo? 
„Preobuli i preodeli se, 
„ Te ih oku ni razpoznat nij_e. · ~ " 
Kad mi vetar na uho prišapt.it 
Kako vila tuži i na~·fče, 
Ja zamakoh stranom i dubra-vom 
l)ok i1e najdoh žalostIJ.icu -vilu, 
Kcle mi secli za leskovim gmiom, 
·Te joj 'z tiha progov:arat uzeh: 
;, Muč' ne lucluj Hrvatic.o vilo! 
„Koja ti je napast i nevolj~ 
„Te s! danas zinula naricat? 
„ Tu -pesmicu, čto jti danas zače, 

„ Odnekle ju i sami pevamo. 
„Ali, vilo, danas Imbro , slavi, 
„ Čto je pastir našemu stadačctl. 
„ Ta njegovo oko nas prigleda, 
„ On nas vodi, kde je paša bolja; · 
„A kde voda bistrija protiče, ' · 
„ Tamo goni, stado cda napoji ; 
„Kad· nas striže, kože ne zadire, 

'·, 
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~'Kad · nas črecli, žazla ne čujemo; 
„A -s. pastiri sve na miru žive, 
„ V u lr n i o 1 i z u d o _t o r a mu n e s m e." 
Obradova s' raztužena v:ila, ., 
Gorka suza sladkon~ ·se · provrže, 
Te zaklikta tanko glasovito: 
„.Živio n1i Ožegović Imbro 
,,Koji , stadu tako pastiruje; 
„Koji nije -drhtalicom dušom 
„Koja plašćem na svaku prevrće; 
„ Ko1nu srdo-e gledati ne može 
„Da; nevolja plače i nariče ·; 

„Koji mene Hrvaticu vilu -
„J oš "i danas čtuje i pomaž~. 
„ o· sestrice, · i vi u kup sa- nmom: 
živ i ·o nam O ž e go vi ć Im b r o." 
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Ć. 

Pesmica 

(čto ju za šalu napisah Jaćimu ' Pavletićn, kad pohodeć u „ Hakar· 
. glagolsku knjigu sobom ponesoh, cla ju putem t itam) 

Ja sam sada ota.c glagoli ta 
Koji alfa po?najem i vita. 
Darovac je · lepo sukno· belo 
(Neki v_ele da je predebelo) 
Pak čt.o zato? Hrvati ga no.s·e · 
Na tri kralje i kacl travu kose. 
Glagolica, darovačko sukno 
Hrvatskomu oku Iiijc krupno; 
Ako su joj i široka pleća 
Za Hrvate treba slova veća; 
Ta to su još stari · običaji: 
Pred junaka veći zalogaji. 
Ovom se ja hranom sad zalažem, 
Az i billd sve u tiho slažem, . 
Pal{ kad rečca u čelu _ mi pukne: 
Kao da mi biel golub g11lrne. 



.... ·. 
) 
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·'; ·~ Yelu ·muku Ravijojla vil::t, 

Kraljeviću za~lala je bila: 
, ·. Nu j~ sam ti 'onoj muci k ai 1 
· · ·IG~ · zadaj~ malo brat Ravail. 
. „ .Ne znaš tko je? stari Levaković . 

.S· Jastrebarska slavan glagolović. 
Zato 1 . druže1 u me sad ne diraj 
·Niti ri.1oja vrata već odpiraj. 
Vidiš da sam previsok ja za te: 
Đa ti s1 noge k meni ne zaklate! 

~· 1Ja dubokom glagolicom gazim 
Ni govorim s Latinskiem k a z i m. 
Pokrsti se1 uči s1 Koiičića 

N ek. ti sveti glagolica svifa. 
Slafo1eli mozak tvoj osoli 
Po glagolski bogu se ·pomoli: 
·~ako može'_ tvoja vest koristit 
A svest kalna opet se očistit. 

A. ja ć,u te radostno primiti . 
_ I uza se sinkom posiniti: 
Kao momče _glagolske jedrike 
Ta Slovinsk~ naše korenike. 
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't. 

Na godot~no - · -, -· - ~-
.i 

Bartolu Zinajiću 

(tada još ni vitezu ni žnpant1 nn leh naclzor.·u _morsk6mu) 

Pesnik i Pesma. 

O pesillice, vesela mi budi, . 
Lahkonoga veselo 1)oskoči. 
Ti ne ideš med ljude-na ugled, 
Da uhvatiš kitu lovorike, 
Kojom čelo se-bi da ovenčam: 
Ja i ti smo čeljad neohola~ 

Ne sižemo kucl ne dosižemo, 
Nam je dosta da se umijemo, 
Našu kosu da ju razredimo, 
Čto je lahko na se da metnemo, 
Pak onako da se poklonimo · 
Godovnjaku, Bartolu Z1i1ajiću. 
Nu meni se ne hće govoriti; 



•[ ,.;. ~- ·' .. 

::"_··~·:.;: ·.„ : .•. ~ 
treba, 

'~~C?:";.f :.':~:?'': .·, P1sma. . 

· _„ .. ~~ :-~: _") ~ , EYo · pozckav dct onoga Franr ,- · 
·".:._ .... „· · !. . :.: „v1to br· nečim, . a sada. j e l~i.C :n, . 
_ . _-::. . :cfro·m_ah je; nikom' ·se (ne lu .rnja, · 

'.: ··.' .;: ~ : ')-<>: I\eub9g je, .nikonm ll i;eva.:. 
·t·'_--.: ·'. ': .,-.- ···T L 11)u 1sto1n srclcc . prcibmr)uj aš. 
-(";{~.·-~~-~~-" }1?~· ·a~us nm nikde pa~c,--rrejm2 , 

· ;. · .. Krila mu s<f k; zemlji lH'il_epila; 
Hipokreiie voĆla :usahmila ; 
'.B e b e .istoin s.ve. u srdcu· nos_i, 
A tl glavi _ o tebi 1iainim,i a.: · 
Kadno lani iz:tok ti- obidje, . 

_,.On u svoju ·mi$al se .. pogrnz1, 
Ter bi muklo -seb1 progovar 'o·: 
·;,Eno "Qui'e, en_o niii: c·acl ju'ga_; 
„Sada: istom u luku dojech'l, 
'„Sofi.ju sad glocb i Qari0 rncl, 
,,Ter u·' misli top2 nuslušk11je; 

5** 
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„Koji grn1e, · dogrmet im mogu, . :> 
„ Oko . grada Sebastopoljs~og~:-"~ ·.... · 
Zatim opet, kano da s~ prenu1; -~;- , . 
Svoje bi mr jade ~rnzivao: :-- . ,_~· - :.-. ·,.:. ~ ~ - ~ .; 
„Ostavr me svoje i nesvoje, : - '„ · · · - ;.„ ,·: 

„Ne z1iaju me rod ni prij atelji .;"~ - , · '. 
„ Gospoda mi duga iie plaćajir; ·. , · ~.·· 
„ Knjige pišem , nttlco ih i\e ·pita; .:. 
,~ čto se tmdlm ; · nitko mi · ne ·i1v-ali.; . . , 
„čto se ·gubim , nitko me ne žali -- ':- ··.\ .:,: 
„Nejmam ~tana, u ·kom . stanovati ; ~'.' .. :~.'.:· 
„N ejmam · hra1ie, koju blagov.ati, . ,, 
„Ni odela, kojim . se . odesti , r , . ·, ···. <: ·-:·. 
„Niti c1r(1ga, komt1 se izpiakat. --~._-. · .„ · 

,;Pišem pish10, da me k.o pomogne,:- : .-·. · „ 
„ Toga pisma 11itko .ne razmne. - -- . - -~ . -
" Čekam mesto, da me -: l/ eć ,1;anreste .. : .i.~. ·. - ·., · 

„Čekam tlugo, al se ne· dofokaµ, .. -"'_ ~ .. ~<~-. 
„Na me šapću, na me i kl e\refo·· · . :; :: -~ 

. ?,Zavistnici roda ·Slovinskoga; · 
„Moje tuge još im dosta iiij e, -. -
,~loja smrt ih pomirila. ne bi". 
Kad mu · potom suze osahnule, 
Tvoju mi je slavu navestio, . 
O Zmajitu, _ uzdariico zvJ~zdo I · 
m· s toljkih jedan mu se nadj e, 

, u nevolji čto mu prisko čio , . 
·. :Bez . molitve- i bez pri povesti: 

Njegovom' se jadu domišljaje. 
Spomem\ l)li, srclce si ocllahnut, 
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·:. -~·.· .. ·. :· ~-, ·-_ \: Pl.etrienita vina .Hurgui1die,.· 
. '.' ~-\. ·.~ _.-· --. ·~· I."penastu ·F:ranačlm ~o.cllcu, · · 
:, :·_ ~ ~- -;· · .. „· :··. ·čtć>"· ih. na stol ti' si · nakiti.o: 
.-._ ~ - · _-" · · . .- . l'.>a.· 1~u tako ža]J>sti raz_bijaš.-
. ' -. .": ... _.: .; = ,- A· _srdce, n~u :121amenom uzpJari1t, 
<; < ;:-.:..:.· __ .: Kad _po;misli .na momče ·s1ovinče 

· "._' . ·.-;'' .· " Na .· s~strić~ · i1a Hermana· tvoga, _. 
·;:,_~ ..... --.- . "Qto:-· g.a vil~ u Graclcu neguju, . 

: . .;~.-<~:· .· . Te · se knjizi . našoj_ t~vetova : · 
·. ·-. ·. - ·. ])~ _ 'z -popela preporod nzkrsil.e. 

: : - „ „ · · · · · .~:N LJ.:: pesniče, . srclca . sj priberi; :.. 
~ .· ·. '<- . - ·Klikni i ti, dokle_ t' .· grlo-_nosi : 

.;_ -~ ,-:: :- ~'.· .. >Nije ·· ~r~vo, da ti samo muči~ . 
. . .:; ,• 

I; : •I ~ .;_ • 
· • ~·r • · „ c ~ ... 

- -:.-JJ „_ ~ „ - . .I ..... 

~- , ,~ 

~:.. I • :l, • 

.--:< • •. :~·~~I 
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„ . "' . Pesn1k: 

.-"O ~fo·strice, ti me· osran.10tl ! 
Kuc( ja ·t e hi pornkn izruČi1! ! 
Ja· t' iie„ rekoh., da · ti za · me cmiljiš, 
Nego ·~njem!l· hvalu ,da 11zpoješ. 
·Na višje-. ti -žiće bi · napeti, , . 
Skla~lno, · glasno, 1jubko tlzi·omonit: 
Da ocl'j @ki1_u gore i · cl_9line, ~ 
Da s' u.'.tftve vode j pofoci, 
Da ,naslulme clrvJje i framenje, 

-Ter s· miiine rnrtvq ~b ožive". . 
Ti j_adniee · ne znn.š,· ·koga · pev:aš"., 
Ne pev~j_ ga, čto mene i)onul.že·, 
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I čto , sa . lllllOJll čašu vina izpl, . -
Nego trgni perom po . d ndri ci-: ·, -r.· 

Čto mu c1ob1'0 nikde kraj.a nejin.a ; 
Tvoje krilo tamo _ne doprlrnu; _-. 
Kud nj egova r~tka dosizala, - · 
Prosipala: i zlato i blago, 
Da se ččn ek Č?Yekom ponese. .''. ·, . 
Nego trg11i peron1 po cin dri ci : · · · 
Jer ll1ll ruka- dajuć ne zateže, 
Već nm srclce · drim oclgovata _. 
Ter_ yfauje besecli ne-rolje, '-. 

Kao b. je i \ sam ,ne-vo1jova1; . · _ -
Koji ne _ zna bc0čclice ncj°rna 111_, · .. 

" . ' . .-~ .„ 

) ' „· .... ~ 

Korn 1ukomac od sebe_ oclh1ja : 
Er ·rnn. hčch llt·8n prerna1c11a 

t ' ' . 

I a bi m9°·al -ikad rcČ'i: na ti. ·; 
L T cgo tl'gni plfrom po cirnhfr] ': .~.- · 
čto mt1 dnša oholije ne znn_, ·. 

. ' 

Nit gospo<h Ičp8im okon1 g1cc1a - . · 
. l 

~ ~ 0~· prnje pnst" :::irotinje. 
Ti rni trg11i i1crnm po d11:-t1rid: 
Cto još dr~i Slovi11ski ~h]čnj . . ·( 
Gost i p·utnik li -nj<\;a s l sYc·ti. 
Čim je vi:tn1 -obilat ·il nlQ1j c', 
Tim njegovi ~toli se :rn11išn. - , 
A oko nm s-\·? na(1 gos..toJn --i1.1 iw1

1 

r n tl\njući · j kr:1n i prosim. 
Pak 11~. tr esu( cim.lricom po zof11ji, 
D·" go1jenm kada ne nzperri\· · 
)r 'b · ·" t l' rn žice lnul1 1iz111 cš : 

l. • '. 

\. -~ . ' 
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Ifako„ Zmajko braću ·milovao: 
. čto P dokaza tog' minulog časa 

· . · .. ' ·M;edju harni u R.iečkom gradu, . 
· : ·_- ;_ }{ad -izgara*) za njeg se pripela., 

· -,Da nas davi i u jamu spravi; 
- - Kada. žalost .lica oba.str_la, . _ 

, _ Sv.oj se svoga plašil i -uklanja]; 
:,~rne ga vho dobru se ne doču, . 

· .{. · - ' . Niti oko.· i o čemu zape, 
- .l na. to ne bi crno -i sa111rtn9 .; 

_tr:aq nam s1:dce strahom uzlepetit., 
· -· Plahotna se -čelj ad sva razoe_že . 

. ,. . , . · - Kde .bi . ta~a Zmajiću Bartole? 
·- Klic?j vilo; to mi sad liavesti-, 
~Ktle je bio, .kde li se desio, . 
Č~n111. nasta Slovinski gospodin? 

' I 
"I 

Vila. 

On je, sinko, -pute obho,dio, 
Kml se .. grusti i ok-om ·svrnuti; · 
Motao se zaho_clicom svakom, 
Oda. kojih ista misal strepi; 
Obišao stanove tugo-\ine, 
Kcl~ se s1egla. nećista dr~užin.::i, 

Uz grehotu golotna nevolja; 
Kclč gladuju a boga ne mole:, · 
Kcle ne rade nif se čega stide; 

~~---

* ) {)holera. 

'„ 
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Kde se noga o smetju potiče, -
A .kuga se sve na tuke hvata; 

_ Kde u kufah, rni·ltlih jarnuri_nah -
Groznom slogom S'\7e nevolje pište 
Muka stenj e a sirote vrište, , 
Smrtna ·kosa nemilice kosi ; 
A na nju se nitko . ne uzdiže, 
Ne zna . čim bi,· a ni o ' čem nejma. 
Proz ove ti bogopust.e stran~ 

Tud je Zmajko s clrč1go ri1 prohodio 
čto poznaje trave vidarice; 
Te je ·dav'o te je sveto\ra9, 
Sv~jim slovom srclca poclizao, 
Svojim člarom braću po~1agao 

Lekarij~_ svakud cloclavao, 
I tirri -putem na smrt ,'rojevao · 

-}'e ga sinko ll knjig~ u pisah 
Kojih vreme nikad ne pocler~ :· 
_Jer. u gvozdje i 11 mtamor klešem. 
Ja napisah: Ljudi potomnja ci 
Na o v o g a d a s e u g 1 e d a t e, 

-; ~ ... 

Na plemića, Bartola ~maji ć. ~! -



' · 1 

. . 

79 

,- ~ . 

i-

D. 

Is toniu i prilikmn .is toln.. 

· _ (Onoga: Ieta - 1856~a biaše_ strahovita: Žega i pripeka) 

.. 
t. 

Pomoz lJože, izm~če Ilij~, 
·I tlote·če plameno ·mu carstvo. 
U njega je , brada posedeia, · . 

' _ Nu ·pameti još se i{e clomak'o. 
Pm vozeći · sunčena kolesa·: . 

\ • I -

Isto ga je umetan i· mudar, 
Ko čto nekad golo.bracr F_aeton. 
Di uzvlacla .~oš za-. koji · c.lan~k: 
N emili~e vatrom izprlesnio ; 
Niti osta stvora ni" korena, 
Razcvarl se · kremeri i ocilo, 
Sva se _zemlja garištem P1:'etvori. -. , 
Idi Ile, garava smuclirro ! 
Pak kas:l 9pet na leto n:;un' dodješ; 
Prigasi·clei· ža:1·ko 'ti plamenJe, 
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Tvpje sunće u vodu zamoči, 
T~ . n·adnesi po koji . ·oblačac, 
Pak izazmi škropac ili pljusak,,- -"" 
Migni munjonY (ali. da je ky_as1~a !) 
re se onda . opet pomirismo. 
Nut me lu,da s tobom se pogadjaf., 

. · oc~ koga se sve je odvTgnulo.i" 
(Ko još ·rnai:i !lijom ·se Zv'ati'?) . 

. Ti Ši divljak staroga zakona, 
Te ja za , te. haju i ne_ J:iaju. ·. 
_Drugi svetac meni polje g~di, ." 
Pq· ime~1u sveti Bartoloin~J . 
Taj ne treska 'gromom osvetniko·m, 
Taj ne trta . mrakom gatarij e, 
N-iti čuči med J ahuclij arni ; 
Neg je piple gblubiI~je škole; „ 

. Izuči.o lrnjigi.1 nepisanu, . < ·: 

Iz ustiu Marin_oga sina, 
Kr~ljevića, ·ta . Davido_vić·a, 
Kojemu se vrućica ti glava· 
Domišljaše jst_om i· 'naclaše ;· . 

. ' -

Kog on . V i dj e, s kojim on _Cl I' u_ g o V a. " 
_Taj ne vik~ žamoreć po ·s.vetu, 
·Ni_ -ne ·srta besan ll nebesa, 
Kalrn · tvoja: duša hlaptavic~ ~ 
~eg obidje svet~ . i naroda, 
Te nauči, spasi i pu,lrrstl~ 

· Pak kad -venac-na glavi inu n.iče , ' · 
. . . • I 

Zelen ve,na·c . božjeg' mučenika, . . 
S Gospodom se na .križ'u izta)nni v: 
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Tada istom o -vratima. kucmu, 
Te mu s' rajske oclvrzoše dvari, 
I · nebeska slava ga obsinu. 

2. 

Vidiš, Zm.ajko, svetca . ti izpevah,' 
Lakše bude -. pevat ze1111janilrn, 
.čto -j_oš. nogom med nami probodi. 
n ja pev'o slabo .ili dobro,_ 
Ti si meni dobar svakojako. · 
Ti ne gledaš, divno li. ja poju, 
Je li pesma složna i visoka, 
(Tng' bogovi svakomu ne daju): 
Nego srdce, kojim ti se klanjam, 
I nevolju, koje ne ,~aslužih. 
Dobra čeljad starinskoga sv.eta 
Dpxove bi često prinosila 
Kamenon11~ _u lugu božastvt~, · 
11 božici' kraj stucle.~10g' vrela. 
Hladovinom svetom prolazeći 
O zemlju bi čelom natucali, 
1'. prilike bogov celivali, · 
Te na srdcu žalno uzdisali. 
I čto manje koji sagrešio: 
Dublji. uzdah srdcem prodiraše. 
Mnogo june i Lrstivo kozle 

6 
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Tu zelenu travu okrvavi, . 
Čim _ga . ruka bogomila pr~kfa. ~ 
I ti nekim za me si bc;>žastvom 

~ .Ko ·_zastire nevoljicu moju .- · 
Kreljutima srdca milostiva. -
Nu ja tužan kakov dar ti nošu? . 
u mene se jtmci ne štrkljajn, 
Nit mi koz'a vekeće po · toru : _ 
Ja ne mogu neg praznon~k doći. 
Starih bogov dobro je sumnjivo: 
Kamena se rnka ne oclklopi. 
Ali dobro, čto mi ga bi to b o 1111 

Dobri Zmaj ko, to sumnjivo nije: · ' 
U srclcu je mojem upisano, 
U pamet j e moju uklesano. 
A kad k9sti struhnu i sag'njiju , 
Te vrstice, čto ih tebi pišu, 
Unučadi našoj - oglasite: · 
Da se rodi 11 Hrvatskoj strani 
A u B~kru , nimju na zatoci , 
Ocl plemena starih Dalmatinac 

· Krasan detić Zmajiću Ba~'tole; 

Pred kim cvilje plačne udovice, 
Suze rone puste sirotice, · 
Te im s. Njega plač i .· suze ;;išu; 
Koji -škole dviže i_ osniva,· 
Ramenpm ih svojim podupire ; 
A labuda Rečkog uzdviguje, 
Da zatrepti, nj'egovom Mlinom 
Sinja voda J adranske pučine, . 
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Da se dive vojske i brodovi 
·· Gledajući novo čudo morsko. 

A čim slrnpac u žutice pilji, 
Prikivajuć jednu uza drugu: 
Zatim Zmajko okom , porazgleda 
Ne q1 li ga kclegocl uztrebalo_; 
Te je bržji čoveka pomoći · 
11 obćinu svojti uzvisiti, · 
Nego munja pl~~nen ukresati 
Ili- strela · j.el vt1 raztreskati. 
Takov da nam, ako biti . može, 
u sve veke poživi.o vekov. 

: J 

, ' 

* 



-- 84 

Dj. 

ČESTl'l.\~N"JE . 

~t\ ~HJ~ @W@~ ~J@MJ 
PRILIKOM 

1wt~e_ 9oiline- 1 8 60. 

(I;govoreno na gh~mišću, ~ekom glumićom clobrovQ.ljicom). 

Godinice, j eclnake sestri_ce, -
Začto se vi tako progonite'? 
Čim tas . mladja gospodovq,t uzme, 
Ter je žazlo u ruke .prijela : 
Odmah -zubak ·- na statiju bxusi, 
Gospodarstvu njezinf1 . se ruga, 

_ Govori j_oj baba i š k r bi c a, 
I sramotom počten obraz grdi. 
Svoju mladost na diku iznosi, 
Slaclko · sbori, ·vsega obećava, 
r rorolrnjE) čuda nad čudesi, · 
Rocl se ljl1clski ima ·preporodit, 
l)opraviti stož e r i zmr1alj ski, 
A na koncu - vsega bude manic. 
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I mene je gospodja poslala, 
Oholica, nova goclinit:a, _ - . 

·na izt~1čim njezine pozdrave 
V soj gospodi gi'acfa -Karlovačkog, 

\ sim gospocljam i_ vsim gospocljicam, · 
Da č·estitam u njezino ime . 

. Obrekla_ je i žita i vina, 
I~ako zemlja još nikad ne dala; 
Mladih telac, svilorunih ovac, -
Da se ·njimi glavice za bele; 
Jabuk, kruša.k, i višanj i trišanj_, 
Kakvih ne .bi ni u raj skom vrtu. 
Siromasi· cfomogu se blat,"B, 
A golići prikriju nagotu ; 
Čto je gfaclno, hlebca se nf1kt·mi , 
QtO je· ~eclno, inca se napojf; ~ 
Vsi bolnici na nogo poskoče, 

V si i12nici na okno izlete; 
Žalostni,f.'. i veselo s' nasmiju, 
A: smrti se nitko no popla~i: ~ 
Crnoj gos.pi v):ata su zaprt~l, 
N j e s e po h o. d z n l č to s .n c p·r i nm. 
Junaci .nam vsc vojske nremogu, . 
A ka.proli closko čo - mnjore. 

UČei1ici bez rirnko nL uče, · 
Mudrost sama u mozak im prhne. 
U clovice steku ' zarnčnik[l_, 

Komu s' nikad · ni nndale nisu. 
. I 

Devojke se-na prvi mah SYilrnu 
Čim ili ri1lado ·oko ugleclnlo, 
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Bez obručja i bez ribje kosti 
(Kak.o je to Yeć jedan put bilo); 
r taj čas ih k ~ltarll povedu, ·. 
Neka sjutra na gospodstvo sednu, 
Rukom mašu, zapovMi .daju. 
Te u kratko poruku da svršim: 
V sako srdc-e sgodno- se namesti, 
V saki razum istinu progleda, 
V ~aki sanak istinom procvati,. 
I da nikom' ne bude čto ·krivo: 
P r a v d a p i a v d u p e č. at o m p o tv r di. 
To je meni gndinica rekla. 
Ako -s 1 a ž e, ka.ko je obikla., -
Ja ne marim, ne budem ja kriva: 

·Kako j' rekla, tako ja izrekla. --, 
Ako misli, čto sam ja gtumica., 
Da sam zato mozbit i la.žica, 
I da s njon1e -isti krušac mesi rn : 
To se ona, i te kako', Yara., 
Er glumanj-e ba š nij e la g ·anje. 
To vam hoću , gospoc19, dokaznt. 
Po mačtanju starinskoga sveta 
Po vsoj zemlji vsucl je bogov bilo: 
Nit biaše jezera ni gaja, 
Ni vrelač'ca niti potočića , 
Niti vrha ni kojega grmlrn, 
Kde se božo koji ne nastani. 
Tuj .mu narod podigao hra.mak, 
Kadio ga, dare prinosio, 
Zakfao ,mu šlrnprn ili junca, 

.I 
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_Ok0 njega ig1~ao_, pojao; 
I koje č ta njega· _oprosio: 
„Daj, božice, da ja budem lepa, 
„I da vsako misli, ja sam sveta" 
„A ti, bogo, naači me krasti, 
„ Da ine nikad u tom ne zateku" 
I . čto više , takve molitvice. 
Nu kad sunce s t<;im~ma je sišlo, 
A ljudi se najeli, napili, 
Strebalo je glumca i · šaljivca, 
Koji srdce može razveselit, · 

, I komu se groh9tom nasmiju. - · 
.Bilo mu je kdečto i na ruku. · ·,, 
Skitali se po hladu i gaju 
Neki b.ozi p .o ·ni ž e g' plemena; 
Dangubice, ni za koju kori.st, 
Hvatali bi snahe'. i clev-0jke, 
čto na vodu tamo dohodile, · · 
11 ·_po lugu jagodice brale: 
I m1:10ga je . dobra dhojčica 
K kući pošla s suzicom na oku.' 
Nu se _ kdelrad i selo podiglo, 
Pograbila roglje i 1rnlčine , 

Pak~ poter'aj te boge kosmaće, 
I lj e·s k po njih i njinu božastvu. 
Starešiiia još bi govorio: 
„Bre ovako nečista gadinD, 
„A~o s' i bog, k_~cl" počteno ne znaš." 
To je .glumac narodu pokaz'o 

-A narod je baš sladko ·gledao 
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Kde seljaci lemaj.u bradaše; ~ 
-Te mu dade i pokloni ·]a t 'c a. 
I to ga je 'vsakad dopadalo , 
~ad pred hra:mom glumac zaigrao. --
To mi vidje duša la.komica, 
Vidje Thespis, naš glumački decl'o 
Te pomisli: mepi danas jarac, 
Sutra jarac, prekosutra jarac . · . 
Ako bog da sreće ·i _ napredka, 
Mogu- spravit ja1~eće stadačCe . · 
·Kako misll, tako ga i smisli, 
Te_ upregnu rumca i plavonju, 
Vrže daske .na velika kola, -
Kcle se budu micat i osrnicat 
Uže spravu, čto za .igru treba, · 
Pozva dobra do dva do tri druga, 
Te št i s rume do prvoga grada . . 
A kad li grad: ,;Deder,- stri če,. dr91lin, 
„Da si malo l,ica namažemo, . 
„Pak da vidiš, čega još ne vidje." _ 
Gledali_ su, smijali se jesu 
Stari Grci, veštačke glavice, 
Te · i pamet lju_di pribirali, 
Da je bol~e i boga- oparit, 
Neg' u kući da se b I ud zakoti, 
Sram d~ bude_ snahe i clevojke. - _ 
Nu je z~kon i pravica stara: 
Čim s i mudar, mud1)ji se n a jde. „ 

· I Tbespisa preteče Aisbylos, 
Te popravi podac za glumišće, _ ~ 
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Još i glumca i · ghimaljsku igru. 
Piljenicam podmetn11 gredice, 
I slemenom '·podupr' i_grišće. 

Glumcu dade prikladno odelo, 
Da ra;ziJOznaš Gflrn j Misfrca, 
Kralja, slugu, roba il težaka. 
A obraz inu krabuljicom zakr1, 

_ Da s i1je mladost razbireš- il starost, 
Da pokaže, čto s' u . srdcu vari. 
A podpetak nastavi na petn, 
Junačina da visoko noda. -. 
:t oš prevrže šalu na 1rp1ddju, 

·-

uze 1 j ,u cl e tvorit i slikovat, 
Naga~ljati, čto im glava misli, 
Nazirati, srdce kucl zanosi, · 
Ukazi-Vat lu9-ost i -mudrinu, _ 
-Čega _na'n se držat iF ogibat. 
-Uze sborit na v1~stice tanke~ 
Čto nam gode i dqšicu griju ; 
Go~or niče _ visok i bogovit, 
Pro r i c a 1 o · od .stida zamuča ! 
Valja d~ je gi'uma pogadjala, 
Čemu s' ·Pythja clomislit ne i11ogla. 
Cvetala je glUma mudračica 
Iza Grkov i Rimljanov starih, 
C;vetala Je ·i po -drugih stranali, 
Mnogo sveta ona obhodila, -
I ·ysucl lovor njuzi oplitao, 

. V sud ju slava jasno obsivala. 
·ona s' ozvu i u · Dubrovniku, 
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Kde s' nauči jeziku ~novinskom', 
Kde j_e stekla lepe prijatelje, 
čto su dika domaćoj nam knjizi: 
Vetranića, · Držića Marojka 
Gundulića, Palmotića Gjo1~a, 

I ne minut još N alješkovića: 

Ona kuca sad na naših vrntih,· 
Omilje joj besMa. Slovinslrn., 
I veliku sla~u joj proriče. 

Nje se ruhom rado zaodeva., 
I svoj nauk med ljude propušća. 
Mila joj je čeljad Karlovačka, 
Er je njojzi stanak pripravila,, 
Primiia ju te ju 1ločekala, 
Kako s' ona ni nadat ne mogla, 
Te kroza me h v a 1 u vam izruča: 
čto vi od vsih gradova Hrvatskih 
Najtoplije ogrlit Ju hteste. · 
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E. 

I pustinjak s · \Tučke 

na Reku si!, spustio 

da·· pozdravi_ bana. 

(Ova se nedočeta pesan i:>is~la godine 1849. iza .dokončauoga rata 
l\Iagjarskoga, kad naš ban pošao na Reku, a puk~o glas, da nam 
s~igneiz Trsta pak senw, nu je on c}ošao preko Karlovca po novoj 
cesti. Ne trcha napominjat, cla· čim j e ostala '1n·hatak, .pokojni ban 

nikada za· nju cločuo n~ e.) · 

I. Putovanje pustinjakov'o. 

„ Vu_čka goi·o, stanovište moje, 
„~tanovište, ·druga domovino, ·, 
„Slušaj danas _pustinjaka sv-oga, 
„H.oću nov:og' aa ti nečto rečem. 

,iEvo ti se vidiš na ptit spravija.rn. 
„Proživisrno mn,oge godinice, 
„Niti se. !ni ka.da razstajasmo: 
„Danas, goro, ostavit te hoću. 

'-
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„N e pitaj me, . ka.mo ću ni čto ću? 
„Koji korak ·do Rečkoga .grada, -
;, .čto ga moja ml~dost zapoznala, 

· „Kad je tamo knjigu razbirala .. 
„Sokol ptica ovuclaj proleta, 
.„Sivi sokol Jelačiću ·bane; 
„ Sutra sokol na ReJm će sesti : 
„Idem gl~dat čudnoga secfanj a: 
,; Ne . hajem ti ni care ni kralj e 
„Ali .hajem Jelačića bana. 
„Duša 'mi se njime ugriJala,. 
„ Srdce mi se njime razigralo, 
„Noge mi se ustavit ne claclu, 
„ N ehotic.e do njega me nose, 
„Tamo idem, bilo čto mu drago, 
„Da ga gledam, da se ga nagledp,rn_. 
„Ne bojim se ni -greha ni _sveta,_ 
„Nečto .sam. ih borbom premogao, , 
„A nečto mi i ~tarost" pomogla: 
„Podoban sam napasti odolet. 
„Nit sam željan cle'vojačkog lica, 
„N it sam lakom na dobru pečenku, 
„Nit zagledam svile ni kadife, 
„Nit ·izpijam plemenita vinca, '" 
„ Nit mi srclce o žuticah sniva, 
-„Neg' se. živim -bogom razažgaio. 
„ Zato iclen1, ničta .me ne sclrža." 
„ S bogom liste, nikad ne· uveni; 
„ S hogom vrelo, nikad_ ne usahni; 
„ S bogom ptice, mile peVačice, 



:, I meni je danas ao· pevanja; 
„S bogom st~ne moje molityice, 
„ lVIoga . posta i moje suzice; -
„Do . .s4ora se' pustinjalsu nadaj, 
„U svet ·idem, ogrešit se ne 'ću_ ; 

„ Težko bi mi i1mirai1je ·bilo, 
„Da_ne vicli1:n ptića sokolića, 

_ n Sokol-pticu Jelačića bana." 
Dok je svetac tako govorio, 
Uze torbu, uze štap i lmjig~1, 

uze čislo da . se bogu moli, ' 
Te se· spusti :piz Vučku planinu. 
Putujući čudo -z~gledao, . 
Velo čudo p1~oletnog ·života: 
Sve clrvetje cvet_om se prosulo , 
Cvetje duhom· sve je zakadilo, 
Ptice pojnć po · kitah se nišu, ' 
A potoci svi se ·k morju strme~ 
Zora .pukla, sunce da ograne: 
Sve krajine zlate i rume1ic; 
Kam,enu se travica nameće: -
Sve krajine bele i zelene. 
Gleda _ čudo, premaže ga čudo, 
Ne, odolje tolikoj krasoti, · 
Ovoj zemlji, božjoj ·stvorenici . 
Čislo nm se iz ruku ·izmaklo, 
S neba rosa na srde~ mu pade, 
Molitvu sad moli nemoljenu, _ 
Boga sada. misli -ne ,mišljena; 
Nov se rodi, nov se i pokrsti, I 

I 
. I 

I 
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Okom trenu božji pustinjače, 
Okom trenu, 1ia srdcu se prenu: 
Vidje morje svuclaj razliveno · . 
Sinje morje dubokoga srdca: . 
Kad uzdahne, bregovi se rone. . 
Dobro g~ je svetac poznavao! 
Spominje se ~ad mladosti svoje, 
Zagleda se u valove morske, 
Zag1eda se u ponore taj~e . 
. Vidjao ga ljuto i bies.no., · 
Vidjao ga ljupko- mriiljato·, 
I svoje mu jade · kazivao: 
Danas nm je tiho i premudro, 
N ečto šapće nečto progovara., 
Tihu tugu nekomu odkriva, 
Tihu ·tugu uz velebnu radost. 
Uho nagnu sveti kalugjei·e, 

c On ga ,J.iagnu i k zemlji i k m.orju: · 
Čudo začu, kakvo se · ne člllo. 
Prvo čudo : sunčano i bistro, 
Planu srdce radostnomu svetcu. 
Drugo čud.o: jadom napoj eno, 
Duša' inu se čemerom provrže. 
Treće. čudo: ·· suzom za liveno, 
S očiu mu dva klade11ca provru. 
Ustavi se 'korak, ne kor'aca,· 
Ustavi se jezik, ne govori, . 
Ustavi se krvca, ne protiče, 
Ustavi se žila, ne odbija: 
Hotiaše svetac p1~eminuti. 
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'Ali da.ni još mu ned_otekli. 
Božja ruka još ga zadržala, . 
I na put 'mu pratioca dala. 
Podiže ga božji pratioče, · ' · 
Te ga lepo ' sve za mku vodi, 
Al na jednom strah ga obuzeo: 
Pomislio na Mecljaški Stolac, 
čtono brata od bnita Tazstavlja: 
Istriansku zemlju ocl ' Hrvatske, 
(Dva im«~.na a sve· jedni ljudi). 
Ide priča. o strašilu groznom1 

K\)je za 'strah tuj se namestifo; 
Pak kad koja misao prelita ' 
S' ove strane taino na onudnu : 
Ta.nkouha mrcina zamum~a·; 
,A kad koje . srdačce zatrepti 
Za ro.djaka, čto je· s one sti·ane: 
Stane- rika .strahovitu neman, _. 

. Premeće s.e i pomamljuje se, · 
Gubac · odp_re· zubinami reži.·· 
Zabrinu 'Se vodja od nemani, 
Samu sebi 'vaJrn govoraše: 
Kako jadnog tamo da .'prevedem ! 

· Ugledat će Velebita goru, 
A odanle kažu da je ro~dom, 

' l\1ehka j ~ srclca, svačega se ·bojim. 
Ugledat. će medje razstavnice, 
A . gl~s ide i govore "ljucli„ 
Da je. s toga· ljude ostaviq 

, I na snlcu mlad se" razbolio, 

.· 
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Čto nm duša gledat ne mogaše 
Roda sužnja_, roda samrvljena·~ 
Te po beže u jaruge . Vučke. 
Ako vidi, da _ pregrade stoje-: 
Mogu mu se rane povre9,eti. 
čto . da innijem za današnji. ·prisluh? 
Tolika je_ leta samovao, 
Da zagasj iskru domoljubnu, 
Da :utrne iskr..t1 n~rodnicu , 

Da -omndri, kako vrazi že]j ~, 

Da ne haje i za ničta ne zna; 
Pak gle čuda: danas uho nagnu, 
Doču govor morja -Slovinskoga, 
Gov_or morja sa krajem Siovinskirn, 
Te i1m islu-a, koja još tinjaše, 
Na jedan put plamenom uzp1 arn't; 
Obliza ga, ·sva- mu rebra prožga. 
Od trides et godin mirovanja, 
Suha posta i svete pustii1j e : 
Ne. opro sli elana ni · j eclnoga.
Sveta ·vatra gasiti -se ne · srne, 
Sveta iskra nikad ne utrni. 

_ Božja mi ga desnica izruči 

(Ko zna, za čto ga je odabrala-?) 
Da ga pratim i da u~anj bu:cle.m ; 

~ AH mi ·je straha 'od nakaie, 
Te sam-sada u vel_ikoj_ -brizi,„. 

-Kojim k~an~em da ga ja proveden), 
Kako li ga :Bemani_ da otmem. 
Tada s neba ovakva reč pade : 
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„ Ti ga voCli , ja ću ga pro~esti." 
Uze J~orak voclja- pustinjački , 
Povrati se duša pustinjalni , · 
Min11 &emer i žest9ki plamen, 
i\fiuu ne'svest i s;vaka bolezan , 
Veselo im snlce obojici. 
Promakoše i Stolac 'inecljašld; 
Izmakoše _i Crvenu K1~ću_, · 

. ~a vida još i na Reku stigmi. 

7 
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2. Pustinjak pred banom. 

Ja ·sam bane siromah pustinjak 
·Rodio se izpod Velebita · 
Utekao stadu i oružju 
Te na knjigu Slovinsku se · dao. 
Sladka mi je Slovinkinja .bila · · 
Srdce mi je daleko zanesla 
Te · o rodu proricah Slovifiskom. 
I tvoj u sam zv:ezdu hagadjao. 
Ljudi jesu stari kudioci 
Te pronesu da sam poludio 
I da mi j~ mozak i~gorio. 
Gradjani mi na sva usta ·rekli _: 
„Kakva ti je- knjiga i učenost ? 

„Ta ti sinko· ni Nemačld ne ·znaš.i' 
A gospodje složno na me grakle : -
„Nejma ·soli, kad Slovinsk( sbori. (( 

. A stai'ačka ,usta vronstila; 
„ K~kve su te nove knjige snašle ? 
Mahni vraga i ·n·e muti sveta." 
I- te bi ti jade pregorio 
Da me nisu gospoda ujela 
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Ta gospoda tudja i domaća. 
Tuclja rekla: -„da na cara mrzim" 
A domaća: ,,Idi brate od nns ! . 
nĐa ne bude s tebe neprilike. 
,) Ko nas" plaća, toga ~ · služimo. " 
A zlikovci još bi pridodali : 
„ Ovaj kuje, ovaj nečto snuje:" 
Kad ja videh cJa me ljudi gon e 
Da ne hajn za knjigu Slovinslrn 
Za slobodu fri za domovimi 

. Ni ia tvoju zvezclu prihodnicu 
Nit za· iku slavu domaćicu: 
Tada sam ja srclce izgubio · 
Tada se ja .svetu ukloni~ _ 
Te pobegoh u .Jaruge Vučke · ; 

Da omuclrim kako vrazi želje 
D°a ne najem i Zlt ničta n:e znmll 

Da zagasim vatru donioroclnu 
Da utrnem iskru na.radnicu -
Da mi, snlce ostane. na miru 
Ni .ja više komu dodijavam: 
Tridest _godin tako preboravih 
Zaboravih na svet i na ljude 
Nitko mi ~e srdca ne hv~taše. 
Kad al: eto ti prolitat stade 
Oko- Vučke i olrn_ pril).101ja: _ . 
UhQ mi je pernt razp~znalo
Iztera me si·clce iz pustinje. -
Nagoh .doli niz Vučidn~ strani 
U pisaiie proletnom divotom 
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U prolitjn duša mi s' okupa . 
Nov se rodih, nov se i polU'stih. 
Kad se 'sptistih do sinjega mo1ja 
Ali · mo1je tiho i. _premudro 
N ečto šapće nečto progovara 
Tihu tugu zemlji razodeva 
Tihu tugu uz velebnu radost. 
Ja prilegoh, da to čudo slušam 
Upreril oko, da to čudo gledam 
Al' gle! trgnsm i duh mi s' zatajl. 
Doplivaše_ tri morske devojke 
(Bog _ da prosti njihovoj fepoti) 
J eclna .011le, kde je Draga Senjska 
' esela bi oka i pogled~; 
Dxuga onle, kcle -su Vrata Vel a 

. Ljuta Mše, srdca razjarena;. 
Treća ne znam oclalde je bila 
Na govo'l' . je stari ian-0sila · 
Žalostiva,· na · .pl~č se n·apregla. 
Uz~ klicat deva pliva~ica -
Hrvatica oda Drage Senjske 
Kopnoj sestri 'vako progovara.: 
„Blago si- ga_ tebi ·sejo moja! 
„Sjutra će ti tvoja dika doći 
„Tvoja cli~a ~lugo nevidjena, 
„Na tvoj'e' će čisto krilo sesti 
„Na tvoja se neclra nasloniti. . 
',,Divna l', s~ko, ·ti junaka ~teče! 
„ Kad. se rodi, mi mu za pojasmo 
„ U clumbini zelenieh vil~ov 
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„Nit zanuna zibari-ca pe_sme 
„Pa se naše -grlo ne odazva„ 
„Minula su leta i godine 
„ Ti se zatim težlrn ra.zbolela 
„ Od napasti tvoje drugarice · 
„I od "zuba kobne tL-susMe 
„ l\tfagjarice· tvoje zavistnice. 
„ Tvoje srclce Ugri zajida_še 
„ Tvoje zemlje sebi prisvajaše 
„ T'r9je m01je . sebi ' zamainiše 

_ „ Tvoje pravo tebi uz-kratiše 
„ Tvo.mi1 rodu koren -podsicaše- -
„ Tvoje ·ime kalom okalj~še. 
„ Tvoje prosbe ljuti odbijaše -

- „ Tvoju' dušu na muke metaše. 
„Dok si tako jadna tugovala · 

· „P~len grizla, . č~memicu pila 
„ Tvoj je hrabro ·svoje dobe doš'o 
,) o bedru sablju pripasao 
;, Dobru .sablju, roda čuvaricu; 
',,A još boljeg' konjica posio . , 
;, Te kad -zrnje proli tati stane 
„Top ~ag1:mi, _crna . s' magla hvata 
„Crna magla puščanoga pra-ha 
·„I od _krvi -magla crvenika :. r_ 

„·Čudne igre čto je tad ·zametne 
„Ljuti vojno i ljt1ti trkajlo. -
„Ali sele još tuj . čuda nejma: 
,; Dimiskinja "i Arapski konjic 
„ Uza mito svitka.mo će pristat 
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. „ Dimiskinja za bele talire 
„ Arap-pastuh za . žute ·cekine . 

. „Ali je.ste eudo u junaka 
„Komu nejm~ kupca ni prodnvc.a 
„ Velo čudo: sokolovo krilo. 
„Dok je .k~·ilo tvom' o"ženji raslo 
„Mi ·ti s- njega oka. ne. svrać.a.smo 

„ U srdcu ga . našem. nosiasmo 
'„Izgledasmo dok-mu dan osvR.ne 
„ Dan osvane, bela zora pukne. . 
,,Jer. i ini smo, sestro, Hrvatice 

-. ,; Od .načetka ovu daj plivanJO 
„S tvojim rodom dogovor imamo 

· „Naše vode tvoje noge m!ju . · -
,, Vaš.a čeljad med nami ·brocl nri 
„ ·y· aša pesma pučinom_ se ori 
„ A mi krijuč glave pomalj'amo 
„ te slušamo irnko ljuclf ·poju:. · 

, „ Te. za kOPi?-.0111 srećori+ il ne~n\ćorn . 
,,I uaš·e. ti, s-estro, misli hode·. 
·„Dols: mi ta.ko njega izgledamo 
„Pla1iu "._atra u Franačkom grr;t~ht 
„Kde je zapret : ognja pobrauj enft 
„.;Pak .kad _clul!n~.š u ·crven žerata k 
„'.Tada ~ganj silovit zapraška 
„Iskre lete svom širinom sveta . 
:, Xe. hvataju iii . slame -ni šuš1ija 
„Nn hvataju sv.e kraljevsJre . dvore. 
„ Pod zal'H'etom Fr_anačkog' ,ognjišta 
,;Ima dušak včtra ra.zornilrn 
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„,Kada cvBj trgne . i-zasviri · . 
„ Temelji_ se tres.u: i odskaču 
„ Stupovi se _n~ tla ·provaljuju 
„Izmiču $e prazi i podbo1i 
„ Obaraju s' i ln~aljevski stofoj ; 
„Zanišu .se zakon i P!aviCa_ _ 
,;N ;:troni se. mute i uzyrše 
„ Odnieću ·se od cara· i_ v}asfi 

· „ Odnieću se narod od naroda 
„P~kolju ,se-·i u bezcla.1~ '1ete.
; ra:j sad vetar- duhnu .i zapirL 
„.Dok on prodje sv~1 Fran~čln~ . zemlju 

· „ Svu N~mačku i . zemlju -Latinslni 
-„ Ti si zatim Hrvatico zen11jo · 
i: Sainotnica vojna· izgledala:. 
,;Doznala Bi 'koji su ,to jadi· , 
„Kad je sv_oniu . bez .svojega biti. 
„Banov stolac, sedalo . SQkolj e, . 
„ Osfalo ti pusto i krvavo 
,)?o' krv1:fil{u baš. Erdeljcu banu 
„ Čto ga napast tebi. ah za.ručL 
„ Ti ·ga ·oclb1~ ti krvnika 11e -sti. . . 
„ Qek~la .si polju sreću svoju . 
„ I -sretno ju seko dočekala : -

. ·„J er kad vihor niz Dt!naj zavrtj_e _ 
„Beč uzplanu, oganj se razgorje 
„Lacma.n usta, -Magjar uz~nj prista 
,){acl'_ nevera neveri- te precla 
„ T~ kad ruka, izdajica ruka 
„·iri1 gja1:s-k-e ti veruge pr!kova: · 

,• 
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„ Tada sestro gledaj to_ga čuda~! · · 
„Usred mraka teb1 zora prasnu . 
„ U do vica steče zaručnika_ '. _ · 

-„ Okovana ugleda s-vobodu _, 
;, Zamišljena .'glav0m si. trgnula 
„Zaplaka1~a oko ti s' . nasmija. 
,;Tvoja .f?reća, čto . si ju čekala 
„N(t jedan put evo' ti sad~_ sv~n-ti· 

--„ Tvoj ti J.oso u nevoljn bio 
~Za njega se sretna ti zaruči 
„Za njega se brže ~ i ovenČa. -
„Netom Joso na stolac ti- s~de . 
„Staii · stolac Hrvatslrieh bano,; · 
„čudna čuda čto po ~ei~lji nasta: 
„ Glasoyf se tisnu i promaknu 
„Pr~tiču se sve i:avni preliću 
_ „N e dr.ža ih ni voda nj _gora 
,;Nu p1~6biju sve Hi·vatske. strane 
„Sve Hrvatske §Ve strane Slov!nske. 
:i 'l'ti' je bi.lo s bora i žamora · 
„Dogovora; vesela sastanka 
„Mecf mladinom igre- i -peyanja 
„Medju starci slutnje i čekanja 
„Med junaki .sokoljeg' kli~tanja :· 
„Rad.ost plače a žalost se smije. 
„ Grnu zemlja ~1a ·junaka gleda -
„Svaka ·noga k nj~mtl -p1:iStup'uje 
„Svako oko ·u -lice mu · gviri „ 
„Svako uho njemu pdsluškuje: 
„Sve ·se misli tad u jednu sbijU 
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„Sva. se rsrclca u Josipu sgriju. 
„Kako ti .je 1 sestro ok9 sr<l.ca? 
„ Ti se sećaš venčanogi_t dana . 
„Kad uz oko sunčanog' s''iecloka 
„A nuz čeljad Slovinskoga roda 
„ Tik pred vrati svećenoga hrama 
„ Tvoj se vojno tebi veroi11 zakle 
·„Tvrdom verom: jedinoga ,boga: -
„.ba će h:r:anit svetu. -domovinu 
„I jedinstvo trojne kraljevine 
„Dalmatinske, Hrvatske, Slavonske; 
„Da će čuvat s~arilisku pravicu 
„I narodnt>st stare banovine. 
„Banovine ta zemlje Slovinske. -
,;Sveta li je ta pdsega -bila! 
„J er kacr 'božje propelo iznesli 
„Kad clonesli knjigu ·btage>Vesti 
,,I slova se sveta odzivala : 
·„ Mi se morske skupismo. devojke 
„Popes1no se na hridinu morsku'-

. „Poseclo.smo · m·ehktl mahovinu 
„ Te 11?-gnusmo sveto . d,a slušamo. 
„Nu kad čusmo tvog~ .vojna glase 

· „Kcle mu grlo čisti1~ . zvukom zvoni . 
„Uza slovo duša inu probjja: · 
„Tad· nam srdce. :~d · straha se prenu -· 
„1Jronismo· u )valove naše 
)' Zatonusmo ·u najdublji ponor 
„ TJ.·epavice stidne mi Sp\1stismo 
„Molitva nam vedrina.mi probi 
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„Svetim mukom svaka nas zarnukll:)..: 
„Svetog'_ ·~ira -tada miroyasmo 
„Misli božjo_m srdce o čistismo." - -_ 
Kada vidje zemlja Hrvatica· _ 
Da. su cure srclca milostiva . -
Lepe cure morske plivačiCe 
I da · haju za kopnu im ·sestru 
I za sreću njojzi i1 uesrećn: 
Tada srdcu ne odolje- svomu 
Provrže se lJ podobu mlarln 
U 12ut u krv i oclelo ljudsko 
!fe _s' ·: po.kaza kr(!j morskoga hrega 
Sva u b_e1o ruho oclevei1a 
Opasana · crveniem pasom . 
Iza p~s~ zlatan: . srp zatakla 
A kosu je ·crnu razpustil::t 
Oko glave venac je oplela 
Od samoga pšeničnoga vlat.a . 
Na nogam' joj Hrvatski' op·~nci 

-A. o r.uci '~erenički prsten , . 
Sede na· tla u ··zelenu · travu. 
O · koleno lakat ,poduprla -
A o rt1lni čelo , n~slonila · 

·Pa ·mi dozva iz . gori će vite 
Da joj čuju ·sbora i govoi'a . 
.Eeče gospa- mlas:ličicam. · sinjim; 
„ Drage se~tre -, mpclrice devojke ! 
„Istina„ je, mi se davno znamo 
„I od veka. dogovor ima.mo 
„Ali sladje nikad ne sboriste 



„Niti bližje srdca mi s; .kosnuste 

1, Nego da·nas u današnji danak . 
- „Kad mi 'vojna moga spomi!1ja.ste. 
„Đa je vojno u _sred raja nik'o . 
„Duše mi se vecrna ne ·zadMe 

' „~ego bane ~1oj Hrvatski, druže 
„ Zaručniče bogom sudjeniče . · 
,1 U njega je srdce milostivo 
„Kako _ kvočka pipliće zastilje 
„ Tako J oso to Hrvatsko pleme ; · 
„Nit ik.Qjom o.n dobroton:i svojom 
„ Tako nii je srclca predobio 
„Koliko je ·negom ~at~rinskom -
„R.oda svoga:. žarkiem .priglecforn. 
„Er ka~l vidje nj egovo suža.nj ~tvo 
„One spone kojim' da ·ga sapnu 
„ Onaj jai;ani pod · koji da leze 
)) Gnaj nRpor kako da ga zatru / 
„ Da mu uzniu goyor i obfčn~f 
„I svalrnju diku narodnicn: 

· n Tada · Bane. svoju detcn pozva 
„ On' ju sazva u banovski ·zi1.greh 
„Da se- veća, Rložno_ dogovJmi, -
"Kako vihor krova. da ne 8nam e 
::Kako iskra . da ga ne za.pnli" 
„ K~ko breme pravo da s' ra.zdeli . 
l)Kak~ porez pravo -da s1 poreže ·: 
„A Krajina, · ta junačh;o krilo. 
„Dalmacija~ mo~·ska brodarica ,. 
„Vragolijom t.udjoni i~azflružene 
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,, S Hrvaticom na . novo se. s druže; 
„Kako dušman s·' vrata da se skine 
,,I slobode sunće svih ogrije. -
)Cad ja videh mile sinke sv9je 
„S tihe ·$ave i . dera.ve Drave 
·„s voc~e Kupe, Kranjske wecljašice 
„ S vode Sutle, Slovenske susecle 
„I još Une ki·vavieh valov 
„(Sve tri reke- J~oliko su male 
„Ali braću razstaviti znadu) 
„Sa Krapine i rnočvarske L'onje 
„S vode Dobre, tihe ponorkinj e 
„Uz ku · rako'm . glasno zviždukaju 
„ S Tovunjčice inostoin glasovite 
„Sa . Slunjčice, kde ·su pasfrvice 
„Sa Kora.ne divne jeiemice · 
„ Vijugave, hladom obilate 
„ Sa Mrežnice vocl'e podmuklice 
„Sa Gašćice · s polja Gatačkoga 
·„sa Zr~nanje hridne pom_a1~11ke · 
„Kada skoči pena· ju. obuzme 
„S dviu .vodic Like i Krbav,e 
„čto , se jedna drugoj · odazivlju 
„Nit se Lika· b-ez 'Krbave reč~ 
,;Još Rečine žurne mlinarice 
„I sa druge još vodice svake 
,; Čfono moje belo lice miju 
„ S mog' ramena medju v~s : dotičLl ; , 
„Kad ugledah mil_u cletču svoju 
„ S Ivanjšćice. visoke planine 

I 



. „S BeJasice nebu .Pod oblake , 
~Sa, Kalnika starh~ske grad~ne 
„ S Velebita soko lovit ·g11jezcla · 
„I ~a divne gore Pliševice 
„KoJa gleda u tiha iezerca 
„ S[t Okičk~ i sa Gore Fruške 
„ čtono Jesu vinice na glasu 
„Sa · Kap.ele, guste drvarice 
„Još sa .Kleka, hri~lovita štrljka 
.„.Kde je gumho za . veštičko kolo 
,) sa druge još gorice svake 
"čto s' po mojem nanizale' vratu; 
,,Kad, sagledah svu Hrvatsku. čeljad 
„Prikupljenu pod banovim_ -l~rilon? : 
„ Tada sestre, de,vojčice morske, 
„ Od milosti 'suzu sam pustila· 
„Na srdačcu ~lilo uzdahnula · 
„ OživeJa,, nova uzkrsnula. · 
,,Da 'varu_ bilo, drage, poslušati 
„ S borne reči . poru kov Hrvatskih 
„Kak~ sbore, dušu nagovore; . 
,; Da vam bilo čuda· s' naslušati 

· „Šerežanov, crvenih · kabanic · . 
,,Kako rate snuju . i namičh 
„ Gledati je ljute neratniku 
„ Kad _o' miru pt1110 ~anoveta ; · 
„Okom ·duše dobro ga ižmere 
„ Te uz. govor jedar, pun i oh.ol 
„Zrnom uma baš ·u crno tresnu 
„Plaš.ivicu s bojišta odtisnu·; 
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„Još mu reku: K de ti o sta šrdce? 
„.Ko mi drhće, taj g·a n e p.6gaclja. 
„ Da , v~m bilo moga vojna- gleclat-
„Na visoku, ·nad Hrvatskim s~orom ;
"Kako shl.ša, - čija li će kuda 
„ Hoć~ l' simo __ više njih ·da nagrn~ 
„Ili opet da preklone tamo; 
„ Kako oganj, kacl zatrng; neti 
„ Kako plamen, kad presukne gasj : · 
„ A lice mu mirno i ugodno, ' 
„ Oko mu se bistro- ne· zakall 
,~ Čefo mu se vedro ne nabrazka. 
„Da vam bilo govora mu čuti 
„Kad na koncu iza borbe · l}ute 
·,,J oso posle sve u jedno skuplja 
,)z. mohunje _zrno da izmuJji 
„ fa pr~pora zakon da . izvadi. 
„Da je toga vam gledanja bilu, . 
„ Moje cletce s gore i sa vode; -
„Da je -toga · vam slušanja bilo 
"Moga vojna· s braćom dogovornt1 ·: 
„ Yi bi bile k meni doplovile „' aše bi. me ruke oplitale 
„ V aš.e oči čudom pozirale . 
)) Vaša ~rla zapevala bila: · 
„ A o s e 1 e, t e b e _ s r e· ć ?- n (},S i 
:,A o s ·ele, tebe bog poma ~e 

„Mnoga leta i · t'ebi i vojnu !. . 
„ V t s t e n b a b 6 g u u go cl i 1 a." .-
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a. 

P:roglas 'lia Kr.ajičnike 
. ~ 

(kad je bio pukao glas da b~na Jelačića ne bude ·nazad iz 
Insbrucka). -

~®~fdJlfllW ~ ~®~t@llll~@i _ 

od naroda Hrvatskoga i Slavonskoga 

iz provinciala i Krajine · militarske 

sakupl}enog na velikom sctborii 'U .Zagrebu. 

Na pozov i !Ja milu reč našega preuzviše:p.oga go-
spodina bana .sas,tadosmo se mi posla1~ici kra:ljevine Hi~

vatske i Slavonske i sve'. Krajine careve, da se dogova
ramo i veća.mo: kako ćemo s~da, kad sunce slobode 
svuda probija, nevolji se našoj- oteti, slobodu našu utvr
fliti, te sreću _detce naše i unučadi naše ograditi. 

Ele braćo da čujete žalostna glasa! 
Počto mi našega slad~oga bana raclostno u ovaj 

grad Zagreb dočekamo, i na banovski stolac njega lepo 
8** 
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posadimo, i već dogovarati se stanemo kako da budemo 
svoji te sretni: odmame nam jedino -dobro naše , bana 
našega, u koga se svi 'POuzdas1'!rn 1 komu se svi tvrdo 
zaverismo , tamo nekud u zemlju Tirolsku, da ide caru 
na sud. Mi znajući da car u ovo nemirno vreme, sav 
smeten od tolika mu dodijavanja r primoravanja te još 
i nevere Bečke, danas ima ove ljude_ oko sebe a ,sutra 
dan one, sve same pizrnene Švabende i ljutu Magjariju 
zaklete neprijatelje krvi naše te imena našega - nipoeto 
ne clavasmo da nam ban :podje, jer nam se biaše iJla
šiti da nam već i ne dodje:- kako. su cara stegli Nernci 
i lVfagjari , koji na to idu--, da mi l\fagjaru robuj emo; [I, 

uzvišeni ban na to je išao i o tome radio da ne lm
derno ničiji 1 ni Nemački ni Magjarski , nego carevi te 
svoji. Ali ban naš, pravednik i pred bogom i pl.'ecl ca
rem~ ne dade se zadr_žati, no o_d~ da se očis ti i opnwda 
od onoga, čim ga dušmanska zavist patvorila. S lJanom 
j_Joclju ponajbolji od gospode Hrvatske i Srbske , da Jtm 
budu pratioci ; a koji dan ranije beše pošao i · sveti pa-. 
triarh Karlovački; da izprosi carevu milost z·a vojvodo-
vinu Srbsku . -

Dan na dan izčekivasmo bana, i zčekivasrno svetoga 
patriarha, da nam se vrnu : ele se bana ne dočekasmo. ' 
Skupimo se dakle u s.redu popodne 21. o. m. u naše 
s8cli šte: počto se glas raznio i novine glasile, da je car 
našega bana neverom potvorio , baniju mu oteo i zapo
včst napisao, da nitko bana !}e sluša. Ta zapovest ne 
stigne i1a poglavarstva- carem potvrdjena„1 nu ju doko
pamo kad je bila na putu, da stigne nekomu Poglediću, 
koji s Magjari drži. 
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Počto nam se ote tobože carnke zapovesti pročtiju 
(a ne mogosmo ih od ruga ni da slušamo), ~ vrisnemo 
svi iz jedne duše, iz jednoga grla: braćo pod oružje! - 
prodaše nas N~mci pod Magjara, za koga iie hćemo ni
počto cl.a znamo; još ga dve posestrime kraljevine -ne 
otresle (a dodijao im je do ž!va boga) pak bi sada radi 
jo.š i Krajinu pod magjarski jaram da upregnu; takovoj 
zapovesti nije kriv car, koji za to i ne zua (a ako zna, 
tim gorje po njega) nego je to sve maslo careva stri
čevića, U grinskoga palatina, i gr.ofa Batthyanyia: , oni 
poupaljuju u cara pizmu na nas, oni se nestidno u ca
reva pisma uvlače te nas neverom ukoravaju, or1i ca
revfl peru svačta na nas podmeću te nas plaše, oni· na 
takovu sramotu i ·guju.san poclpis carevu ruku vode, Tko 

~"~ nas, braćo ; n-everom ukorava, neveru našao! 
Počto se mi · jedan iza drugoga ,dignemo i zacvi

ljhno, kanda nas je guja u srtlce ujela ; poč.to svi upj
tamo : tko je vera tko li irnvera ?_ počto . se svi začudimo 
da baš sada, kad j e sad ovaj sad onaj narod slobode se 
,'\'Oje domogao i narodna života , čto ba š nas · Magja.rom -
n ždrelo turaju, te čistu našu lmr nji!10voj šarenoj ko
piladi pod noge meću ; počto nai ovo sve razžalosti i 
zap 0 čc: ne mogosmo drugo i1ego za.zivljuć -živoga boga , 
a ruku na dušu, kad već nije ni kud ni kamo ., prista
nemo svi opet na oružje. Jer kako da pregorimo, da. se 
naš narod neverom. nkoraya ; naš naro-d, koji je ~va ravna 
polja careve Italij e svojom krvlju natopio? I kanda vra
zim našiem nije dosta, čto smo toliku braću oplalrnli. 
oglasiše još i preke sudove po zemlji UgTinskoj, kde
god našega naroda imn: .neka nas nije, neka svi ~zgi-
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nemo. A čto preki sud ne bi zahvatio_, to · će doći go
spoda, čto su ju vrazi naši namestili: doći Hrabovski, 
doći Josipotjć, da nam sude i go~podB.ju (a njihovo ime 
i u paklu smrdi) te da joŠ i zadnje srclce, koje mari za 
narod · H;rvatski i Srbski i njegovu slo~od.u , ugnječe i 
krv mu izpiju. 

Taj isti dan 21 stigoše nam takodjer glasovi iz 
Sremskih Karlovac. A~o je svačije srdce osveton1 pla
nulo, kad biasmo čuli, čto se dogodi u Kildndi i u Be
čeju - kcle su braću Srbslm, :;t našu krv, za to vešali: 
čto su rod svoj ljubili - to je vatra p9čtei1a srdca još 
većma b1:1knula, kad nam danas .stiže pismo iz Karlovac, 
kcle nam pišu, kako su Magjari z~to na Karlovce sa 
topovi udarili, čto nisu radi: da braća o svom dobru i 
o svom rodu_ rade, te vojvodu izberu, kako im je car
ska reč obi·ekla bila, i da nisu sa.mo udarili iz nenada 
te. na blagdan, nego još i čeljad mučili i mrcvarili. i 
kuće palili i sažigali. 

To se ne može pregoreti. Naša osveta mora da 
plane kako živi oganj , iz svačijega srde.a, koje grehom 
i neverom pokvareno nije. 

· Ali braćo krajični_ci , dični sokolovi Like i Krba ve; 
Og11linci i Slunjani, od ~iajbolji~h svakda, . a sada i do 
veka; Banovci junaci, Jefačića bana ·kao · rodjeni sinovi ; 
i vi Križevčani i Gjurgjevčani, slavnoga imena verni ču
vari, a dušmanu JV~agjarskomu najbližji susedi; još i vi 
Slavonci, naši pobratimi; pak Ba1iaćani, koji već u oganj 
skočiste i vragove odbijate - čto hćete reći k~d vam 
rečemo, da je _nakanio Švaba i Magjar našoj krvi a diki 
našoj, Jelačić-banu , slavnomu banu , ta naše gore listu, 
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da sudi, i njega. da odsudi? A to zato čto ·nije htio, da 
bude: izdajica naroda svoga, te da nas neveri lVIagjar
skoj preda, nego nas čuva kao dobra majka; i krv bi 
.z_a nas bio prolio . na · krvavom polju, i1a polju bojnič
kom: samo da ' nas· k~lrn oslobodi, i one verige da raz
kuje i razb1je, u koje nas vrazi naši sklenuše. 

Ka~l smo videli, da je do toga došlo, te da pomoći 
nije nego u oružju (koje. bog dade, da se zlo odbrani, 
a · dobro pribavi): onda skočismo svi jeclniem skokom, i 
gospoda gracljanska i vojnička, duhovnici · i šerežani, i 
jedna vera i druga, i staro i mlado, ta svi, koje vi iza
braste, da se staramo , o vas i o diku vašu; onda svi . 
kliknusmo na oružje, čtogocl oružje ponesti može; svako 
živo da doleti i pušku donese: pak da· udaramo i da 
se branimo, dok je krvce i dok je srdačca; te u . slani 
boga velikoga , pomoćnika našega, i u slobodu Jelačića 
bana, bez koga nam sreće nejma; a oružja da ne polo
žilno, dok mi njega ne ·dovedemo, i na 'banovinu ne po
vratimo. To isto nam obrekoše braća Srernska, B.anat
ska i Bačvanska, irnji k nam pristadoše: jer: je i njim 
dodijala oholija i nemilost Magja1:;,ka. Oni su boj slavno 
započeli, mi da im budemo verni drugovi: da brat brata 
ukoriti ne smeclne. Naša je sramota_ veća nego nj~hova, 

a grdne su obadve. Mi bi bili rdje i kukavice, d,a sada 
odmah na ·noge junačke ne skočimo 'i sva.koga ne sma
lmeino,· koji s nami . držati. ne hće. Komu nije do na
rodnoga i _svoga počtenja; komu nije do domovine i 
dike njezine , Jelačića · bana: bolje da ga nije, te da 
ostane čistp zrno I;Irvatsko i Srbsko ; a vrag naš petom 
da krene odkuda je došao, nu dobro naše da nam vrati. 
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· Kmjičnički sine, junače od veka ! sve sprell11 i pri -
pl'avi: da napojiš sabljicu Magjarske krvi, koje ti jo~ 

okusila nije; i da gadjaš u ona prsa, koja: ti o propasti 
rnde, a na počtenje i pravicu privesti se ue .dadu. · 

Kako stigrie prva zapovest da s1 gotov. 
Bog te pomogao i sreća junačka! 

--~ 
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b. 

Progl <,1,s 1u.1 Ne1nce 
(kad j e hti o bnlm_nti i~at med Hnati i :i\Ia2j ai-!.) . 

cler westlichen Ooniitate Un.garns . 

Liehe Nachharen ! · 

·w il' .Kroate1i nnd Slavonie1· sincr daran die blnti
ge.n \Vtll'fel zu werfen und sollen bald euer Gebiet be
treten. Wir beginnen clen Krieg gewiss nicht aus Deber
mutlt. Ihr wisst es recht gut: unsere kroatischen und 
slavonischen Regimenter vergies~en ihr -J3lut for Kaiser 
und Hei~h iil' Italiei1 , · unfl wir sincl. in der traurigen 
N othwendigke.i t alles aufraffen zu mU.ssen was mu· immer 
die 'N affen tragen kann. A u ch lrnben wfr keinen Reich
thum, clenn unser Lancl ist arm ; aber tler magyarische 
Hoslnnuth uncl die magyarische Sprachtyrannei war ilicht 
mehr auszustehen. Wtihrencl Uberall clie Freiheit apbrach, 
beschaftigten sich clie Herzen unserer Gegner mit _un-
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·serer Knechtung; wahrend in nseren Lanclen nicht e I n 
magyarisches Dorf sich findet, sollten · wir zum Magya
renthum schworen; wahrend die Lancltage anderer Lan- -
der clen Bewohnern eine freticlige Zukunft eroffnen, 
waren filr uns die Pressbmger ,Lancltage die entsetz
lichste Folter, clie unsern Herzen Glilck nncl Frieden 
raubten; anstatt unser Volksthum taglich fester begriin
clct zu sehen, wurden wir und unsere Rechte in immer 
schmalere G-ranzen zuri.i.ckgeworfen und unser ganze na
zionale Bestand mit Verniclitung und Ausrottung bedrobt. 
Wir hatten einen schwierigen Stand unter einam d·e u-
s ch e 11 lVIinisterium ,· welcheš . doch zwischen Kroaten 
und Ungarn unpartheiisch šein ko nn te , obschon es 
mit allen clen finstern G-ewalten des von den ungari
schen Lancltagen au_sstromenclen Sprachfanatismus und 
nazio1rnler Unumschrankheit zu kampfen hatte; um· wie, 
viel schwieriger ware uuser Stancl jezt unt<2r einem ma-
g y ari s ch e n , das , uncl ware es aus lau ter Engelsna
tlU'ell znsamgesezt, im Angesichte eines bis zum W ahn
sinn jeclwecle1h Slawenthum widerstrebeuden Lancltages 
gar nicht unpartheisch sei.n ko nn te. Die Vera nt-
w o rt 1 i ch k e i t dieses l\1inisteriums in Bezug auf unsere 
nazionalen Anliegen ware nut clie tr.aurigste· Tiiuschung 
von der W elt; denn je u n g ere ch ter uncl u n vera 11 t-
w o rt 1 i ch e r seine Handlungen tms gegentlber waren, um 
so g e r e ch t e r und uni sol e i ch t e r zu v e r a nt-
w o rte 11 dtiuchten sie dem l\1agyaren; de11n clieser ist, 
tauscht e.uch nicht, ein geborner Tyrann; uncl niemand 

-tragt mit so viel Erfolg die Larve cler Freiheitsliebe als er. 
Wohl liebt er clie Freiheit, aber so wie etwa Kaiser Nikolaus 
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.uncl clie.ti.frkischen Aga'Š Bascha's u~ Spahi's, rl!. lt er . li~bt . 
· sie_. ·filr seip.e eigei1e ·Persqn, h6chstens fiil! .~ seiirn · ~igeue ' 
. N a,zfon, : -aber 4°ie . ai1dern· sollen,g,ehoi:chen uncl ·sch"teigen. 
·N-t"in a:ber :sitzen.·iin imgatischen Miiiistexim:p. keGrns\yegs 
die o"Qen . gecl"achten-· Eng~lsnatui·en; s·onder!1 clle grilncl: · . 
lichsteri Has'ser imcl eifrigsten Vertilger unseres Blutes 
und un~eres Stanimes." Ziehet nun s·eibe1<de1L ·E>°ćhluss . . 

~ Li~be ·Nachbarn·!-' Es ~ide~·sfrebt ·. ·nns et~ch. z.t1 be
ka'mpfen, clenn· ·ibr-habt dtesen . Kampf .11icllt .b.ervorge--
.r~1feir:~ :Dariim wu.ilschten ·wir eućh vielme1u: auf urrnerei· -
."Seite Z°tl . ~ehei1 .; . ._ d~llll\'-We~·-- .niit -UllS ka1npft, . lrainpft auch . 
fih; seine eigene .-Sache, ·-·kamp.ft . ftlr cli.e. Gleichberechtl-

. gung _ aHer Nllizio.nen Urigai·ns; · kampft ·ftlr die wahr~ ·:F't;ei-. 
helt, ·welche· ohne dieser Giefohstellung· il_pe.r~tll nllr Lltg.e, 
in: Ungaru-aber zeb_rimal Li.ige i st fifr jeden; d?i· . da weiss, 
mit- weICher Un~u1.dsamkett da ei~er jedei1 nichtmagya-
1:isc~eri Sp!ache im offeri.tlichen wie ·irn-,'P.rhmtleben be- -
geguet Wird„ .zwar halt es ?Chwer . euch ganz ·auf Ul1S~rer 
Seite Zlr' haben :. nicht . alte im ter" euch, kennen -die yolJe• 
Gerechtigl{eit frnserer :. ·sach~; -nian~b'.er · Iasst si'ch ch~rch 

. · clie Be1~cl~~mke{t. unsere1< Gegner bl~nd·e~1; die Zeit11r{'." 
gen Ungai·ns und ·1eider auch anclerer Landei· sincl -iri·tt . ~ 
d.em -ro.hesten: ~nsi.:tm,' und .°. mit ·-: dep liigenhaftesten· An- · 
klagen .., tmd VerdachtigUngen 'g·egen nn.s autgetreten; und 
wir h(tben da.rallf .' fast ·· g~r--niclit 'geantwortet ;-, cJa · eine 
gere.chte ·-sache nicht" der . .vielen w orte .. b·eclarf; auch hat 
e,tich ~ei; fa:lsche-. Freuncl vi.el . friiher1 mit . erheuchelt~r' 

· Fi'eundŠchaft: beri~c.kt · ,als wir ein gutes -Nach~~u;yvort zi1 ~ 
eucµ gesp1;bchen. Aber vi$1leicht korrnnen · '';~r · doch. nicht 
zu spiiit; wir vertl"auten eue1:el:n ,gesundeii- Sinne . ui1d 
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waren darum nicht so eilig. .war.iim soll _ ~e~· de~ts-che 
Ungar gegeri uns kampfen, - clie wir nie . sefr~e Gegn.er -. . ~ 

- gewesen? und. der :von·· der magy&rischen Sprachwuth 
=.n:fcht minder be~h·?ht ist· als „wi,r Ktoaten.! ~ -?ucle1~1. ist · 
~ ein gutet Theil von- euch·, liebe · Nachbarn, kroatis<?.hes 
Blut_; van · den mefsten .- euerer :D.orfer· weiSs man nocli 
clie Z,eit wann' sie .deutsch ge·worclep ;. ja es gibtmanche . 
unter euch, deren .Vater noch_ki·oatis~h gesprochei1, · wah-

. creT'1cl ihr, die ·Sahne , dieser SiJracJrn · m~eres ·Blutes - L1nd 
euerer '.Ahnen . schon ent~reri1det . seid. -was ·sollte. eućh · 
al~o treiben.- ·clas S-chwett gegen gu~e Nachbarn '· gege1:1 · 
Leiclensge!10ssen,' gegen ·etiere t}leilweiše_l1 BJutsyer\val).cl..:· 
t5m und endlich g~gen diejeni'gen ·il!. kehren, welche um · 
clieselbe -Freihei-€ ringen cleren ihr auch bediil~fet, wii' 
meinen c.lie Freiheit und gleiche J?er~chtjgung cl~r Sp1·~"' 
chen .uud N aziona-li~aten~ _ ohne deren Gewahnii1g i~1a:n in . 
U1igani mehi· Sklave ist als irg.endwo· -~mter der So-une, 

-allwo es· Menschen ruhigereii Gemiithes mid vertraglicbe-
1:en Si~n"es ·. gibt · als es die herrschsil.chtige11 tinel un-

. ch1ldsamen l\fagyaren -sip.d. · . . . . . 
. Glaubet nicht, · der 'jetzt ilberall wehei}cle Gel'st der 

Freilu~it werde au~h „ ihre Herz~n ·· umstimme11 ui1cl ~·ie 
·den nichtmagyarischen . -Voikern'.: gen~igte1 maclren; sie · 
sind in . clieser Be.ziehung . u;~ v e r b .e s se r li clv und · kon':' ' 
nen dutchaus· des 1vVahnes sich · nicht entschlagen ,-. als · 
mi.lsslen niclit .alle· Yolker_ Ungarns · si'ch der .absoluteii 
trnci alleinigen . Herrschaft„ ihrer Sprache .-yollencls. miter-

>· werf en: _ N up. fili'chten si·~· aber die Jugend'lichl~e:lt ~~la~i
·scher Be·strebungen ·t1n-cl mochte~ s~lche geme- i:rll~K~ime 
ersticken. Sje ~ehe~1 wohl, dass der, .Slawen 1 e1:Je11 nicfit 
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wenige fof Lande -sinct,· ·pit1then 1 uns- ab.er _Skfawensin~1 ge-
nug . ž~ ~m. froP.e-µ m~riens jn die . s·~hlinge. de·r l\!Iagya
risazion -zu · spfingeir; fiirchten· aber '. t1:oz diesef Zuver-

, . sicht das 'Erwachen · · des Gedankens . auch· ·von' unserer · 
Seite,- ~nd ·,~_ocl1t'en~ ·es .~ darufri: ,mit u~~ als dem Hai1pt~ -
hinderni~s · absolut -magy_atis~her · Grosse -~alcJ. . abg~than 
wisse1L Danim · !,'inri. --sie~ so ungeduldig· :ull.d jubelten-ycfr 
vi_ e r Moriateil , als si~ jen~ · Ma~mer . an das Ruclei: · des 
\mgad schen Staat.ss9hiff~s g.estellt sahen, 1Vel-cpe ' fiir ·a~e
baldige· -V eri;irkli~lllfog . ' iliuen · -so · iusage11Cl°er. -·Trau111e:.. 

. reien ?Je b~ste Bii1:gsĆhaft- zu l;>ie,ten. s ch1eri~ri. Sje rech-' · 
-neten auf die „ ve.rnieiute; Schlafrigkeit- --der slawlsche:n 
Na~ion micl 'auf den ~ zwist · uncL H~deT de:ii- sie ili .unse- . 

. re~n . -Lande. , g~stiftet~_- -~ie· · h1tben ~ z~ : ih1~# Gunsten ge
rechn et, · Šfo·h ·. ab,eT hie,bei . verr~chnet. žwa1" !s1ml ·"';ir ~- -. 
'wecfor ·go-1\a.zi611.al$°iolz .noch se . einig -; ie: wh-. sei1r solI
tei1; · aber' clie ui1s .anges-~nirn1ie Entna,zfonalisirung:, die sie .. 
l)icht~' einmahl . .z'u verl~el~len . sicJi -die- . .ilVItlhe .. ~rn}Jinen; ' 
cli~se ha.rti1a/~kige ··Pftege m;cl Wartiu~g,: des -v9il .- ihn~n .. . 
unter -i11)s ge~tiffoten Z:wiste·s; indem · sie . ~ den A~1swurf 
·1i11serer Ve-rrath-er"·niit-L6b - fmcl Ehren itberhanfen ni1d 
~ns dieselben," sollt.e1J .„:wfr erliegen~ ·--~ls kiinftige _ Leiter -
u1i.d·-: Orch1~r miserei· -. Gescbićke : zucl°enkei1 ;, _diese _blut-

- cli.irstige , "\reroffentlichuzj.g clet:( Stamlre:c]J.tes' tiherall ;: wo 
. Sfa~en · . woh1ien u_nd ·. wemi auch_-_gar . l{e'in -AnJ.ass d-azu . 
~ vorli.~gt . (\vie clies · ii~ -,dei Ccnnit~tei1 .6edenbrirg; ' wies~l-".-, 
bm~g · ·mid Eisenburg, tUe auch .- jhi~ h1 , ·deine!nschaft . n1it . 
den 'Kr0at-en hewolinet, der. F~ll - ist) ;·- die. ·unsere _Nazfo
nalehre ·so~ verlei„enden .. rin<f 1n· alle Sprachen -~ibet~ezten~ 
Manifeste, die. ·-:-9.~1f tal.1se11d 1rrumrnen ·W.egei1 im Lnncfo 

* 



. - . 

und · aus·ser _Landes · verureitet' wtir_den·; tlie 1selbst in der 
· Tiirkei "v9n . S·eite der Magyaren gegen uns vei!suchten 
· · Aufhezungen micl clie ims unters·chob-enen I\;riegserldarun- ., · 

gen gegen die. Tilrkei ·im- Nam e n d e s K <h1 i'g s µ n d. 
des Ba1ius v on-. Kro·atiei1; .· dle- sch_on -erofflieten 
ecl gleic:h -im er~ten Begim~1e mit Ven~ath bezeiclmeteu 
Feinclselig~rniten gegen itns.ere seTb~scheµ.Bri.t Člcr, clenen ·sie 
alleh .- moglichen Unglimpf an.thun, wejJ sie sich tapfer 
.i1ir W ehr gestent ;· nll_Q cliese - schancl1ichen -~fachinazi
onen t1nd Ei1twitrfe, unct clie. SGhnOde und schmalilfche· Be
hancllung, clie uns~re ·Nazio~ besonders in lezter Zeit ' VO~l_ 
ihne~ erfahren, alles das 11~t · Ćlenn encllich doch in · m~se~ 
ren Herzen Feuer gefangen· und uns deri. Kr1eg als ein
zigen · Schieclsrichter in · so· a1~ge~· ) md '. str.eitiger Sach~ # 

erscheinen -lassen. · . . - · · ' 
, . " ;ir ka.mpfen · also~ -'\vie ilu" _sehet, um .et~as. heilj- · 
ges; . ~~lvorderst . zwai; um ~ n s .e r Volksthl.~m lincl Volks
re~l;t, ab~r dieser' ~ampf ~ ol'i _ a~Ćli allen · nićhtma-gya1:i- . 
schen ·Nazionalitaten zu. Gute~ kQn:nnen, · so "'ie w1i· -'a u ch 
for den Fall et"~aig~r Frie-clensuntel.·handlungen . uns ~inen 
Rer)l'a.sentante11 for- ein jedes der . ungal.~ischen Volker 
ausbe<l(ng~ri wollen.' . . ' 

' ~rwaget als<?., geliebte Nachbarn, die 'GerechtigkeW 
unserer 3ačlie ; .beachtet clie ·V enlienste , der Ifro,at~n -in . 
allen . Krieg~1~ uncl durclL .~lle J a.hrhundert~; erlt~nnt· in: · 
uns clie t~pfersten. Vedechter d es Bestandes ~le( ost.er
}eiChischen 1Vfo1iarcliie .11nct: die - aufop'ferndst~n Kltmpfer 
fi.ir, Oestei·reichs Ruhm · und G-1"osse ; bedepket class · in „ 
clie.sern · Augenblik, _ wo · d er Ita)ieiier das Schwert gegen, 
~einen Heri'n gezi.lkt , wo. Ungarii im Sonderungstaunie_l · 

' ' • I ~ 
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schwindelt, wo die . O e s.te .r r e i c h-e,r s e 1 b s t Geliiste 
nach einem neuen R~iche hncl einem, neuen · Herrscher 
hegen ;·' bedenJ~et, ·sprech.en ~rfr, cla·ss in dieser. Ze!t der 
scli'Yeren· P~·i.lfungen dcr Slawe · i.iber11~upt', uncl cler illi
rische Slai1e. i_nsbesonclere, ·a1s· de1~ Ju ,Treue bewahrteste 
befu)?cle1i )VOI'.Clen; · bedenket clies alles lautereli Sinnes _und 
unvorg,efasster Meinung, uncl wir · s_incl ilberzeugt , · dass 

_ sich kei~· cl~utscher. An.l) gegen up,s ei'lrnben, kein <.leu
tscher D,egen g~gen uns aus s~iner S~heiČle gezogen und 
kein Schuss eurers~its g~gen ·uns abgefe~l~rt werclen soli. 
I Seicl Gott b.efohlen·. und unseres gemBii;tsamen 
Be~ten einged~nk. 

~ Agram, <:l~n 22. Juli 1848. 

· , Die'O k;r~aten 'ttnd Slawonier. 

I .._ _, ' I 

·., 
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c. 

i istom p~·ilikom kako ~ onaj ' na Nemc~ i jezikom: one s~ran c). . . 

Dragi Hrvati po Vugrskoj · zem1ji-~ 
navlastito po varmeji Šaprnnskoj, JJ1o-šonjsko} ·i Ž eleznoj I 

. Ban Hrvatski -ur je . Dravu preša.I. Tonw Še dragi · 
rojaki· ništ ne čudite. V~ dobro znate, da je nam velilrn 
krivica od Vugrov. Ur je tomu_ petdeset let,: da oni te
melj i stanje naroda Hrvatslroga pćclkopavaju: Oni" nete .. 
trp~ti, ·da .Hrvat ostane !frvat; oni- bi tili, da · mi · ..Flrvata 
zametnemo ter Vugri budemo, 01ii su tako sli1Ji, da 11f 
toga ne-vidijti, da je vsakomu narodu jezik svoj rnil i._cl'rag ;. . -

1 on jezik__, koga je od svoje ilrntere navčil i od otćev - predo.,. 

bil. Oni su · poz.abni ; da· je ·bog sam jezike med naro~le 
razcUlil, i da s-i toga dara božjega nikclor: v·i eti ne cla. 
Oni su t~k poblujen!, · da Hrvatskoga jezika nt ·prešti
niati ne znaju. .Njim je_ dobro poznato·,: da su ~rva.ti - ·. 
vsi}{dar. Vugrskoj ·ze:i;nJ,ji" pomagali, da s.u potoke ki;~vi · za. . 

nju prelivali, da su Thrke i Tatare . 'z Vug1~ske zemlje„ 
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pretil'ali. Oni dobro znadu, da je Zrinji Mikula, ki -je 
, Siget branil., Ht~vat . bil; da je· Jtlrišić Milmla, ki je Ki
-seg~ btanil, Hrvat bil. _ Oni dobro znadu ·,-- da su bani 
naši~ kj · su vsikdar ·na Turke išli, Hrvati bili. Pak vin
dar, kak su Hrvatom· platili?. 

OJJi su. nam -Mejimurj e vzeli, oni -su· Rik-u po-
.. grnp~li , oni SU .let6S V O Š Ć a· 1H3 k U grani C U opjimali, 

oni si ;tili vst! :našn n ar o cl no s t _zafrti , oni su gledali 
da ne bude ni zemlje Hrvatske ~1i _ zemlje Slavonske. 
Kad Di se Vugri od na~ pominali, za ništ su ·nas držali; 
kad -bi ·knjige i n.o:vice pis.ali, onda su nas ogovarjali i 
u~m ·škoduvali ;- kad bi · va spravišću bili, takve · su pra
vice izuašali ' qa nam se je ·glava mutila ( srtlce nam 
pucalo ·, da iiaše · telo zaspatf, duša ·naša mfruv~ti -nij 
mogla; onda su oni trn111 se podsmiha".ali , . a .Kosuth je · 
pital: ~,.Kadi je ta Hrvatska -zemlja? ja · za nju prav nit 
ne znail·1./' . Ali ·bog odurjava gizdavca~ ter' mi1 glayu i:io
bh{ja_. Tako je secla C Vug1:o:rn. 

Kad ~su ·-y.icliii , da _se Srbr gazit ne dadu , da su 
on~žje iJogra_bili, ter da se biju kot-01;oslani; ~acl ~u vi- · 
clilt, da Hryati idu na Di'avu ,- da tanio vojska stoji~ ter 
da · ne pt'l:stu s,;oje pravice -nf svoga ~ jez'ika; kad su · vi~ 
dili, da ni Slovaki ,vp lje nimaju kriviGu -trpiti ;· neg ·da 
kuinaj Čel(aju dok :Hrvati clojdu; kad :SU_ oni vse t9 vi~ -. 
dili~ .1iisu s«~ spa1i1etili, nisu rekli: . „Mi smo vin.clar_- till) 
na.šim bratom krivo včinili „ oni su s nami pod jednum 
kninum ', secla je slol)ocla , seda smo V.si jednaki , · s~da . -

· smo ~&i brati", . µ_eg slt rekli gizdavci: · „M_i smo V,ugri 
ter -S.mo gospodari ·, mo rerno . ~mela· zapovi~lati kako · j.e 
nas· volja; ;mi moramo . tu- Slovin_s_ku __ ~rv vsu zatrti, ter 
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zato vsakdir nagli sud razgJasiti, kadi je Hrvato;v, Srbov 
i SlQvakov; a kdo ča na nas· reče , toga je obisit. :Mi 
moramo H1~vatskoga bana, ki Hrvate drži ,- pri cesaru obla
gati i njegovu .stolicu poclkopati ; mi · ll)Ol'afr10 na'Slovi.nce 
vojuva.ti kak na divljake; mi -moramo R 6 ž u ,tolvaja 
i tovaruše njegve za.prosit, da nam pomoru; 'mi in_oram·o 
bivole na nje pustiti, ~la · je na roge. 1)atalrnu ter 
~nrtve razhitajti ;· mi inoramq po vsih nqvicah nzti~ubit, 
da mi imamo prav o a . oni cla imaju. k r i v\o; a kdo s 
drage ·volje_ ·ne bi pisati til kako mi_ željii110, toga 
ćemo p od m.i ti t , .a kdo se 'ne da poamitit , tomu se . 
ćemo zagrozi t; mi moramo 'kdča.t, da smo mi njihovi 
pravi pretelji, a potom znamo ča ćemo s njimi; mi 
lllOl'am9 Spra V i Š .Će držat , nek- nari1 • OilO '(fa. sto tisuĆ ' 
ter -oš sto tisuć vošćanov, ter ćemo :ijrvata primorait 
da gre na Hrv-ata, da Srb gre na~ Srba, 4a Slovak gi·e 
na Sfovaka, da · syoja .ki·v gr.e na ·.svoju k_rv: da; se i~az
plaču ·stari _otci i riiat~re' mm ~ratci i s.estriee' . da se 
pogubi . ča j~ živo , da se po.pali . faje roclilo, ·da se' 
vzame ·ča se j' pdskrbilo. Mi ' Vugri m .or~mo pinez 
imeti ~ prez pinez- ni].; 1~oć v0juvat; nam je t1:ibi ' četr
deset rniliunov fmiat '· ako će:ri10 neg mi samL oš dalje 
gospoclu~at i , 'vse clri1ge narode gazit i · tlačit. č~ nas. je 
.bi·iga, ako se b~1cle potom siromahu kofa defala, kravica 
odtirala,· hiža prodala, dic~ ·i'azbiž.ala. Ako nam ·bog na 
to grišno clefo phrnz ne. da ' mi ćemo p<Jsudit od vraga 
paklenskoga. I' ako . vse to oš ne pomore' onda ' ćemo ' .. 
Turk~. ·dovabit: da - _cloj~tl-, s· "namr."vojuju; vse zataru, 
Slovince iztribu, t_er , s rnimi ' gospodl,lju:· da bude gosp9d
stvo Vugrsko i T.ursko." 
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To su ·vugri rekli, a Hrvati su rekli ovako: 
„Istina je, vaše· zemlje je čuda, a naše je mrvu: ali 

vaša zemlja vas neće ; a naša ·nas ljubi . . Vi vojujete za 
gizclavost i krivicu,' a mi vojujemo za jednakost i pravicu: 
ter smo mi jaki, a vi ·ste slabi. Vi bi tili naše cesarstvo 
raza.irat, a mi bi ga tili podpirat. Vam nij clbst ni tu
jega bogatstva: nam je dost našeg siromaštva. Vi ste 
kričali ter svitu rekli 1 da · vi slobodu ljubite: mi smo 
mučali a svit je rekal, da je "Vi ne ljiibite. Dok slobode 
nij bilo, vi ste se ~apuhavali, da je ona vaša božica: 
seda je ali prišla , ter srdito prog-ovara, da vašega al
dova neće. Vi ste zazivali vraga paklenskoga-, R6žu tol
vaja i Turke , ter vas bog more bit poniži: mi smo za
zvali boga na nebesih i riašu br~ću Slovinsku, ter nas 
bog more bit l)OViši: Vi ste -ve~nost i nevernost minjali 
kot kača svoje farbe, ~ vse pretelje, ke ste imeli, po
sgubili: mi smo čistum ve~um i nepretelje . naše predo
bili. Vi ste si zibrali laži Vugrske i jezik Kosutha 
Laj oša: mi smo si zibrali istinu Hrvatsku i sablju Jela
čiča bana. Vi ste s~aro vaše počtenje zavrgli te1\ šte sinki 
sramote postali: a bog nam budi sudac, ako se naše 
počteuje nij občuvalo , i ako po stazici ·dike ne šetujemo." 

Ako su pak Hrvati _'vako rekli, sami sudite dragi 
naši bratci po Vugrskoj, čij je govor ' kršćanu podobniji, 
naš ali njihov? ter recite: komu volite, nam ali njim? 
Nu mi dobro znamo da Vugri , ki s ovkraj Drave kri
vični su bili, da ni s onkraj Drave pravični bili nisu. 
Ako se po vaših školah ništ Hrvatski učit ne srni, _ako 
jedno selo Hrvatsko drugomu Hrvatski pisati ne srni, 
zač je to nego zato da s.e Hrvat zatare? Ako se Hrvat-

9 
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skomu selu Vugrski farnik da, ako se na -prodikalnici 
Hrvatski prodiku vati, ako se u spovidalnici . Hrvatski 
spo vidati , ako se pri maši Hrvatski j ačiti iie srni: iač 
je to nego zato, da se Hrvat zatare? Ako je pri gmajni 
vse po Vugrski ;- ako vsako pismo mora bit po Vugrski; 
-ako gospodstvo pri ·varmeji Hrvatskoga jezika ni poslu
šat neće, a pre_telje toga jezika va tamnice -zapira ter 
na sud zove: zač je to nego zato, da se Hrvat zatare? 
Ako se Božočani ziz svojum ditcum Hrvatski ni pomi
nat. ne podufaju; .ako je školnik mo~·a na prošćenje Vu
grsko ali· Nimško odpeljat, da bi neg v Inced ne 
zašli -med susecle Hrvatske:. zač je to nego zato , da se 
Hrvat zatare? · Ako Nadaljci sto i sto funat potrošu ·da 
bi neg clostali Hrvatsku prodiku ; ako kapelan Nadaljski 
Hrvatski zna, ali za živu glavu Hrvatski proclikuvat ne -
smi; ako vridni ljudi , poniz~u1n prošnjum ter suznim 
okom pred bišlrnpe clohajaju ali - vse , neg Vugrske far
nike clostayaju: zač je to nego · zato da se Hrvat zatare? 
Ako - človik projde kroz Vugrsko selo, ko je oš ne davno 
bilo neg Hrvatsko, ter ne vidi Hrv-atskog klinčaca ki s 
clrugimi ·junaki veselo poskakuje; ako se ogledaš za Hr
vatskum rožicum, koJ su - lica dyi jabuke, a nje oči dva 
sunčaca, dve nožice kot u srnčice, a kacl jači kot an
gjelak božji : ako se ti za tim sa~ ogledaš ali ništ ne 
najclcš neg srdito lice, lice neveselo i va svetak i va 
petak; ako tam ni vidit ruha Hrvatskoga , neg clivojke 
nosu baršunac na čelu; ako tam nij čuti jačice Hrvatske, 
neg je vse z.amu~lo kot i va pustinji, zač je to nego 
zato, da se je Hrvatstvo tamo ur zatrlo? ~ Ako put
nik ·pita, kadi su .Hrvati, a Vugr mu reče, da toga ~ ne 
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liajqe, · da neg stari ljudi oš neg mrvu znadl.1; ter ako 
( se pri tom on. sladko nasmije, a putnik pomisli, bog zna 
zač se smije: on s·e smije zato, ,da već nij Hrvatov, da 
se je Hrvatom tam ur doklenkalo. Ča je Vugru smih i · 
radost, to je .Hrvatu suza i žalost. 

Ne plačte dragi bratci, bog nani je milostitan. On 
je nam dal Bana, ki je Dravu prešal. On je naš otac, 
on bude i vaš. On se poslffbi, da vam bu4e laglje. Mi 
smo jedna krv, moramo se grlit, jedan brat drugoga po
magat. · Secla je .pukša sv~to orudje, secla se približava 
strašm1 sud božji, sud pravičan za narod krivičan. Sega 
su svi Slovinci kot rojeni bratci, brat na brata pukšic"e 
ne· spušća: a on ki to včini, on je ur odsujen i od boga 
i od ljudij. S bogom naša krv! s bogom naši bratci! 
dok se, vidimo. · 

Va Zagq~bi 16. septem br~ 1848„ 

J eclan Hrvat za vse druge. 

* 
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P1·oglas na Rum,iuiJe, 
(n Beogradu na .njihov jezik preveden i. oclonucl po naro~lu , 

razaslan). 

Braćo . Rumunji po Banatu Erdelju ! 

Dan ·današnji svi se · narodi dižu, a vi da se ne 
dižete? Kad svi narodi .o slobodi rade, a vam Magjar 
verige da kuje? Vi se dičite, da ste Rimska krv (kao 
čto i 'jeste}, ali stari su Rimljani druge okivali, a vas 
zar Magjar ·da okuje? Vi ste ga služili dosad · vernije 
nego je zaslužio. Vaš Hunjadi te naš Mikula Zrinj~ki 
ni sanjali nisu čto će im unuke · postići; da će ih na 
muke wetati samo da reku da su ono čto ni šu, i da 
budu ono čto nehte da budu; da se svoga roda odreku 
te u Magjarsko jato zateku: - Da njih dvojica za naše 
nevolje znadu, ni u grobu mirovali ne bi, i svaku bi 
Tursku glavu- ožalili~ koju su posekli. 
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- ~raćo Humunjska ! 'Vi imate _ mnogo · roda u Tur• 
skoj: a imamo i mi. Va-š je narod naselio Kara-Vlašku 
i Kara-Bogdanslm :, a našega .je roda tik do ·car~gi'ada. 
Proslavio se Ypsilanti, večna mu pamet! a prosla~io . se 
i -Kara- Gjorgje, :večna , mu pamet! Oni su bili bolji od 
nas. ' Da ne ostanemo, braćo, _ u sramo„ti ! Onda je slo
bodi tek zora pucala, .pak su bili na nogama: danas je 
već podobro sunce odskočilo, pak da si · jo~ oči _proti
remo? Vidite l', braćo,. (ta niste slepi): isti su nam duš·
ma:ii.i i s ove i s one ·strane carstva. Turci upustiše od 
zuluma te priznavaju i Humunje i Srblje, ali Magjar ne 
popušta, pu sad više nego ikada· radi da nas pod svoj 
jaram _ sknči, i tako nas za_tare i trag nam zamete, da 
se posle ni znalo . ne bi_: . kde I)as je bilo ni kucl smo 
pristali. . 

Nemojte, braćo (ako boga z~ate) da nam gude 
krivo! Začto nam je oružje .nego na onoga, koji u nas 
dira? zar nije za našu slobodu? Ne budi~o detca, koju 
da zamami Magjarski lažljiv~c, koji .sladlrn ·s bori, a zubmi 
škriplj e; koji sve o miru govori, a ljudsku krv proleva; 
ruke širi a topovi udara ; -veru-zadaje i ugovara, a Turke 
nam na vrat vuče. · 

N~ budimo babe, koje se plaše, nego ljudi, koji 
se ne boje; koji znadu, čto je oružje . i na čto je. Ta · i 
vam, braćo Humunjska, sunce da ograne! I vi ga dugo 
izgledate kao god i mi. Naša je sila u Italiji, nu opet 
se dižemo; siromasi 'smo, nu dpet da vojujemo: jer nam 
je do nevolje. Nehćemo se biti iz obesti, nego nam 
je došlo do žive ' kože. Kralj nam ·ne _može pomoći: 
i _njemu je tesno; te se pouzdasmo u našega b_ana, u 
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Jelačića bana; i u dobru braću, te i Ruhmnjsku braću ; 

koJOj je sloboda tako ·omilela kako čto je i nam (a k~Hnu 

da nije?); i kojim je Magjar mahnitanjem ~vojim tako 
dod.ijao kao čto· je i nam, .te ga više. trpeti ne možemo. 

Bog nam budi u pomoć! a mi se držimo po čteno 

i hrabro, te će nam ju dati; ko ne valja , tomu je ne 
daje. Samo složno, te smo dobili. 

·~ 

(.-
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č. 

Pr.oglas na Slavonce 
(iz~ nesreće pri Oze1:u). , 

Braćo · Slavonci po Slavoniji · . 
i po krajini slavonskoj ! 

Došli su u ruke banskomu · namistničtvu niki pro
glasi, napisani i podpisani od Magjarskih naših nepr-ija.
telja i carsldh ndmetnika, koj!m ·je car svu ' oblast uz
kratio a ba1_m ju uznrčio; te i to čujemo, da su ti pro
glasi hilja'dama ·po Slavoniji raztrešeni. Ovi proglasi na 

· to idu, da narod Slavonski ~aslipe, te mu srdce otmu 
s nama u slozi raditi ., domovine prava braniti i . nepri
jatelja našeg' odbijati; govore.ći od prilike 'tako kanda 
n~i nikakva uzroka nimamo na Magjare se potužiti ili. 
na .nje udariti, kanda s11 oni naši najveći prijatelji a mi 
sami sebi neprijatelji., te nevidimo i tobože zavesti se 
dajemo. . 

Poglavarstvo je dužno nar9d uputiti ka.ko ta stvar 
stoji. 
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Mi smo JUl', istina, od sedam sto godina po.d 1Jga1·
skom krunom sjedinjeni. Dok je biq ·u običaju jezik La
tinski 1 sloga se ova osl~·tmila nije; ali kako se ··uveo 
jezik Magjarski, sloga se pokvari. Magjari _ pozaborave 
da u naše tri sjedinjene lffaljevine· Magjara nima 1 jer 
smo jedan čist Slovinski narod. Nu mi imajući pricl 
očima 1 k·ako putem _nepravedna zakona mnogi narodi 
naše ln~vi tako · se potudjiše i u Nimce preliše, da im _ 
danas ni za trag ni poreklo· pjihoyo znalo se ne bi, 
kad bi knjige o tom ne pisale; pak još i to na um uzim
ljući 1 da su SV?gda svi narodi od vikova na · oružje se 
dizali, kad im j·e S\1sid u narodnost dirnuo :_ ni mi Hr
vati i Slavonci- ne mogosmo nad grozećom tom propasti 
hladni ostati, nego trgosmo da se branimo. Branili smo 
se izprva tamo 1 kcli su nas napadali i za nas nemile 
zakone u zakonik upisivali t. j. na saboru Požunskom: 
Poklisari naši ljuto. su se s Magjarskim jogunstvom bo- _ 
rili, i čim je · kralj naš Magjarima više .na ruku išao, . 
tim su oni većma na nas se žestili, tim više nas skra
ćivali, . svaku našu staru pravicu poclkopavali i tajili, s 
najgadnijim izrodnicima našim tvrdo se svezali , Slavo
niju od nas silom · odkidali te ni ~rn~na joj ne pustili, · 
grad Riku na ~11oru pod svoju oblast skučili, te do onoga 
jadnoga · stanja- Llomovinu i narodnost našu doveli, da je 
svačije srdce strepilo misleći, da će Hrvatskoj i Slavo:. 
niji do skora grob se !zkopati ·i one se u njem zako
pati. Z_a ciloga_ vrimena ove naše botbe od evo već· dva
deset godina- najviše naš je kripio i pomagao naš pre
milostivi kralj i ministri Bečki, koji, čto bolje mogah ti, 
silovitosti se Magjarskoj opiraše ·te podpise ~iepra.ved-



137 

nini z'akonima uzkraćivaše. · Tako je to trajalo do one 
bune u. Parizu, . koja se dogodi ovoga. li ta n1.iseca veljače. 
Kad ovaj . plamen svtr Eur<:)pu prDdje„ zapall se otl . njega 
i Beč; ljudstvo ·se uzmutl .PO svim ·glavnim gracfovima 
našega du~stva, te · svi · narodi _pošalju posliničt~a pred · 
cara da učini .milost, da ifa poclili slobodu i pravice, a 
krivice da jm uzme. Car bude milostiv te izreče 'slobodu 

i jednakost svakoga naroda u carevini, te dade ' svim 
svojim qrž.avama (koje toga imale nisu) i. ustav. Dodju 
i Magjari, koji .su yeć imali ustav, i car im sve, jui· na
do~lao bi_o, čto prilično biaše; zaištu d3tkle pod pritnjom 
da će s vojsko1i1 na Beč, još· i svoj~ -mi n (stre. Car 
im dade i to, ne bi li popustili od svoga opiranja. I~ako 
mi to doćujemo, pošaljemo četiri stotilie . poklisara u 
Beč, da nam . izpfose bana . kod cara, i · da nas car -pod 
.Magjarske min.istre, za koje nas Magjari ni pita.ii nisu 

· i koji nam· narodnoga dobra ·ne želje, da nas poda nje 
1re · meće, . jer smo inače . propali.. Car, zlo upućen o.d 
l\tfagjara, odbije o·vl'l prošnju, -i dočim svi se narodi slo
bode dokopa$e, ostasmo mi Hrvati i Slavonci pod Ma
gj arskim jarmom, .sadaJ (počto oni svoje ministre s.tekli) 
za nas još nepodnosnjJim nego Je i prvq bio. Nn je car. 
koji elan . posJi ipak' barem onu prvu prošnju izpunio t~ 

nam bana Jelačića clao, -koga smo- i sami zaželjili. Ban 
se pokazao čovikom, hakova nam triba. Ne prizna ~Ia
gjai·ske ~ninisre, pozva sabor naš u Zagreb, prionu uz 
polaštice i drug~ dobre zal~one, koje je s narodom ·ugo
Y9I'io°, a počto. je car sve syoje ~ držav~ (dakle i I{rajinu) 
ustavom nadario, pozva ·uz Hrvate i Slavonce i l.'rnjič

nika ovih zemalja, da se i Krajičnik okoristi tim usta-
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vom: po kom: narod sam (ml. s lu·aljevim odobrenjem}. 
z'akone čini i ~a sv:oju sr.i ću skrbi; a car bez · ·volje i 
znanja naroda nikakva ~akona _uves.ti ne 111ože:· Magjari,: 
kad su vidili, na nas je Jelačić od njih ove samovolje i 
sile„ oslobodio i da ·njihove ininistre ne sluša, .nego još i . 
Krajičnike na sabqr Zagrebački dozivlje , stanu mt1 kod 
kralja jamu- kopati. Kažu za njega da je-. odmetnik , te 
iznfame od · cara pismo proti banu, luli ga car zove, da 
mu ide u Innsbruck na odgovor. Ban je otišao i ca:ru re-· 
kao, <la- on odmetnik nije nu njegbv najvirniji sluga; i 
da ga ~iikad izneviriti neće, ni njega- ni krune Ugarske; 
nu da niti on niti narod Hrvats~rn - Slavonski _ nikada na. 
to pris_tati ne može, da Magjar ·po našoj zemlji, kdi nje
gova roda i nij e, zapovicla (a bili su počelj ti Magjarski 
Ministri odmah, kako. su nastali, Magjafski nam dopi
sivati, ni za drugo čto ' nas već i ne držati iiego za Ma
gjare ). Po b~novu odlazlp!, dočim sabor · u Zagrebu s 
mukom bana očekivao, stigne bana na 'putu carsko pismo · 

· (opet Magjarsko. maslo) po_ kom je sa btin1je ·sv1~gimt -i 
. sva mu vlast od uz.eta. Narod naš ne rnogaše virova ti da 
je -to careva volja, te je to pismo zametnu.o; a ban 
os.tade banom, niti mu je i od koga rievire bilo. Koji tlan · 
-posli car izabere svoga strica Ivana, .da on miri.Hrvate 
i· lVIftgjare, nu . ni on ' ničta ne opravi. Kad je car posli 
vidio da je ban . vira.u i caru i kruni ·ugarskoj, da je 
vas narod· Hrvatski i Slavonski tlstao na oružje, ~e da 
it;tina nije čto su M~gjari njemu dpkazivali · (d'a je samo 
šaka lj_udij koja uz Magjare neće, a- svi oni clrµgi da su 
radi pristati uza njih) onda ·car · opozove pismo, potvrdi 
mu baniju, i dade mu za pravo čto svoj narod brani. 
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• · ·zatim · čto. je kralj sve to bolje uvidjao pravednost Hr
vatsko-Slavonsku,i naše~a bana , Magjari su iwe više prio
nuli da cara sasvim zametnu, ·Od carstva se gotovo. od
cipiše, sv oj u vojsku na pose urediše (a bez careva. 
barjaka) i pokušaju·' da - svoje poslanike namiste kod 
dvorova i država Europejskih. , · 

Ako j e dakle car uvidio pravecq10st i vimost rnršu 
i o njoj sve se bolje i bolje uviravao, to mu je napro
tiv ne~vira Magja~·ska tim 'bolje se-- pokazala i očitovala 
čim je: sigurnije bilo, da: ona s buntovnimi T~lijani drži 
i čim ' žešće je Slovh1ski narod po · Ugarskoj gnjela i . 
dražila. -

Zato je k_ralj i pustjo da .ban tidari s voj&kom ria 
Magjara, jer je Magjar ne samo Hrvate i Slavonce oho- . 
lostju 'svojom razjario, nu se takodjer i od cara .odvrgao 
i na svoju ruku ·gospodario. · 

Kad se banova vojska Budimu primakla , a isti -
palatin Ugarski' od banove sile pobigao, tad je car Ma
gjara -pomilovao , misleći, da mu je oholija otriznula i 
da -je ćud prominio; te pošalje svoga namistmka, grofa 
Lambe~·ga, carskoga generala, da . pomiri nas ~ lVIagjare. · 
Nu Magjari ·ub1ju i na komade razt~·gah1 onoga čovilrn, 
koji biaše doš~o namistq lica C?-1:skoga, i na koga se Ma
gjar pouzdati mogao, da mu od_ njeg_a krivo biti neće, · 

jer je svakda s ·lVIagjarom i držao. Kad se to dočuje u 
Beču i car se ža1ibože presvidoči, .d~ lVfagjaru nije za 
mirom, da on_ prezire carske milosti, da ·mu je glava -· 
puna još one stare oholije i nemile ćudi prema drugim 
narodima Ug2'fskim, te .da je već ruke i u krv zamočio: 
onda stigne · ti·ećega listopada carska zapo_vist . naš.emu 
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banu, da on preuzme vlast p-o · i:wiIµ ·zemljama, čto je 
god krune Ugarske i Erdelj~, da on red uvede i pro.,. 
tivne narodnosti tako uniiri, kako on misli .te" u njegovo 
carsko ime. U toj istoj zapovisti zapovicla . se- sabbru 
Mf1:gjarskomu, da se raziđe; poglay~rstva ni od župa
nija ni od gradova · nikakva sastanka i dogoyora da ne 
drže, nu svi da se pokore ban-u i njega-da slušaju kako . 
istoga cara. 

Ova carska -odluka .jedva banu stigla, · al Magjari 
zatim Beč pod bunili i svojim n·ovcem _ljude _ podmitili, 
koji su tu bunu . digli te -carskog~ generala i ministra 
vojne, vridnoga Latoura-, . sramotno obisili, i u takvu 
smetnju grncl Bečki doveli: da-je i car iz _ !1Jega pobigao, -
dok se Beč ne umiri; kog' je· medjutim naš ban, kad 
se baš blizu na meclji desio, odmah kako je čuo da se 
buni, došao da ga pokori. Oko_ njega i drugi se c·arski 
gene1~ali kupe, te kad Beč Qude pokoren i umiren, - onda 
će ban .opet n_a .Magjara, da · ovrši ono, čim ga carsko 
uyirenje uclostojilo. _ 

Tako, braćo Slavonska,- stvari stoje. Tu'c1jim i bun
tovnim oblastima ne uzvirujte, nego, se clržte vašega za
konitoga po -banu \nnišćenoga po.glavarstva, a. sve ~tm
tovničke pisarije i~ štamparije ocJ sebe odbijajte. Ta ta
kove vfre i takova počtenja, čto _ je u vas braćo sv:akda 
!Jilo, iiikdi nije. ·Nu zato se ni u koga tako tvrclo ni ne 
uzclajte, kako ·u našega cara i kralja, kojLnarn ono daje, 
čto Magjar pod silu uzteže; zatim u našega preuzviše
noga ·gospodina bana, koji cara-- u tako dičnom dilt;t. dično 
podupire; i kojega ne samo ;Hrvati i Slavonci negq i 
sva carevina odveć dobro poznaje, nu da .bi bud. Ma-
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gjarske ili · kakve mu drago ·buntovničke klevete nj-egovo 
sjajno ime ikada ocrni'ti ili našega _naroda srdce od nje~ 
gove previsoke vridnosti odvratiti mogle. 

U Zagrebu, 2'6. listopada 1848. 

IYiirko Lentulay, 

Namistnik banski. 

\" 
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d. 

Oilgovm· 
na one Magjarske hartije, 

čto je t1.t'ina Rothova vojska kući poniela. 

- U Zagreb su stigla dva proglasa, od kojih jedan_ 
je podpisan grofom Kazimirom Batthyanjom a dnigi n~
kiem Lukačem. Ta su pisma Magjari oniem Slavoncem 
u ruke dali, koji su bili pošli uz gene.rale Rotha i Fili
povića, · da se sdruže sa vojskom našega · bana te ·s njime 
zajedno da udare na Magjare. Ota vojska po neveri i 
izdajstvu njezinoga voclje to1iku sramotu nanese narodu 
našemu i svoj · Krajini, da ju nije pregoreti. Sva sjajnost 
našega imena time -je potamnela , i srdce ·nas peče kad 
pomislimo : kako ope~ lice pred svetom ·da osvetlaii10 i 
staru diku zadobijemo. Ote proglase i1apisaše 1\fagjari 
da narod naš . otruju, a pod pisali je · onakvi ljudi, koji 
S~l buntovnici te je nitko slušati ne srne. Ko je sluša, 
taj s buntovnik! drži--i sam se u bunu za pliće. , · 

Nas premilos~ivi oar i kralj Ferdinand, počto je 
dobro uvidio neveru Magjarsku a tvrdo se uverio o ju-
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načkom počteuju i lepom srdcu našega naroda i pašega 
bana, ·njemu je 3: listopada ove godine svu oblast iz
n~Či0 liad ·svom z_ernljom Ugrinskom, nad Hrvatskom -i 
Slavonijom, na4~rdeljem i svon1 ' Krajinoni; te .je svaki, 

.- koji ga ne sluša, buntovnik, te onoj kazni da se nada, 
koja buntovnika ide. 

Ta buna -Magjarska počto je videla, da će joj mili 
ban ·naš nogom na glavu, nije znala kud kamo nego j ~ 
post~la krvnica; te je carskoga čoveka i poverenika 
carskoga, generala Lamberga, koga .car biaše poslao da 
miri nas i -Magjare: toga je ona čoveka na mostu Pe
štanskom. mačem pxobola, kasarni posekla, svakom ga 
mukom mrcvarila, u blatu valjala, njeg_ovo· mrtvo telo 
na komade trzala i to sotonska clelo još na diku izno-

~ __,, sila. Iz toga i .slepac videti može; kako Magjari carska 
foveka drže i kako ·im je stalo za mirom. Kad je ca
revCt srdcu . taj grozni glas. ·stigao te se. car još bolje 
uputio kud Magjari idu, onda je predao: svu· oblast na-
šeinu banu ' da on zemlju n1iri i pravicu' deli , . kako on 
znade. Počto Magjari uvidiše - da. banu ocloleti ne mogu 
i da im može za koji dan čak do Pešte stiči; kad su 
vicleli da im nj~hova krvarija ničta ne pomaže nego im 
oclrnaže, te da po torn banova su _krila sve jača i jača: 
onda naume bunu i dalje pronesti te po istom-. carevom 
ju gradu razpiriti. Trebalo je , da)rle narod Bečki otro
vati lažju i zlatom podmititi. 'Provrgne se dakle krv
nica Peštanska- gujom o_trqvnicopi, nakiti se glavom grofa 
Batthyanya, upije dušu Košutha Lajoša a u re.p je bila 
savila žutice Ugrinske· te doplazi do , carev~ grada. Tud 
mi ona proište · čto je mlado. čto je ·ludo te · ~e -labko i 

.._ 
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zavesti dade (a ona je stara lukavica); tud ona prolazi 
sav gnjilež i trulež i svaki gad i smrad nevaljalieh lju
dij, koji se ·po velikih gradovieh lež~. Kad j~ ·mesto 
obišla i sve otrovala i podmitila: tad su ~everi Be~koj 
~ile naorekle, mozak joj se smeo, oči joj oslepele, duša 
pobesnela, usta joj oblajala i metežem zaurlala, a ruke 
se trgJe na , onu vojsku·, koja se spremala da : razbije 
lVfagjara, careva odmetnika, a da podtlpre careva sina 
Hrvata i Slavonca, branitelja carskog'. Kad je guja otrov 
izbljuvala, kožu Je šarenicu svukla a krvavo ruho obukla. 
U tom ruhu Latoura poiŠte (on biaše glava svoj. ćar~voj 
vojsci) Latouta dokopa, i gvozdeniem batom u čelo ga lupi. 
Kacl ga onesv~sti, tad ga proturi med svoje posinke, 
koji ga odvuku, o stup obese, još do gola svuku, meso 
mu oštiplju, oči izbodu i na ruglo ga · metnu. 

Kad car vidje da mu je krvnica buna prestol za
sela, tad caru boravka tude ne -·biaše, t~d care otide iz 
Beča, mi prvo nego će poći , sve narode zakle ~ bese
dom carskom: · „ sve čto je vere, oko njega · da se . kupi, 
oko njega i njegova ba1jaka." Kad to čuo bane, careva 
vera, ne čeka mi bane nu je prvi poletio, vojsku preveo 
te Beču se do makao, da mu sudi kako vojnik si:1cli. 
Ban još ne stigao a gavrani graknu , vrani gavrani na 
saboru Bečkom: strah je vrane ptice orlovice, bana Hr
vatskoga. Poleti gavran jz jata za carem; „ Careva mi
losti, ne daj banu vlasti!" Ne sluša ca:r:e ; čto gavran 
grakće; zna care, ko je ban. _ -

Toj neveri i toj krvi Bečl{oj nitko tako rad ne biaše · 
ko _ čto biaše lVIagjarlija ljuti, uzdao se da ne bude bana, · 
uzdao se i cara otresti. Nu mu ota radost kratkonoga 



- . 145 -

bila, jer uz carev ltlik i pozov čista krv ·sva nuz cara 
prista, iz -čiste vere vojnika plamen udaTiO~ , sve- se voj
ske Beču · primakoše i Beč obkoliše, pafr kad olrnlnika 
gi·a(l~ šiba o~ine, šiba ?anovica·,· on~a ni ' lVIagjara sud 
minuti neće. · 

· . · Miiiuti ga rteće ·jer ban- za . šalu ne zna, jer svet-
. lo1mi ha1iu lepa pomoć ·ide:· od severa Šimunić sa Po
ljakom ta slobode sii1on1; od juga Šui:iljikac -sa Srbskim 
junakom .žešćim iodkoga; od iztoka R11munj vi težina, 
čto - r'ad· u krvcu · zagrezne; a ·sam bane ~ od zapada će 
doći . . u·· tom boju 'sva se btaća našla, dika jednoga- bit 
će slava clrug9ga. i Crna se G:ora~ tuj desiia (bal.: se j'"po
nudib,)' tek · S 1 a v on c a n ej ma. 'Njemu je Magjar lovo-

. ri_ku dao : korici1 'kruha i koinacl papira. N ~ stidi se Sla-
. --- vonski brate: · po t-e bi te· s~·amote ni toga izdajstva bilo 

nije."·Ja·o vojsci, koJa s.vo:ga vodje nejrna; ·, inaii tudjin za 
naše počtenje !. Ničt.a ·,· braća", nu se ··opet dižte ! te ka.ko. 
varn stigne iwv~ za1'.>0vest' ·a vi pllŠkll na rame a -torbu 
za ledi.a .. Ne dajte s,e trovati oniem rneclon~ tobožnjeg 
bratiristv,a -i lVIagjarslre ., dobrote·;- a "ko ·jeslab,te- se d~o 
trovati i : z·amamiti, neka .čita · ovu kap istine; čto ću - 1ia~ 
točiti, te· će ozdraviti _i opet srclce zadobiti; a qcl onoga , 
J\fagj~rskoga 'me:cla . bruka · vaša ·i . srarnofa nikad neza.celL 

. čto l\tlagjari ' kažu (a .i mi" zna1i1o) da je ban Drnvu 
p1:ešao , . . to je živa 'istil1a; ~l ju nije · preš«w bez \elike

1 

nužde., nego ga .je srdce zapeklo_ od .oholije . i krivice · 
lVIagjarske; te hvalirno boga čto ··nam j.e dao . banar,·-koji . 
ne ·mad i život- izgubiti: samo da nn.fo krv onoga jarma 
obrani, koje . nitm ·1\'fagjari nameć'u. Mi smo. dosad bili 
prave. sirote,. dobivali J:>anove koji za rocr n~ mariše, c10-

,· 10 
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·bili Ha_llera .krn10ga Magjata, ·koji Zagreb krvlju. oka
lja. čto . bi od nas bilo-, da nam i sad banuje ?' Nu poč~o 
ga car svrže, izabrasmo bana kakvog' ne .biaše , komu , 
je ime :Da · daleko pukio, -a ~arodnost nam ·diže kako Se 

·_ closle jqš dizala nije; te će, ako b_og da j' ban .poživi, 
i na.m jedan put sim_ačce ogrnnut, i ,onaj narod uzkrs
·nut, koji_ biaše pokopan i -pogreben ·u svaku · tamu ~ i u -
svako. sužanjstvo_. · · ~ 

Pitaju Magjari: „Načto . banu vojskK, 'kad n_am je 
. prijatelj?" .'Prijatelj je -onim, koji hoće pravo .i jecbi'ako, 
to nam to· l\fagjarom; prijatelj j.e onim , koji carev bar
jak i:azviju_ i carevog' orla grl,e; ,a oniem. chygim, koji 
tako neće „ tiem je ban donio · olovnieh jabuk i crnoga 
brašna. 

Tuže se Magjari „da im se rat nije navestio." Ali 
eto već clvades'et godiil ,- čto im· _ga i1avešćujemo . .Ako 
nisu zn·ali da · ćemo im ·doći, n~čto su kupili vojsku oko 
Drave? - ili , su mislili cla je· naša voj'ska tamo . ti -lov 
.do'šla ?"Dugo ' i dugo Sll10 čekali da se osveste i s rij'ill).i 
se pogadjali,-. pak k~d se ne p_ogoclismo, na čto je to slu
tifo nego na rat? Nismo- se spremali iz potaje nego pod 
suncem- i' na · oči celoga sveta. A · počto s1no izrekli •da 
je . SrbskO-'-ratqva1.1je i . naše; te da n1i sa Srblji zajecl~o : 
tldimo ;· počto 8u naši ljudi ' i _p_o Banatu vojevali, ·i ·naši 
pok_lisari z~jedno sa Srbskii:ni -pred ca~·a doh.oclill: kako· 
su_mogli _ i 12osmn~jati, da 'se nismo z·amti!-i" i cHt možefr10 
svaki čas udariti? A kad carev 'stric Ivan iias ij\fagjai:~e 
pon1_ir:iti nije mogao, -taćl ~ se · :bane iz Beča povrnuo i 
s V·etu- i·ekao : ' "„ Braćo 1 mir~, · koga s vi izgledasmo , toga 
vam žalibože. ne_ donesoh." - A kaĆl nije. donio mira·, čto 
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je mogao cl~nesti nego rat. ~Koji dan ranije nego je Dravu 
pr~šao'. opet je yr-ogl11si6 · čt_o je iiaumi~ i začto. 

~fagjari .vele: „da je- ban p_rotivnik slobode." Ako 
je · su nće noć a mrak dan: to sn i Magj ari pogodili. Ne 
m{$1Ite, ·braćo„ ·da Magja.ri odista misle, da nam je :b'č1n . 
protiv?ik .slobode; jer . oni . vide da Je on ~lobode radi 
mač trgnu.o, i da je svoj život (a čto -je milije od 1ži- · 
vota ?) slobodi rod_a svoga poverio: nu bi oni radi svetu 
oči zavarati~ Oni ·. znali U da se d~n da1rn.s sloboda il.a 
sva ·usta uznosi, · ~ da nije -lakše koga okaljati nego_. mu· 
reći: . da on_ za nju ne haje. Milo bi i~ dakle . bilo J:la _ 
ljudi o' banu posumnjaju i od .njega zazin~, ne . bi li ga 
tako- omra,zili; .a to zq.to :· jer ·čim on viš_e o slobodi na-

L, _,.... šoj radi, tim viš·e razbija Magjarslrn ·samovolju i nJihavo 
silovanje. A toga oni~- prežalit ne mogu: jer im biaše 
omilelo nad nami zapov.edati i glavu- dizati: · Ali i to <se . . ( 

zna da onaj, -'koji rado zapqvechd ·glavu diže, ·prijatelj 
slobodi nije; , te . uz ·prkos tolikoj viki i · tolikomu hva
stanjt~ l\fagjarskomu (cla. je on tobo~.e nje·zin ·po~aga- .. 
telj) drugi su ·naTodi', Jrnji pravedno ·sud·e ,· pP-ipoznall i · · 
rekli, da · je naš ban ·. i naš· rod _bolje ia slobod~m prio
nuo · (čin1 ju za se ište a. drugomu ne ·otimlje) nego :Ma
gjar: slo.bodnjafr svo-ja tudji m'učitelj . ·Naš _je · b~ri-

. · · onda još ;„ kad Je sloboda tam11ičarica . bil~~ te_ ni prsta 
nije pomoliti smela, za nju se borio- te u oči rekao po
koj110~1li Hardeggu: „Kraji~nik nizakoju stvar p·ocl stm
cem'. reći ne sm~ da j~ njegova do za goli zrak'.' . Zato 
se ban i požurio, i . kako je slo_hoda ~vanula, o-~lmah vas ' 
je, braćo, na. saboT. clozvao te -nastojao, da se polaštice 

* 
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u zakon upišu, te .da se svako naše čeljade čto većom 

slobodom u česti i · nacleli. 
Govore l\!Iagjari: „da se našega vojnika ne -boje, 

jer im je u rod u te l\!Iagjara ·ljubi." To rodjačtvo i 
ta ljubav slabo ćedu te,, l\!Iagjaru ! pomoći; a i nije pravo · 
da te pomaže, kako si to sada 1 u ka v o ' izmislio. Med 
nami te roclbine i1ejma; a zato s~ rodbii10m · namećeš, 
jer si rad od prave iias rodbine, od braće Slovinske, 
od Čeha i Poljak.a, od Srbina i 'l\!Ioskova odcepiti a uza 
se prilepiti i prišuriti. Mi te u rodbinh neć~mo, _ jer me
dju naini rodbine nejma; ·van da . o--va: čto si ti gospodar 
bio a mi Šlug~. A za ljubav ni reči ne reci: pod~ sun
cem ninakoga još tako zamrzili nis1:no kao na te·,· a li- ' 
s_ice nismo da te varamo. Kad te uz~jubimo, kazat ćemo 
ti. Te ljubavi nečto je i bilo dok je bilo Sibinjanin.:.Janka 
i drugih junakov, · čto su Turke odbijali: ali tad si ·drugi 
junak bio ·i drugim smo tg .darom darivali. Ali ti si .ono 
·ponosita drv'o · s~oge i ljubavi, na kom · zlate jabuke ra
stu, tvojom izdajicom , ru!rnm u treske raztesao ;· tvoja 
je Magjarska nadutost onaj1 ža11ki plamenak našeg' pri
jatelj stva udnlmu1'a ' i 1itmu1a; te su nam mrak i studeh 

. u srdce useli. ~ .-
Nit nam mnogo ne pripominjujte_, Arpadovci, ono 

. „zajedničko ratovanje" s va:mi. M-i smo krajinu ·čuvali 

i na straži stajali; o. n a·š i eh grudih Turska se 'je · sita 
razbijala deset putij više nego o. vasieb; ll a š om smo 
krvljCl sva (polja nato1Jili -i -nagrijojilij ali pš·enica . po· ·njih 
11ije za nas nikla, vi ste srp . u nju zaneli, vaše si žete
lice riašim ·vlatjem glavu .okitile i seqi p'ogaču zamesile. 
Branio je Zrinović Nikola vašu zemlju'- kao borac, ka-
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kvoga ni zvezde zapamtile nisu, ali vi ga. med vas ubro
jiste, u vaše · ga knjig.e u pisaste, vaše lice · njime oba
sjaste, a l}aS u· mbk otisnuste. Nu vila Slovinkinja ·znade, 
da j~ on0 naše ktvce čedo. Kad se dovallo divlji Tata
rine, kad je pritisn_uo i _zalegao sve ravni i' sve -doline 
vaše-, kad se_ sve sakrilo i u šume pobeglo, k~cl su m~sta 
ognjem planula, kad su detca vrisnula a sve majke za
cviljile, ~va ~rdca . trepetala: toga nije onda vaša ruka 
zadržala ni · obustavila nu desnica Hrvatskoga sina. -
A ti davni k1:aljt! ·današnje Ugrije, koji t~cla st0lovaš~ 
jadan, iz gr-oba · nam reci: u čije si k~·ilo tad se zaletio, 
kad te-1\fagjar obraniti · i1e inogaše? Ta u krilo Hrvatice 
majke; a tvoji bi neza~valni _potomci sada· hteli, da 1111 
ona . bude tt1ž1ia robinjica.. · . . · 

-.. ,,., -. . Ni toga, lVlagjaru ! ne spominji» „ da je i tv o J uz 
na šeg a u . Taliji carskoj:"· Naša vojska tvoju . tri put 
nadkrilila. A koliko je , na še· krvi još u tvojoj vojs'ci? 
A kolika ~ je --tvoja zemlja · pr~ma našoj !, Pa opet caru 
neveru činiš i ·vojnika svoga kući zo-veš, dočim na še jad
nice sestrice, Hrvatska i Slavonska, na dve strane bojak 
biju: jednom i·ukom Talijana biju,· a dnigom tebj prete,· 
lisičji pakostniče. _· .u slaclke .si· se reči zaocleo i zaogr- . 
nuo,. ali srdce ti je žuč .i jed. . 

.· .„M{ vam' nis~no ni kuće p'orobili . ni zemlje oteli 
ni -sela. popalili~' , govore Magjari. Nismo se mi s · 't-o ga 
ni zaratili; Il'e id~mo na. vas za ono čto niste . nego za ono 
čto jeste. Začto nam o glavi radite i obstanku našem? 
Čt6 ste uzeli te kopate izpod kuće Slavonske i Hrvat
ske dok ne i·azko.pate i ·'ne obqrite? čto nas inučite na 
-saborih vašieh? oni su nam pa]qw živi, p:oklisari· naši 

. ..J 



kao ·na žeravici. Svaki da11 se prepaclasin6 .da nam do
movina u grob ne sidje, a. ·one suze čto smo ih onda 
p~·olili; ni dan danas usahnule i1i oprale . se·· nis_tt Čto 
nam namitaste gospodu, lrnJe ' narod i;ie htiaše-? . ~oja bi
ahu crnja nego čto · je crno? Kaclno ·pukla proletna slo-

, bpr.la, tada se vi caru izmakoste_ (onom caru koji s a m, 
tek uz veće svoje, -sili nas je vaš.oj otimao) a . carevom u 
·stolcu . dušmane podmakoste: - ministre vaše a vukove 
naše, kojiem mi _ u naš tor ne daino. Koja vam je fajcla 

- - reći : „Mi n~ vas, braćo , oružja ne cliž·em9-." Ne .:diž~ga_ 
011.aj koji čini krivo, nego . onaj lro1mt bude krivo. - Ni- ., 
Turci na _Srblje vojske ne diz~li , ,ele i{11 se hl ol)rani.ti 
z u 1 um u Tutskoni.u; a vaš zulum koji nam činite; _to 
su sa bori to su zakofri vaši a· i, vaša cl u ša , pa- . 
ko s t ni c a, koja se razotom i zatorom našiem ·zaklela.: . 
a na IlO Žll zako·na l ag lj e je harodtl ·si·dce . iz-
V a·d i ti ne g o n -a h 9' n clž ar u. Braćom nas ne zovte· 
·dol~ - iJe doznate za · pravo i za boga. U na~ je - taj hadet; 
koga bratom ·zove.rp-, tomu brat i' jesam; bez bratin ~lrn 
duše gola reč btatinstva ničta ne uzvalja. - . . 

P~tajti Magjar i: ;,čto ćemo i~n na -nj ihovoj_ zemlji?" 
Mi hoćemo da nam bi1cle našega. cara i kralja; cfa ga· 
uude po onom redu kako -je ugoyor: a n'e · da vi carev 
rod premećete i po nj em prebirete, dok ne nadjete Ma
gj arskoga ugodnika; da našell)U kralj.u bude vera čista ·Od 
svakog' pQclanilrn, te cla ne čini kako ·vi · činit~. Kad vai11 . 
j'e do · toga da na13 prevarit~, da nas dobijete u mreže vaše, 
kad s_e s nami pogacljate' cfa · u jamu 11as ]~akv.q ili r~ 
zamku doturate· : ~ tada" ste vi kraljevska ·cletčica, tad-a iutm 
vi kralja iznosite-, za krnlje,va se l~dja sa.kriv~te' kra-
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ljeva se pera ' Za_devate .i .ruku voElite, samo da ne drhće, 

te -da ~bude smrtnog'_ nam p0,dpisa od _kraljeve ruke . . Ali ' 
kad Je s·amo vašeg posla te· nas u dogovoru nejma: 
ouda ste· vi slobo~njakoyići, tada vi za·kralja ·i ne znate, 
korake mu zamećete' reči . mu . ne čujet_e ,. pismu ne ve
rujete, _a-· kad vas cloko1)a, na stran.· ga turate: a t0 zato 
jer na s .ond_e nije, te se \1kora _našeg ne plašite. -:- Mi 
hoće~no .da nam ·carstva nitko ne para i n~ 'kicla; čto 
jg bilo -carevi eh držav_, cars·ke -da ostanu; kdegodj care 
lJio ,· tuj da budu i .n1.inistri carski i_~ sva duša c_arst.va; 
oCloimcl da .kralj.evom se piše; onde da se 1~ekne: 'ili mir 
ili _rat~ · odonud ' da . stiž~ za.povest svoJ carevoj vojsci, 
i v0jska .cla vojuje pod jedniJ.?1 ba1jakom; tamo da ostane - ,,.. 
kesa carevine,- tamo da . se broji ·koliko'. je unišlo lmlik9 

_ ~ izišlo; . svim careyim ·sinovom jedan ·dug, v~resija· jedna; 
zlo i dobro bratski dE\. . delimo , pak će braći i . bog po
m o~i.' A vi ~i hteli carstve ·razdrobiti, da ga razyrgnete 
na komade, ·ne bi. li s~ ._ carstv.o panihalo· i -razpalo. Zato 
na sve stran~ narode· bunite i od cara od~raćate. Vi za 

__ jedna kol~ dya bi . kočijaša: kad bi .Bečki poteg'o _na 
desnu,- ta-cl bi vaš :Peštanac poteg'o na Ievu, "ne .bi li se 
kola iivrnula. Vam je tefr do toga da bucie svaclje _, cla . / 

nestane im_etka i slobode-za bivšeg' jeclins.tva, nu da na:. ·· 
stane -i1božtvo i robstvQ za budućom diobom. v1:ag.-vam je -
pomagao· kad ste računali, .- naš Slovinskfrod't1 prćiju uči-
tali: polovina p1~ćlje Nemačke, Čeh i Moravac, na jugu 
brat Slove11ac; druga polqvina prćija Magjarska, Hrva~ i 
SJavo~~~c, još Srbski hr~t Banatac; a D'almaciju, staru po-. 
se.strimu, da. Talijan zoblje . . Nu iz ·ote muke kolača biti 

· neće. ~: Mi hoćemo da nam bude narodne slobode; a 
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ne ·da nam M~gjar na vratu sedi i gvozdenom !laS ši-
bom bije; da nam .bude jednakosti 01}e, koje Magjar ne , . 
i:azum<3, i · ba~ . neće da razunie (neće stari · san- iz glave 
da izvrti ,_ da je (j) n to . na p1:estol z~~io a · sva čeljad 
oko njega k1eklaj; da nam bude onoga bratinstva., ~ koga 
su mu usta puna a -ruke prazne;-knjige pune a srde.~ · pu
sto. - Mi hoqemo da jednokrvna braća u jednoj- slozi 
žive. Svi Slovinj.a:ni naša braća-: - nu -·Srbin je ~ prvi brat 
s desne r_uke, a -Slo-venac drugi- brat s · leve ruke , od 
njih se mi ·razstavit ne damo: ·našeg' stabla žile s nji
hovim se zavrežile i zarasle, te da' bu~le j.edan hlad na 
livadi jednoj. J;1e lj:ubavi 1\~agj.ar ne ra-zvrže niti je po
kvari: o.og ju posijao te je -nikla. - Mi hoćemo da nam 
se tudjin: u zemlju· ne seli, · nećemo guj\1 u njedrih da 
grijemo. Mi želimo da na na~0j zemlji bude na~·ega 
orača, našega l_copača; po _ našieh pašah našega .p~stira, 

naše devoj'čice: neka_ pev.aju, neka se igr~,ju; .mi bi ht.e.li 
da po našieh vodah naš_ brodar zav~sla., naše jadro rnz
vija: i po S~vi i ·po Dravi i ·po sinjem morju; da ostane 
na š e gore list i u · Fruškoj gori- i u Velebitu i u . sva-' 
kom gnnku; ·mi hoćemo da nam se ne kvari hran~ ma~ 
terina, te da babo unuka ne pozna, nn i ocfaele da po-:
teče čista hrana, · hrana .obilata od ,materinskieh dojak, 
koje su nam dosle Iep porod . o~lgaji1e: po . tom će sinko 

' nalik biti ote u, a pleme nam se ni -zatrtF, ni po1i1ešat 
neće. - Mi hoćemo ·da nam nitko u običaj, ne dira, ·-Cla' 
ostane vesela · ćud j živo srd~e naroda . našeg', ,da ostane 
sladko grlo 1 Eevanj~ ' mladeži naše, te nam -yila peva:.. ' 
čica nikad_ ne . umukne; da se nosimo , kako · sn nam se 

stari nosili. - Mi h0ćenw da llam~. milo zvonce na-
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. šega jevika svtidaj pozvonkuje, onoga jezika koga su 
, , k~cl nas i ptičice izučile, a naviklo inu drvlje i kame_- . 

nje te je njime ~a~lahriula sva milina zemlje- božj~ od 
Balkanske gor.e fak do; sinjega morja. -:--- Mi }1oćemo, 
po . tolikoj žegi i sparini , kad se toiiki nakupili . oblaci: 
}1ebo da zag~·mi, gromovi da pukJ:!n, munje da ,zaigraju, 

· 'Vrerile ·da udari-; zemlja da z~tutnji, obla~ da s' · proval'i, 
topovi_ da g1~~pnu. te vas on i pa.meti nauče vi zlikovci 
Magjarski, _ka~l nas lepim 13luš~t ne htiaste, kralj_a ocl
vrgoste, carstvo razparaste .. _Onda će bit i p.o zraku či

·sto, Onda Se razv~clri_t: tad Uam Se Ukaži miloviclna cltLgO, 
donosnico n~ira. Od inira lepše haljine nije, al' se 'za nj ega 
vojevati mora·, ako neće .lažljiv da bµde„ 

B1;aćo Sfavoµska ! d11g bi .bio razgovor ·na sve od
govorit, čim se Magjar hvali a čim nas .Mdi. qn se 
hvali sa svojimi sabori, · i čto Stl _nam oni dobra do
nesii. Za _dobi·o ih ne ko1~imo: tu je i' nas hilo ·, i mi 
smo pomogli; nu jedan sabor ~-anov više , nan{ je po
mogao nego njegovi za stotine goclin. Ni toga ljudi iz uma 
ne dajte: znali su M'agjari ~~č.to daju; davali .su' 
.da čto bolJeg otmu (a to je mfto, počten čov~k on za 
mito ne zna, -od_ zlikovca dara i ne prima, ·da, ga 1 ·po
zlati); davali su-; ,jer se poplašili da ih ne. nadje, čto i 

·drug~ našlo; davali su jer se takvi darovi sada f'tVuda - , 
daju, ·a nitko ih uzkratit ne ' sirn~' ako je rad da mu 
koža · 'ostane. -

.. čto nas becli, braćo( , da robst~o vraćamo 'i poma
žemo, to_ mu odbijte I!a njegovo lukavstvo. Svaki narod 
zna, · po čeln je ,slobodan: ko n1u se miineće, od- toga 

· on ·zazire ni od nj~ga nauka prima ~liti mu ga treba, 
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Čto nas -plaši gospodom Nemačkom, to on zato_ čilli ne · 
bi li, dok mi Nemca gledamo ~ od njeg zazirem o·, on 
se primalrno te nas .pritisniw„ Još i tQ, braćo, clotfro na 
um uzmite: u Beču ga .grli a kod nas ga mrazi. Lijo, 
dolijala si.! 

Mi se ch:žmo, braćo, našega cara ·i našegsi kralja! 
iz njegova se c1Jana žedni napoji~mo, njeg_ova nam p1lrn , 
krušca je ·p·odala, on je slobodi tanmičarki vrata otvo·- , 
rio. Mi se držmo, braćo, našega bana! uz njega nam 
i pomoć i dika, . a be·z njega mi i . žedni i. gladni.. Kad 
nas zovne, a mi za pjim: · on će nas dovesti, kamo mi 
želiµio. Sve je .-care njemu .izručio, on se· za. nas i stara 

brine. Bog da živi našega Josipa bana! 
U Za:grebu, 25-. listopada 1848 . . 

\ 

. ' 

~. 
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·Ka~o da . sklanj ani o imena? 

ili 

· greške ~rvat~kih -pisac .glede sklonovanja 
- osobfto Člrugoga padež(? -m:ioži1ie.>!:) 

- Bolji rat nego ~mir - ako treba. 

N ~jma u 11hs južni eh Slov,inac . .lista ni 'jednoga, k<)ji 
bi frl_ologiji . na uslugu bio. Jezik nam se uvodi ' u škole, 
u suclove, ·'l · pisarijn javnu.; ln?jige se pi~u · i prev~djaifu 
o .stvarih Hrvatskomu peru _dosad tudjieh; „ ·p1šu se od 
-oni eh, . koji nikada- ni jeclilim okom na slovnicu . naš Li 
,svrnuli nisu: . a sve ·~o .biv;:i, bez ičijega ~t1cla, rešeta, 'ukora, 
poprave, · dogovora i na1mtka. S tpga na1p se jezik od 
svoje čistoće mnogo odvrgao, nastala pisarija na ·brztf 
ruku, bez 'za.ko11a i bez . p1~avila; te- na to~iko' u tom u
spesrri9 cl:;t smo iia putt1: jezik vellke kras9te pretvorJ.t~ 
u jez~k velike grcJobe~ Ne sp,om1njući toga da k~1jemo i_ 

*) Izvadjeno iz školske izvesti . gjmna~ie RMk~ ;za godinn 1.852-u, 
-a .sad preštall1pano, kdekojimi popravki -i nadomet,kL 
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česa .netreba, i da kujemo nespretno, kako ljudi, koji 
nikakva zakona analogije ne poznavaju; nego nam je i 
frazeologia s·va tudjinska, niti je u hodu i postupu. na
šega j.ezika ičta Slovinskoga, ni u licu ičta i:iarodnoga. 
Tomu zlu kratka razpr~va leka ne d'onese, te se latih za 
sad samoga s4101)ov:anja, uza koje takocljer, -kako uza 
vas jezik rdja neka, prionu i takav ma~ uze, da se j.e 
nevaljalstvo pogotovu uzakonilo. · Potrudim se u o_voj 
razpravi da -svoje zemljake bar u bolje . sklonovanje ne 
toliko uputim, jer im stvar i1ije nepoznata, nego· ih i1a 
to privolim da se ga ·drže, kad ,ga poznavaju. 

Počnimo rečmi samostavnimi i odmah prvim pa
dežem jednin~. Začto · se od mnogih i dan danas piš_e 
čtioc' vlacl~oc' žeteoc itd. mesto . čtilac' vladalac' žete
lac _? U ,svieh drugieh padežih, istjna, ono se l me11ja na 
o · ( er je a izpalo, kako i u otac, konac, šarac . itd., te 
tako slovo l domakla se k slovu p, pred kojiip. se ono 
pretvara na o; prem da i to ne biva u besedah, koje 
se r.e~lko govore 11 . . p. dulac dulca, ubilac ubilca, krvo
pilac kr~opilca, žalac žalca,· zalac zalca, - palac palca, 
itd. ni u beseclah vlastitih imen n. p. : Kengelc~,, Erclelca, 
Pogorelca, Uzelca, Kurelc8: itd.) menja se, rekoh, slovo 
l na o, nu · se nemenja u prvort1 padežu jedine ni u 
drqgorn m_nožine. Čitaj čto je o tom n_apisao Vuk u· 
Pismu Platonu- Atanackoviću ' na stranah 3B .i 39. Sra..,_ - . . )-

mota je grešiti_ tako krupno. Osvestimo- se jedan put.~ 
Glede drugoga padeža istoga čisla · (n~ spominjući -

panja, kcle Divković još dobro· ~lovli1ski piše pn}ti , .IJ.i 
primorskoga pasa .. mesto J1$Ct' ni kajkavskoga ·kumeka, 
voleka ,_ itd.) uvlači se sve · to više . precllog . od. D~l-
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matinci , susMi Talianski , već od nekoliko - vekov taj 
· ocl u svojih lmjig~h trpe, nu sada je ponekle i u Srb
ske knjige ulezau i. koren uhvafio„ Ne· dajmo tudjinstvu 
u jezik ( Čega je dop~o Bugarski jezik za pred1ogom 
prionuvši ·' kako i jezi~i korena RimsJrnga, . a svnjih _se 

· okončak Slovinskih_ -odrekavši ( Toga_, da glede njihove 
slov11ice nemožeš ne pristati uz_ ono inač~ nepobvalimo: 
Com p e l r e i nt r are, to jest:·· amo te k nam u jeclin- . 
stvo naše! , 

,_ Za četvrti padež mužkieh' imen- st9ji pravilo, da 
je drugomu ravan, ako je im~ životno, a· prvomu, ako 
je neživotno. Ali·, osobito · Kajkavci, obrnuše govoriti a 
pokdečto i pisati: primakni toga lonca , odmakni · toga 
stola, daj , i~i -_tqga noža-· itd. Nu i~l?-a ote greške počesto 
i' u narodt1ih pes111-~l1 1?· p:: · · 

llaj mi, bane, divit j . kalema -
Proučiše careva fermana - ; 
Pak , oi1 pali pušku džefer(lara -
Jelici· j11 oči izvadio _ 
Zadio. ih sebi. -za kal pa k _a itd. 

Pripomenimo mimogred (ako i 'ne · ide ovamo) da 
nije greška . čto kclekad -ima .dru .g i pade{mesto č e t v_r
t_o ga, . ako· se . i 'ne mislikoja čest ica samo, kao .n. p. 
ht1ha .mi odlomi",- nalij mt ·vina itd. -nego p1rn o t :i i 
c e lota. · Tako sam ja čuo ti. · Vrginu Mostu od tvrde 
Srbkinje baš ovakC:: Adame, jesi li dognao krmak? i 
to ne može~it sa sajma, odkuda l.h mogašg nekoliko 

· dognati, nu sa pa š.e, · oclkutf svim trebaše ;cloteranim 
biti.· Prema tomu! s~ čita i u nar9dnih pesn1ah: · 
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Da pričeka n o ć i i s vat o v a -
. Stare svoje zaiJitkuje ·majke itd. 

u padežu sedmom· ili mestnom . čuvajmo se (uz , 
imena pri d e V 11~) s pacl~žem ih trećim izjeclnačit. · Reci: 
jahao sam na dobrom konju, pa .ridjem pastuhi1, a ne 
clobron'//u i ricljemu, ili dobrome i ricljonie itd. Ne samo 
da je, ako toga bljuMš, slovnica nepovrecljena n·ego i 
n ume r u s. naše proze na veli-kom je .aobitku. . 

Nu ptedjiino s jednine na množinu. U d a:n a·š njih 
Srbalj tri · su padeža j_ednaka: · treći , šesti i sedmi n. p. 
jeleninia, kraljim.a, selima, poljima, ženama, stvarima. 
Hrvati je razlikuju te govore u 3-ćem ·: jelepo.m, kraljem, 
selom,, polj'mn, ženam, stvarem; U 6-om: jeienni·i, kraljnii, 
sehni, poljmi„ žeuami, stvarmi; ili je . skraćuju izpušću
jući onaj m: jeleni , lu'alj-i , ·seli, polji , · stvari, (p.ri žen.:: 
skieh · na a otaj ni nikad~ ne izostavljaju). Ovaj 13kra
ćeni padež osobito onda upotreb1juju, kad se iz in.iena 
pr1devnoga vidi' da ime . u 6-om padežu stoji .· n. p. br-· 
zimi jeleni, mogućimi kralj-i, bogatimi , seli, prnstranim1 
polj?, vsakojakimi stvari; a~i kako iine samo .stoji, umeću 
ni. U padežu 7-rnom imaju Hrvati: jelenih; kraljih, se
lili , poljih, ženah, ·stvarih. · Nije· sumnje 'da ovi Hrvatski 
oblici nisu bolji od Srbskieh, ne samo glede· sta-
1j11e i jeclins~va Slovins~rnga, nu takocljer,_ čto je glavno, 
gle~le ·bisfdne jezika; pak i tako ii111.ogi toga. ili ne vide 
jJi n~ paze. Ako su fabljem neobični, u naroda ih svoga 
ne čujućim, držmo _ih mi, ·kojim uho na nje navik]o. 
Ne gubimo i ne tarimo oitoga, čto i1ilamo cl obro! Č~o 
ja_ rekoh, da su· komu neobični? Uz"Ini .Srbin u -ruke 
pisce Losanske bosančicom štampane, uzmi srbillje stare,. 
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pak se presvedoči, da __ su ne davno gotovo svi Srblji 
tako govorili. A n~ govore li pokdekucl i danas još tako? 
Pitaj Sremca: Kde si bio? odreče . ti: U Ka~·lovcih. -
Kako ,si došao? ~a kolih. Da ga' još zapitaš, jesu li mu 
kola t/ežka (jeda ' se_ i ti s njim -povezeš) mogao bi ti . u 
šali odgovorit poslnvicom svojom: čto je veći teret na 

. taljigali, to _je ridji_clika. - čto mu se h ne čuje, .to 
je drugi posao: to je narodni_. i Z g O V O r, a ne S 1 O V ni C a. r 

Qstaje od čisl!t množine drugi padež, o kom obi.:. 
lato da progovorim. "' Tuj je Sodoma, -tuj je Gomora: Tuj 
se uveo, bog ti ga sam znao. po čijem nagovoru,. po čijem 
li duhil al dapače neduhu, ilekakov ·genitiv na ah. Po
favio se; mislim, najprvo u novinah. Čim pismena če
lJa.cl - onoga fasa, · kada ah zavladalo, jedvq, ' čfo d!·ugo 
čitaše oliš rečenih Naro-dnih Novin, ničesa inoga u rukfl 
ne imavša,· -čim bi narodnomu žaru .odolela: bez ikakva 
čuda ota nepodoba laži-genitiva' svudaj se razplodl, umove 
zaleze, I!lozgov:e . usecle, žazlo preuze i na toliki , posluh 
svu· pismenu vojsku prigibe i skučl., da njezinoj ob1asti 
\ ' . 

danas - niti je protivnika riiti odmetnika. Zagreb je po-: 
koran, - pokorne su župe 1 pokorna Dalmacija, od testi 
Slovenija. Otaj . -~lovnički kumir u ~agrehu secli, tamo 
i:JUŠ_e, tamo žazlom . maše. · 

Razgledaj1i10- poreklo ~ pravice toga silovitoga yfa
·clike, te ugledamo li, da mu pleme nije Slovin&ko, nije 
starinsko, n1je· be~ trohe: mi ga izmedj1i se ne trpimo 
pu ga o.clpuclimo, te ·s ·onoga stola, na koji u knjiz~ za
sio, strovali:o.10 i proterajmo.- . 

o čto se·clakle na.slanja i podupire t9 njegovo go
spodstv'o? - _ ,;Podtipire se , govore zavetnici i doglav--

·, 
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niqi ·toga -tamnoga veličastva, podupire se o~ _tvrqe s tene 
Crnogorske; podupire se o pisce Slavonske i Dalmatin
ske, Bosanske i Hrvatske ·; podupire se o :iiei:mdobnost 
j ednakosti dvaju pade~ev, s koje. u prvom jednine bilo 
bi žena, a u drugom množine opet. ž e na; ·-podupire 
se ·napokon istinitost naše domisli i close~ka n~šega, da 
kde prićlevno ime„ u padežu 2-g'oni ima h, tamo ni sa
mostavno bez' njega biti ·ne može, te čim se sklanja do
brih ne može da ne bude · i žencth; a krom · toga pu
šćamo svakomu na volju onaj h izgovorit il' neizgovo
rit. " To li je, zatočnici, _sve oružje ·vaše, tO' sva sila vaša? 

Da-Ide t1 Crnu Goru vi utekoste , da nančlte, 
kako · treba s4lanjati ! Ali ja vam velju·, da je Crna 
Gora slavnija jtinačtvom nego gramatikom. Ne bi li vas 
u to . uputio, e~o privodim pevca Crnogorca i prem 
vredna plemenika roda N eguševa ;· prisli1hnite kako skla
nj-a kako Ji pacJ_eže premeće j recite, je li dopro? 
Ja ne govorim da nije znao bolje, Iiu je htio braći srcice 
taknuti, ugoditi God Crnoj. Evo vam dakle' iz njego
voga pevanja: 

Ne mari me vi·ći pod gomilom. -
Ti s~trie pod konj'ska- ko1:lita 
Dušmaf!.ina dinu najžešćega. - · 

Ne vidite li cla je Crnogorac li, prvoj vrsti . zame
nfo pade~ 4.-ti ?-tim, a u drugoj vrsti 6-i · padež 4-tim? 
Slušajte dalje : · . · 

Da ponesem ·pisma u Kotoru -
Odkako je doša' na grani;i -
Muha . mi j~ ·U nos~ .·ulegla. . '' 
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Kako mu je gore ~abio 6-ti mesto 4-ga, tako mu 
je_ sada i 7-i rabio _opet mesto 4-ga. Kako je gore slu
žio 4-i mesto šestoga, tako mu opet služi i mesto . 7-a: 

Drukčije se računa na nebo 
No na . zemlju čto mi ;računamo. 
-Hodjeni smo u bezsudnit zemljit -
~Trebalo bi da je na vešala. 

- Nitko ne pomišljaj _da se to- p~vaču izmaklo, nu 
je · to upravo Crnogorski. Čto je momče nedov_erče', evo 
mu nekoliko primerov iz . poslovic Crnogorskih, i po-
najprvo takvih, kde je 4-ti mesto 7~moga: _ 

Ako i živimo u p-o j at u ne„ grizemo slamu. 
_,. Bio je u R im,. a nije vidio · pape._ 

Boljeje u .pojatu fukatinou pa~aču kukati. 
·, Daj mi sreću a ostavi me 11 v r. e ću. 

I pop u knjigu fali. . 
Ne bih te ubio, da te nadjem u kupus. 
Omrcinio se na ognjište. 
U Ć O l' a V U Z e m. l j U prolaze i ĆO.ra:Vi konji. 
Tako ne imao sreće kao ·crni pauk u goru. 
Onako ga u ·celu stoku . vladičin„u nema 

(t. j. luda) itd. itd. 
Evo i 7-g~ m~sto 4-ga : 

Ili lonac o krš u ili krš o 1 oµ. c u ' (udario) loncu 
kami svak9jako ! (m. loncem o kamen ili kamenom o 
l·o na c, težko loncu svakojako) itd. 

Zaklatio sam se i ja- u livade pesam Crnogorskieh, 
čitao „Diku Ornogorsku" i „Pevanija Crnogorska" ali 
mogu vi, gospodo i borci, bez ikakve hvaste i zahvale reći, 
da sam bolji plen uhvatio nego vi. Vi ste (bez zamere !) 

11 
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uhvatili mućak; jer čim sami kao uzagred spominjete 
da nije pravo da bude bez ikakv~ razlike- ž e n a u 1-m ' 
jednine i u 2-m mno-žine . ženske, sami ·se u tom prqglu 
uhvatiste, čim 2-i padež množine ženske prema 7-u ote
sa.ste i oklesaste, mešajući 'tako (~ez nevolje) padež 2-i 
i pad. 7-i, kao čto se u mućku · me&aju belance i žu
mance, te vi · govor s takova jajeta truhne i . paše. O bijte , 
njim koju hrid!nu Crnogorsku: bolje po va.s.' Ako li" že
lite svakako ·s Crnogorci se izjednačiti, to s_e vi gledajte 
clrugieh ·poltlaclov cldkopat, kojimi ota zemlja -doista je 
obilata, i· koji su dostojniji otimanja i pri~vajanja, ·nego 
čt_o su genitivi na cth, za -koje Slovinstvo ne zna. Meclje_r -
rekao bjm, d-a ste vi .smešni junaci. . Glasu tolikip i to
likih miliunov Slovinskoga roda, koji ~vi (:rsim jedini eh 
Srbalj · (i to ne svih) govore genitive na ov n. p. j e'l e-
n o v ; ili na ev n. p. kra 1 j e v; ili samoglasno na ~oncu 
odbacuju n. p. ž· e n; se l, po lj; ili ih s pryjm (akĐ su 
.mužka) jednine izjednačuju ' (pi·oiznašanjem r~zliku ozna
čujući) ; glasu, rekoh~ tolikih miliunov vi se pod puno ma 
oglušiste, istieh mater vašieh, rodjakov : i prjjateij . vaših 
z·vukove preč~1ste, nu taj _ zvi.ždak Crnogor~ld pričuste, 
te vam ob uh:q zape, -po svoj ·1)rilici u lubanju ~adrie i 
možgjane pomutl: jer inače _težko bi tnmfl,čiti bilo, kako 
vi možete bui1cati o jedinstvu Jezil~a Slovinskoga, s one 
ga strane razinećući i qtzdirući, kde . je - on pq sebi slo
žan i srasao; čim tobože obojim rukama t_omu jedinstvti· 
dopomažete, a oboj.im nogama _ taj -vaš neslovinski geni-
tiv tako čvrsto pričepiste, d3i bi, svaki' žiy ·sudio ·= ili je " 
tuj .sakriven kamen mudrosti.· ili najveći poklad .zemalj- ' 
ski. Ne peci vas ni to - čto još mniem reći (ta dobro je 



istinu saslušati!) Da y_as bude god. 1848-e (a_ i sada 
1861-e) · na sboru slušao koji Crnogorac, #'.ad vi prvi 
p-ut te dragocene ·ah-e u javni život i u sbornicu izve
doste , te . do ,zla boga ah i kova ste i njimi ašilrnvaste, 
da vas bude slušao . otaj Crnogorac, ne znam veći li ·bi , 
u ~}}jega bio smeh to čudo gleclajuĆa il je bio gnev u 
mene' u domovinu ' se povrativša i takve opičarije slu
šajuća. U Crnogorca silna su plu~a ·_te nij~ čuda, . ako 
mu tanahni oddasi govor izpropuhljuju, kao tihL vetrac 
listje u gori ; dočim se vi oko -toga ah mučite ka.o da 
·kakov meh nadimljete. Pak da još· rečem bratu ·crno-
gorcu; kako vi otim ahikanjem .narodu knjigu. ogadiste; 
kako mu se čitajuću . čini da ne ide n_a ·nogu no da su
novr.at tem,enom kojekud obija i potuca: duše mi a vere 

... · mi, ·pravi Crnogorac rekao bi vam : ,-,Nemojte braćo da 
vi nas radi od velike se sloge odbijate a u ovu sitnu 
se našu zabijate. 'Ta mi ·inamo č~ti vojvodovat i . slobodu 
branit Crnogorsku, · ali čto . je knjige, to se mi :volimo 
na vas obazret; lakše ti ga ova pregrst '· eto nas je na 
ovom kamenjaku, pristadosmo uz vas nego vi uza nas." 

-Koraktii~o dalje. O čto· · li se još upiru ah avci? 
Ta rekli su, da se upiru o pisce Slavonske i Dalrnatin
slrn, . Bos.anske i Hrvrtske: Ne bojiin se ni ote vojske. 
Žao· mi j~, da mi knjige svi~ h pisac pomenutih plemen 
pri ruci nisu: bolje bim premogao, čto bi ih više na
valilQ. Nu i oy.ako ·se ·dobitku nadam a vašemu uzbitku 
ah avci. 

· Zar Slavonci -a·a potvrde taj ah? Ta oni nikakva 
h ne izgovaraju'· . a· nikada ga ne izgovarajući, onj. zar 
da znadu, kde mu je mesto ? 

* 
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Dodji Relkovifo, prva slavo Slavonska, posvedoči 
da Slavonac slova h ne izgovara. Evo ga kde peva u 

, Satiru: 
Vidiš dakle da je · od Turakah
Došlo kolo od zla komšiluka.. 

Bi li on do komšiluka dodavao ~ sricao Tura
kah, ·da je h izgovarao? Ne ·bi. Sada znamo da ga njj e 
izgovarap. u -gen!tivu množine; ~ali evo jos \lve -\irste; 
kde se vidi, da ga nije · izgovarao ~ ni u 7-m ,- ·jer ga je 
sricao s 2-im : 

Jerbo da je došlo od kr.stjanah 
-Tog bi bilo i po drugih stranah. 

Pitam: može li . pleme, koje h ne izgovara, biti 
sudac u posh1 pravoga mesta za h? Mislim da ne može. 
I evo drugoga ·svedoka, slavnija i od prvoga, Katančića 
Petra, koji · to -sjajno dokazuje pišući h čak u 6-m pa- . 
dežu množine : , 

Kozari s bratjom volarih 
Kcle mu ni ]_)o kakvoj nit i po -č1joj mudrosti ikada me- · 
sta kakva nebiaše. On g~ piše i u 3-m licu glagol- . 
skom, kde mu opet nikako mesta bit_i :'ne može: 

I. meni jarce poklali vuk istu- noć. 

čto v·iše: stavljajući taj h na početku rečij, isti je 
smisao njihov sasvim prevnmo n. ~p. Slavodrug,, kozar, 
ovako s bori: - . 

Nit su moji piski niti su meni diple na h um u 
(m. na umu). - Nečto niže- kozar Joso, pričajući o oruž
niku, kde je došao da ih goni, ovako ga opisuje: 

Na glavi mu klobuk s pečati, na tilu b_o di I o (n1: oclilo.) 
Crljeno . . . ·. . . . . .. . 
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Tako opet u nekih njim priveclenil:f „popivkah" 
Skida Mara svileno lm cl i 1 o. 

Svrnimo -- još, kad mi Kanižlijća nije pri ruci, kod 
Tomikovica, s borca doisto s borna! „Kako -ćemo zafah
liti ?" -:--- Koiike obilne milo stih nij~ donila. '~· - „ I 
svakolika ćuće11jah tila toliko S'll uzdignuta _bila." Reci 
ko, rda nije p1~lika pomisliti, da je taj' ' malobratnik 
bolje poznavao· pravilo o Nemačlrn:m nego . li o Sloyin
skom h? i ·koju silu to imati. lnože ha čiju svest, ako 
u njega kako i ·u njegovih preclnjakov čitamo~ „Više 
mistah." - -„Domać~n mnogo živi_god_i ·n~ha itd. Mi~lim 
da nikakve. U njih: kclekad možeš naći i genitiv na a 
nu bez li, jer i ·siepa ko.koš kdekad koje · ztnce -zobne, 
ali oti naši veličarr književ1ii rriesto. z-rn·a-uhitiše p1ev1rn. 

Slavonsku smo dakle vojsku - ~azb.ili; kad se prva 
ra.~begla: manj~ s.traha od_ drug,e. Evo kde pristupa voj
ska Dalmatinska ·udružena s Bosanskom. S~lna je, obi- , 
djimo ' ju te se -zaždenitno na nje desno krilo,· na č~tu 
Bosansku : . kad ·se krilo odčepi, lakše trupinu· svladaš; 

Koga je u vojsci Bosam,lrnj? Ima Lastrić Pilip iz 
Oćevije, -ima Radnić Miho, imaju-· clva viteza glavna: 
Divković Mate i Ba.nsiulović Ivo. Evo je ·pmp prvi na
srnuo te viče · i_za glasa: „iz -ove doline od suzah -
mlogo putah - žalosni grišnikah itd.~' Vi s~ smi
jete ahavci? ·Ne zaclu go. Ne opaziste ·Ji cla piše žalosni 
mesto žalosnih; piše · „ u naši . potriba" mesto · ,, u naših 
potribah, itdobnim 111. huclobnim, po selie m. selieh: ·ne 
piš~ ga dakle. tamo, kde ga treba. A opet tamo gai piše 
kcle ne treba: „stvari koje nas od ljubavi božje ne oda
dirajuh" „oclrastuh, milujuh' oclgovarajuh~ zovuh itd."-
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„milost božjah, braća poČtovanah': - ·„znadem.:bo jak" 
- );huda i oćućenja" ;,.imanstva vtemenitah" ._ „začto 
inu se na ljubav oclgovara['i(' itd. A -sto putij za jedan 
put tamo ga ne piše, kde ga vLtoliko· želite: piše izda
jica: „I11l'iža ribarskie" - „jačie sindžh~a" -:- „vlada
laca Rimskie" itd. Pitam j~: može li onaj čto dokazati, 
koji, kde treba, . ne piše, a kde ne treba, piše; i, ·aa 
bude nevolja pođpunija, t~mo vas ostavlj~ ,· kde se :vi 
pomoći nadaste'? koji . ne samo · čto slovu h mesta ne 
zna i koj elrnd ga _trpa, nu . ni pravoga mu glasa ne p.o
znaje i sa slovom j ga prome~e pišuć „ u našij dilij· m. · 

_ naših dilih :_ naj s-itniha m. najsitnija_" itd. Može li, rekoh, 
taj. ičto dokazati? Do is~a Jl~ mo?e. Noste Filipa, nij'e . 
Pilip za boj (t. j„ za onaj boj, za · koji ga -, neki nameniše.) 

· ~rit_ect rnµ Radniću Miho, ti veliki pogTditelju' sveta, 
krupnu lrnJižurinu o . tom napisavši. Ali na tebi ti isti · 
jadi kao na Pilipu. S.vud~ si šupalj, syude . izprov~tan; 

tko te ·ikada pogledao., taj te i .folio. Nije da ti Bosan
ski ne znaš, i te kak o znaš ·! i ti i Pilip oba ·znate: 
a.li ti_ je u pravupisu nesklad i razdor čto se može veći; 
tvoji razrezi ili interpu_nkcija . kao · travica na pesku Sa
hare; ·a · tvoj h (jadi ga pojeli) sad ga mećeš, sad ga ne 
mećeš, sad s preda sad s traga,· a kadikad i s preda i 
s traga. N everujete? slušajte kako nagr,di ud a Isusova 

. pišuć: „pokriva haljinama hudah gola . Isukrstova." A 
gle! uza toliko obilje slova h naš BošnJo· .ponajviše u 
genitivu ima .s~mo a ili aa. - . Podji .i ti. Miho za 
Filipom. . . _ 

Nu evo sad·. istom · primakoše dva dobra junaka: 
Divković Mate i Bandulović Ivo, kojim je znati da su -
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iz Bosne ponosne. Nu čuda_! ni .šablje puču ni strele 
napinju. ·čto to? Mate veli (ako i jest katolik) da -piše 
·srbski, te su mu zato ma! da ne svuda genitivi na a 
bez h. Nu treba .da su za nj ega ,živ~ gen.itivi Hrvatski . 
pače Slovinski još1 jako u . opičaju :bili,·· jer se u nj ega 
nahodi: „Fra Mate Divković iz _Je 1 e·š a.k "- 1 „od deset ~ 

grbavac - kozliće od janja·c ~ pet sa t zlatieh 
dukat - prijatelj o . čitnikov . - kru š ac j ačmenie 

- ·ni · .bratje · tvoje ni r o dj ·ako v tvojieh - od. po -
što 1 o v, Isukrstovih . ....:... komu j.a nijesam dostojan odre·
šiti ti.n) a k 

1
od postofov (tinjci == die Schuhriemen) 

.:..._ od triuh k-r a lJe v :- slišati reč božju od pri po-
, v e da 1 a c - svetieh m 1 a .d e na c - živina koja !1ejma 

papak razd~ljenie itd. Ote sam ja priklade izvadio iz 
njegoyieh „ besecl" utlačenieh u Mletcih godine 1616.:e, 

. knjigu mu · više ogledavši nego pročH.avši. . Matu dakle 
nije ·volja bojak biti, ni geniti:vu na ah . svedo~o·v~ti; jer 
je Mate na dobrom putu, i čovek od kojega, glede je
zika, književnici, ·a glede propovedanja duhovnici pre
mnogo naučiti ~ bi mogli. Diyković je stup :i ponos naše 
knjige 16-a veka. 

A kako Banduloviću Ivo, Skoplj ače, ničta li n,e 
znaš _za onq ·premudro ah , bez kojega niti ja čto n·api
s~ti niti se u Zagrebu pokaz~ti srnem? Doista ne znaš. 
Ti si . 'gleqe genitiva i · od Divkovića bolji: jer dočim 
Divković novlje genitive Srbske .piše, a :Hrvatski i staro-

. Srbski. mu se . kadikad samo izpod pera podkracljuju, 
a -to Bandulović vazda onim genitivom piše, kojim pro-, 
govara veličastvo svega naroda Slovinskoga. . Za volju 
onieh, koji ne poznavaju Bandulovića iz starije ritlake 



168 -

koje, nego iz 'onakve . hovlje ', l~ kojoj ·l}lajsto.rija našega 
Ivu u taj a ili ah' · ohµkla a jezik nili· nagrdila;- i za 
volju onieh, koji se pravomu genitivu odučiše i otudjiše, 
evo sam nauman ovde ga onal\O -postaviti, kako mu se 
nahodi u štampah starih._ . 

Najprvo mužka imena s · genjtivom na ov i ev. · 
;,Sinovizraelskih;-vrhu pragov-noge učeu.ikov 
- _oclpuštenJe -gr ih Q v ·_ svih p-r o rok o v ---:-- sv-i)l 

~ puk o v - na qbjavljenje nar o_.d o v --- razli čine jezi.,. 
kov - od duh o v nečistih - svih vrh o v ,:__ -trideset 
srebrn jak o v - prvi- dan prisni I~ o v - ·pokopai1je 
p ti t n i k o v ---=- iz · gr e b o v - ocLs u d o v prav ednib ~ 
poglavica oči.tnikov - pet kruhov ozimčanili · ~ 

posridu 1 a v o v - od d r li ž ben i k q v svojih _,_ k r ::i.-
1 je v . zemaljskih itd." , 

Sada mužka imena koja su ravna 1-u _.padežu jed-
nine, nu samo se proiznašanje1n od rij'ega dele: „ bog 
otac, naših - .Pisac i farizeo'\' __:_. za 4.0_ .. dan· - od 
s tarac puka - dvesti · I a kat - vrtline ča y a 1 ~ 
dvisto p l-11 e z kruha - dvanadest krošnjic' u 1 om 'ak 
od pet kruhov - pet j a~ a m volov itd."' 

Sada srednja imena, koja· samoglasno ods~caju, _a 
ostanu ii dva suglasna, slovom -a ih protku: _„oboje 
strane v r. at -:-- nauk ·u s t njegovih - otac _vaš s ne
b e s - petdeset g·o di š t - polovicu dob a r mojih itd." 

Sad još kolicinu ženskieh imen na a ·~ za koja to 
isto pravilo stoji, kako i za srednja: „po broju d uš -:-
vrhu pragov k u ć - . čtenje k nj i g ' mudrosti __:_ brez 
skupštin-:-- svet~ divo div.ic - sestar - njegovih -

. - pune velicieh ri b - kod il o g ~ na -dan veće di:.. 
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vici mučenic~ blagoslov s već-;- poglavic nje
govih-- usan naših - dvanadest -krošnfic itd." . 

Ka.da dakle polovicu ~rila Bosanskoga odbismq, a 
ona se. druga P.:Olo:vica predala, to je dakle tim (ka:da li 
već po vojntčki ~borit _uz_esnio) i Bosanska vojska pr~

dobita. Sad je već dušmanu strah u· petah, 'sad su noge 
brze: ne bude :n_t;~.prilike ili sa Hrvati ni sa Dalmatinci, 
te ih na brzu ruku odbavimo .. Di vide et impera, te tako 
i ja _Dalmatince da ·razdvojim na gornjake i dolnjake. 
Na yidik vi d.olnjaci, . n.ajpače Dubrovčani: Gunduliću, 
Palmotiću, Ranjino, Gjorgjiću, Ferić-q, 'Cucei·i itd. kakve 
vi g~niti ve pišet~? Pišemo o.ne·, kqje ušima čtijemo, a .već od 
nekojega Vremena i OČini_a .ll3oZiremo, One ~oji_ Se mogu 
videti u slovnici Vlaškoj Mikalje, i koje nas naučiše Della
bell~ i Kašić iz'.Paga_: . genitiv-~a ~ nu·bez h. vi dakle, -usko
čivši o·d vaš.e starine, one gen'itive pi~ete koji se iz -
v r g 1 i, i . s koj_ih jezik -na široko hoda, kao da dimlije 
nosi.. N u neka bi i . to: ta d~p.~~ i Srblji tako govore, 
ili . bar pretežnija čest; . im j.e beda čto vas mi gledamo 
ne s.amo u haljinah -tako . prostranih- i nenarodnih, nego 
još ( po vetru . sfova h ·, kojim. ?agrebčani vaše knjige 
peča~aju ,'. strahovit.o -nadmeJ:!ih. Nu da vas pitam: po
zn~.jete ·u vi oliš ote mesopustne nošnj~ još i ljudsko
Qdelo . ~ta.rine vaše i druge Slovins~e bratje ?. Na to pi- _ 
tanje Gu)ldulić kliče: . . 

Kitu mi neki dan. j a buk cla Ljubica -
- Iz n.~dar narl) dunje daju -

Od k ta d e n a c bistrieh predam. , 
I tako je u njega mešnic, d,ubrav, od :vetar itd. 

Gundulić p~esta __ a Palmotić nače: · 
11** 
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Stari eh prorok da fapunjena ~ 
Pisma budu zlamenita -
Stari eh otac sveti dusi ,-
Lepieh ~n 1 adac ljubav hita ·....:.._ . 
Pust.o lov-i c, uzma, mara itd. 

' . 

Dosta! A ti Ranjino, i ti ~na~ čto ob otom ge~
tivu? - Ja sam toga puniji- nego njih oboje. - .. Istina, 
ti si iz 16-a veka ~ onda se· toga čulo posvudaj, i sred 
naroda Srbskoga (kako se i danas čuje okolo Užic i po . 
tolikih ·stranah 'Srbstva · u našem · ca_rstvu); ali vi prva
nja dva, koji ste iz - 17-a veka, odkuda u vas? Za isto 
vas toga Dellabella · nauč1o nije: --..:. Ako nije on, a ·to 
je sis~ mat.erina. Ni u Mikalje ne vid~š ~lovinskoga _ ge
nitiva u njeg?voj .slovnici Vlaškoj, kde t1imači „delli ca
pitani" sa v o_j v o ~l a,. i „ delle case" sa . k u ć ·a; ali pri..: 
sluhni kad reči tumači u svom rečniku, kako· ih _lepo ume 
n. p. „ tisućni~ 1 vojvoda -Od ti_SUĆe j 11 Il a k O. V" . :- _„ja
ram z 1 oči na c == jugum impiorum; jaram v o 1 o v, t. 
j. dva vola" · ~ „dubrava od p-r i ta k za vinograd itd." 
Vidim da- ume. A ka~o Gjorgjić, kako-- Ferić, kako Cu
ceri? Tuj pokaži junačtvo, er su ti živeli na okrajku I 8-a 
a· jedan njih čak na skoku 19-a veka, decler· iznesi s a d 
tvoj~ os.tarele i okrhnute genitive. -__ Nije ga se ni tuj 
_s čega postideti Slušaj genitiye Gjorgjićeve~_· čto sam ip . . 
izvadio iz nekojih , psalmov: 

:Mešte gr a.ni c i" krajina , 
On pokojom tebe (t. j: grad Solinski) obteče
Zatiem sebi služećega 
Davida iza · stada diže 
Iza _sk'o.tnic- uze njega 

„ 
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Na . kr;:.tlj estvo ter .. ga .' uzdiže. "- . 
. Pače _p9- trub[_tlj. · t~1·nebesni . 

Zvek do neba -podignite . .....__ 
- Sedamdeset g ~ d·i š' viš~ . 
· Itko jedva zham ptelazi. ___, 

Na,pl:injiva tvoju odvi~w 
Zemlju .cl .o b a1~ i milosti. -:-J 

Ti me izbavi- često i .ne cla 
Da se · duša ma popuz.e . 
U pogubu zieh zase.da . 

~ I u IJakljenieh 1 ova c uze! ..:.....;. 
I od · k l _a· d e na c- bistre izhode 
U klisuru žednu obraća. - · 
Plam, led, grad, ·sneg . i stu~lehe 
Gromovitieh v: ih a r plate itd. -'
Jer množt'vo moj_ih 2i i O t V O r . 

· Gr.e da me osTami. ---. 
O ciu~e tač v~rnB . · . „. 

i~idele ste sgode . 
Od p o i' 9 d- porode. ·~ 
Pred tvojim 1rnlim .za .glasnike. . 
Šalješ vihre -kiem gospodiš, 
Za slede.će službenike · · 

' Četu . od.·O g 'a·nJ S tobom VQCliš.: jtd. · 

„. 

. -Slušaj i -Ferićeve, mi bez. oi1oga ·busa. na kojem .su 
· nikli; evo ti ih: . brinite 1 j , ka U1 e n , u c1 ara c, to

b o 1 a c , g 1 e d ·a 1 ~ .c , 1 o v,a c , . r a .Z 1 o g ; · m o m a k , v e -
tar,put, 'b-ogov, nebes, lrnjig, stran, prevar. itct: 

· · ·- Slušaj napokon, i- Cucerieve, da ne rečeš, da ·~amo 

vr sta · p_es~1ika ·sili· 11~ starinski tobože govor; slušajmo·· 



dakle i njega, -k~ji ne· piše- na vrste:_ ·„o potrebi :ukla
njat se od m~1ieh počet a-k; šesat našieh dukat; iza 
s mesec od_ bolestij; hitros' veštieh r ·ukotvorac,; 
množtvo posal; pogubu od dobar; 15 god-išt; veće 
o<l 12 sto ti n - ti s l! ć; puno . d·u ma n ; taštinu od h a-
1 ji n; oko- službe i ·.devojak~; istieh bludnic; se
dam grešni c .itd. Nu da _ne bi .tko pomislio, da je po
znavanje pravoga genitiva na ovu kolicinu pomenutih 
pj~ac spalo, razgledajmo i proberimo ih i pobolje, seg
nuvši malo podublj.e u starinu pak ~alje. 

Evo nam dakle -iz 16-a veka G~adića Vasilja, koji 
je pisao, koliko_ znam, tri „libai·ca": _jedan „Od _krstjan
skog života"· (mnom nikad3i nevidjeil), drugf „od devstva"-

- a treći -;, od mofitv_e." U njega jedva k-ad genitiv na a, 
iiego 'svuda.j ·nepovredj~ni i · pravi genitjv Slovinski, -kako 
ga pravi·, zrnati i - koreniti Hrvati i danas i to svudaj 
govore-: Ni· u l\:Ojega našieh pisaG na jugu tolika je pra
vilnost, sidadnost i Jednakost jezika, ni tolika ~nieća i 
veština podugljih pefioclov kao - čto u -njega. Čitajući . 
njega čuclom se -- čudimo ,· s koj'e visille '- na · čto li spado:
smo. ~ Istoga je veka živio i Guč~tić .- ~ngjel_, . čto se 
p-roslavio : najpače svojom knjigom · o „-Rozariu. "- Ako i 
nije takva knjiga prema današnjemu Veku, nu p-r a V O ga 
pi:ijatelja naše proze umoriti neće. Ovu knjigu bi dati ~Iiim, 
lrnji )misle da Dubrovča_ni,· ·Vrstitm se- naklonivši, u prozi 
uspeli nisu. U .njega ~yakad genitiy na a. _ · 

Iz 17-a v~ka imamo medju Du-brovčani, prozom se 
proslavivšimi, Orbi~a Maura ,-_!1.U -. ga ip'ak s po1~enutimi 
pisci u jedan te isti red staviti ne možemo. Iz njego~ 
voga „Zrcala duhov_noga" mnogo se manje naučiš n~go _ 



iz 1starijih predhodtµkov njegovih.- I njemu.. je, pravo li 
se spominju, genitiv na a. U kratko reći: li Dubrovča
nov, čto još . . D u b r o. v a č ki pisali , na · ah ·ni pomisl_iti 
nije. I~tom naši . suvremepici iz Dubrovnika, Pačić, Svi- _ 
lo~ć, Kazali -, ·Ban '(dok latinicom piše) itđ. uz taj' ne-" 
sretni i toli zlokobni ah pristadoše. Može čovek uz Za
greb pristajati -koliko · inl.1 drago, i pravo je da svi uzanj 
pristanemo-, jer je - ~.~j banovski grad od ista i duhovnim 
voditeljeip našim, nu ne. treba nam za to ,prionuti u~ 
tako. krupnu neistinu književnu. 

Predjimo sad na vek 18-i. Otaj vek pravo je_ cr
vište i ·leglo o_tieh ahov, kanotr vek preoblade tudjinstva, 
primicanja Nemac, narodne propasti i gnjilosti. Progle-

· dajmo i njegove pisce. Banovac . Jos-ip' .ne ·stoji fa 
- govor, sad a sad ah, kako mu na um dodje; a kde h 

treba, onde ga nije. Nu ostavimo pisce · slablj'e te se 
prihvati_mo boljih. · Pa v 1 ovi ć - Lučić, Makaranin; na
rodno i prosto pišući -, ·m~lo kd~ -ima ·h, kadkad kde ne 
treba·, kao vehoma, ali u genitivu množine svakda aa. _ 
:Mate i pisac je našem·u jezilw vrlo vešt, .i ni u koga s~ 
(van da u Dobretića ; koji mi nije dopae rukU) misli 
ascetičlrn i na sploh bogo,slovne tako shodno i , spretno 
izrečene ne nabode čto u njega. Čitajući njega živo po
žališ, koliko se "'cvetja sa drveta Slovinske misli i go-

. vo~a već obrimilo. _Genitiv piše sva k da sa dva- .a, kao 
čto mu je običaj i slova suglasna podvojavat; a h mu 
je svakde na mestu kde treba, i da rečem u jednu 
besMu: jezik mu je pravilan. - Doclji sad ti . Jo s o Ma
t, o V i ĆU; ti vredni SVedoče; na·. oko najveća pod pora 
ahačev, a u istinu najveći obaratelj njihov. ·Ti, ~oji 
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sva k da u genitivu imaš li, i tvoj preclnjak l\fatei, koji 
ga tamodjer ni k da ' nejma, vi dva sami ste zadostpi sve 
temelje, na koje se to ah upire, razkopati i razsuti. -
Po čem i kako to? - Po tom čto Matei, znajući jezik 
kako treba, nije mi1 znanje klimalo, nije· hrama.lo, n:ije 
nagadjalO ni p~palo; te slova h uhd'm ne čuvši a slutnji - -
se izmičući, nikde ga napisao nije kde ne treba, nikde 
ga izostavio nije kde treba. - Naprotiv Matović isto tako 
postupajući kao l\fatei, a slovo h · u geni ti _v u i na sva
kom drugom rnestu, kde ide, dobro razabravši, sva}rnmo 
·ga je stavio l<:ele ide, nikamo ne uturio kde ne ide. -
Ali ako izvan Crne Gore i nje okolice nikcle toga ah 
nejma, kako je on mogao taj · ah čuti? . Kojim se pra
vom to u njeg~ pohvaljuje, da · ga nikde ne izpušta, a 
u drugieh hudi, d0i se ikde i : stavlja? Matović je rodom 
iz Dobrote, kraj ~otora, njemu ah doli,kuje, jer -„za Do
broćane se pripoveda, veli V tik, da su se nekda iz Crne 
Gore saselili." - A je li to svedofastvo i~tinito? -Pre
vrni samo dva lista . lVIatovićeve knjige i odmah se -u've~ 
riš da je to živa istina, jer ka~o Matović govori; 'Onako, 

. se govori i u Crnoj Gori. Na čelu knjige mu ~toji :' 
„Katekizni Rimski ~. ~ . priobraćen iz Latinskoga ~ Slo
vinskomit jezikit. (( ~e videsmo li ozgor da Crnogorci 
zamenjuju 4-i padež 7-m? A na prednjoj strani . 3-~ · 
lista piše.: „ ona, koja se zaclržuju u ove. k,njige." Ne vi
desmo li _ozgor, da Crnogorci ne zamenjujt1 s~mo - 4-i 
padež 7-m nego i 7-i 4-m? 

Da se je dakle taj ah od ista iigovarao još. od ko
jega plemena jqžnoga osim- Crnogorskoga, to " bi se i 
više Matovićev najti moralo, svakde ga na svom mestu 



- 175 

'- upisavŠih; kao -čto naprotiv za dokaz neizgovaranja ima 
više ~ego jedan Matei nikde ga ne upisavših: me_clju ·koje 
idu svi ko 1 i ki . pisci' · Dubrovački do najnovijega vre
'mena; ne či_tajuć u ovo čislo one-,- koji , p.išući genitive 
·-s 1 ovi n s k e za taj · h ni mesta ni prilike -:riejmaju. O~da 
istom, kad j-e tvrdu le'dinu Slovinstva južnog~ tildjinstvo 
podronilo i tuclje 1}1U sunce 'pripeklo, na~taše pulrotine, 
te_ -su ur:vine · narodnosti naše-, koja se počela r(miti i 
kr(miti, pisce takodjer, one · osobito koji više. slutia.hu 
nego zria.diahu, ·sa sobonr odkoturale _i zasipale. 

Dahna.tinci dakle dolnjaci a navlaš D:µbrovčani toga 
ne cl okazaše , _da ima to a:b, , ltakvo pravo ili _temelj u 
knjizi našoj: Nu ako toga Dalmatind clolnjaci ne . ·doka
zaše, . na koj~ se <?či p'rotivničke· najveć upirahu, Dalma
tinci gomjaci to još inanje dokazat! mogu ·: ni u mwast 
kakvu nikada ile padavši . (oduzmeš li Kašića, Kneževića, 
oba Kadčića i još po koj ega čto .·su a pisali dobre genitive 
svoje, koji sv. ud aj proti ču, kojekakvimi privfdjenimi 
ahariami zameniti. Uzmi tko u ruke Lučića, Hektorovića; 
Ivaniševića, Karnanitić1a, Budinića, ·Barakovića, Zoranića · 
itd. ovu cliv~u ·kitu gornjo-Dalmatinskih pesnikov Hrvat
skih: ne samo da je i1 njih jedinice·- Slovinskf g~ni
tiv, nego sva im je duša i vas govor· Slovinsk. Ili . uz
piši danas tko tvojom prozom l{ogati i jedreni Mrnaviću ! 
ili se s' vami tko potakmi Radovčiću, biskupe ·Rabski; 
i s ~·~bom . Jt~ri$eviću (= Georgicei) Tanasije, ili napokon 
s tobom, prevrstni Hvaranine Jerkoviću Matija, glede či

stine i 'vlastitosti prave jezika Hrvatskoga! - Do bismo 
'dakle i Dalma.tine, to gornje· to dolnje, na svoju stranu. 

, A ona šačica Hrvatov izvan Dalmacije ni ta vam 
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ne pomože, ni ta vas n~volji ne ote. Izjdji ti prvi, Iv a
n o š i ću, ti gladko zanovetalo i odabrani sin_e plemena 
ah! Tko te pospe tolikiemi _ ahi? - „Zar~di straha je
dinog tavnicah, batinah, višalah, svi tovnih· .pedepsah itd." 
Rekao bi čovek, da si bi;iš tvrd i sistematičan ahavac, 
kad ·ti se ne grusti te ahe si pat kako iz rukava; nu ti 
viri -pero luka iz torbe,: začto pišeš „medju podložnicih, 
medju kmetih ?" Da tog a ne videsmo, još t~ pro hic et 
nunc verovasmo; nu po tom si nas uverio, ·da o slov
nici ne umeš ni belo ~ni crno, i da sfova h izgovarao 
nisi; a tko ga . ne izgovara, _ taj može (ako li je tako 
učene ćudi kako ti) . u ludosti svojoj pom~slit, da ga bez 
velika kvara svakamo prilepiti može: samo čto se s toga 
.čitavomu narodu usta izvraćaju, uši otupljuju i pogrub
ljuj u, osetak i tanahnost jezika propada, samovolja za:
vladjuje. ~ A čto ti G_r b č i ću? U t~be podosta lepa 
govora primorskoga, ali začto odbeže dobre .genitive 
tvoga detinstva te ·prilepnu uz one na a? ;N" u ah.-~ ni 
u tebe nejma; kaogod ni u Kovačića, slaba pesnika, mli
tavca J nemčarca u jeziku, ali glede Slovinskoga_ gen~
tiva pomnijega vrtlara. }!ego treba, jer ih on i na gre
dicu 4-a padeža presadjuje (možebit po običaju postoj
bine svoje): 

KJ.·oz ke (se. bogorodice) ru·k milosti provi
raju svake_ -

Ke milo greš,neh · d uš na spasenje kane. 

_ _Pisac današnjih trieh županij, čto i~ zovu Hrvat
ske, s toga se uzroka ne taknem, čto · ih pod Slovence 
a ne pod Hrvate .čitam; mučeć i o tom, čto . bi oni ma-
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nje i , od koga·_ za taj ah dokazali, nikada ga do Gaja 
i;e · pisav~i. ---:- Izgib~ vam dal~le i · četvrta vojska! 

· Sad vam n~ ostaje ~iego istinitost vaše _ dom i s 1 i 
i c1 o se t ka. vaš~ga. Nu»ja na um uzimljući: da za toliko 
_ vekov, čto SlOvinski · narod ~tojl.; ·, o~l tolikih miliui1ov 
čto · ga je-,-· nitko -clo .·vas tomu . nadometku setio .se nije; 
prehiruć~ ·po misli: Jrnko je .ruža jyzika. Slovinskoga _sve 
donle veselo cvala, . dok ju vi zaliv.ati i _ ovaj ah odga
jati -ne uzeste; . a: ni t9ga s i1ma -1~e ·p.~štajt1ći : da se to 
zadnje perce · naše narodne nlže ob· 9noj tek dobi izvi:. 
jati počelo, odkact 'poznato · praviio N_em~čkoga_ pravo
pisa (das li 'clehn.t di·e -Sylbe)' ob .uho nam.' zveknu: svega 
toga racF (ako dopustite) ~ ja talro sudim', ·da: je vaš cl o
se ta 1( oteža k, a vaša do ini ·s a ,o gola p o,fa i s a o. 

čtq naponlinje-te · eta je .sval\omu na . ".Olju izg'ovqri~-
h .il i~e izgovorit .~ to je tako neslano, da se takva . . 
beseda ni prostaku-. kakvu opro.stit ne rno.že lrnmoli knji
ževniku: jer ·glede . izgoyora slova h sa1119 Je _troje. uz
možno 1 -:o ~iikde ga ne iZ:govarat; tim se odstup-
ljuje od ~rvatom ~običnoga govora i od svega Slovinstv~ , 
(osim -iztočnieh Srbalj); 270 ne iz go var~ ti ga i1 g e-
n i't ivu; i:iu ·tim _se R'atire gl~vno ~pravilo na~·ega prav.o-
pisa, koje veli: i~govaraj svako slovo! i ·koje tako. je 
u narod prešlo, da J}.aši ljudi, gledajući taj ah na koncu, 
ma· koliko neobjčan hn bio, ipak ti'sta ki·ive· ter ga kao 
pod silu iz,govaraju. 3-e svud aj ga iz go var a.t, 
dakle i u genitivJ.1; tim se kvari jezik u svojoj jezgri 
na. škodu · Jedinstva »bud jpžnoga samo ili Slovinskoga 
na. sploh, · koje Slovinstvo tim ah-om isto se tako poga-
dja:ti ne može, kao čto ni, mi južnjaci. (osim gospode · od . 

. 12 
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bratovšćine ahovske); -a kako da se s njim pogadjamo, 
kad u jeziku št~·lji kao kost iz rebar? . 

Čto dakJe da ~inimo s otiem" h-om, kad je s njim 
tolika neprilika? Ne bi li b_olje, da ga i ne piše ni o, 
kao čto ga ni Srblji ne pišu? ·- Do-ista sto put: bolje 
ne pisati ga nego pisati ; jer pišu.ći ga samo si Crno
gorac; ne pišući ga već si Srbin; aii ne pišući ni a ni 
h; _onda_ si istorn brat J ugović: Jle samo po tom, čto ih -
ne govo-re Slove-nci 1 Hrvati, nit ih . ikada -govorili jesu; 
nego i zato: ·, čto ih ni stari Srblji govorili nisu, i po to
likieh stran ah Srbstva ni . dan .danas ne govoi.·e; nego i 
za to, čto su srbulje st~re pune puncate pravoga gen.itiva, 
te ih. i~e grdi ni a ni h; nego i . za to .napokon, · čto ·se u 
istieh naroclnieh pesma}1 prnyoga: genitiva podosta nahodi: 

·A ne mogi1 top o v opaliti -
Triclest v o 1 o v kurban učinio -
_Al pećina . Tur a k napunjena -
Ti s_akupi r tri hiljade Tu rak .c_ 

~ Ma hiljadu svoJih Crnogorac -
I.hiljadu ćur.ak velikieh--:--
Uze-še joj deset t.o var blaga -
Tridest s uža nj pu9ti iz tavnjce -
Kad smo bili nasred k 1 an-a c ptistih -

_Kad smo bili mikraj k 1 a na c kletih - .. -
I - stotinu ka 1 pak i č e 1ena1( -
Izpocl ja s a 1 voda na vraćena -:- · 

· Nit se· čuje gusar ni tambure -
A kamo Ji devet go d_i n . dana ·
I pet stoti n ljuta oklopni-ka -
Od pet sto ti n -manje ni jednoga -
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I)zveo ·deset 4 i lj a c1 voj_ske -
K~d iz p ·uš a k vatra izdušila -;-_ 

··Nek s njeg pije studenu vodicu · 
Ćetres_t j lJ. ta~· yodu našte srdce itd . 

. Od .šaš i n do š,a.š i 1,1 . 

Na njem devet kožu .$ i n (zagonetka) itd. 
· . (klas .·kukuruza) 

Nije ,mi ~fl,jno i ·dobro v~m, · da je težko s n·avade 
svrnuti i : onakvo pi~anje ·.med Srblje vraćati :i obnav
ljati, ·kojemu parod od . Česti odviknuo; nu dobro sam 
ves.tovit i tomu ~-'da· od put_ov Slovinskieh niti je kraćih 
ni lepših·, . koji na_s. :_u staro otčinstvo dovesti - da od 
mladieh _cluh~v niti je bo1~ac boljih n1 življih, koji obrove 
.svake tegote faglje -preskočiti . a gradište narodne misli 
i uzma.ba novoga bržim .slrnkom_ doteći i uzeti mogu. ' 
Ne srnem o glede· ahačtva. ·u ·blat~1: ove n '9 v e starine ča
miti, im treba .pµtove krčiti i probijati, · staze ca.ptati i · 
uravnati, . ~la star u starinu·' mnogo dostqjniju Qd sada
njega kata, opet oln~ovimo. Ne smemo pod'jarivati va-

,tru -~·azdora, razdvaja i razkola, nu piriti. "i netiti oganj 
.milovanja., . clefovanja, pomaganja, ugovaranja. 

Težko je ljude na pravi . put povratit, kad su da
le.ko s njega zamakli. Ima krivorogih duhov, koji ne 
mogu istine raz,1icleti, ako putovi M nje ni~u zaviti i 
strmeni ti; -a .čto je- r.avno i spretno, toga ni ' :ide ni do
sižu. Takov:il1 roginov ima i glede g~nitiva. Bog bi dao, 
da OVOID razpraVOl)l ·svaclje kakve zametnuo nisam, ali 
žalibože takvi smo: o stvari se prepiremo, koje su oči
veste,; i. za . koje da migneš, dosta bi·; pak ini onda one 
da razni.rsimo, ·koje_ su zapletene·? - . Živo.t naroda u 

* 
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počelu r~zvitka o~bilat je uzli i svakom t.ežko.čom: začto 
bez nevolje da uzlamo i konce zamrsujerno? ·u n1alu ·se 
složit ne un:iemo (te u stvari ni · malo suµmjivoj) a go
rostasnu slogu namišljavamo - ' s a s obo m se u po
z n aj mo! Nemojte · braćo i gospodo kn}iževna· da .nam 
bude Štete i-" sramote, · a radostf vragovo1i1 nJtšiin ; nu se 
u istini složim<). i vesela ~frdca od ·onoga odstupimo,. čto 
istinito nije; čto nas para i s · puta · Siovinskoga smeće. 
Ne ozirte se na to, .da · je to najmanji u Iu:ailu, koji 
progovara; _nu na um uzmite čto je govorio, i. dobro li 
je naumio. Ako san( bio žestok, imao sam začto: · srdce 
me boli kde _gledam, kako se jezik ki·še i -·razmeće: je~ 
zik dostojan drugieh duhov- i clrugieh . radilac oko njega 
nego li smo ini. -Ni1 onakvi kakvi smo, živo .se ' ga 
poprimimo, popravinl.o i uzraclimo ! S toga rada. k_oris,t, 
s njega slav~ naša; '"s toga . (te ne samo gle-de. knjige i 
nauka) s toga, reku, da budem o ili -ne b u dem Q' da 
o sva n·e mo ili omrkne mo. · 

\, 
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H ć ~ i _:µ e ' h će ~rn strani 3-f itd. Čemu oko n pravo
pis.u ne naviklo, to ga vi·edja; im bolJe 'je pr1stati uz razlog nego 
uz ono,. č.emu smo vikli; pak čto je u prvi :ip.ah neobično, p.o vre
me11u bude običnije. 'Čemu lj još ne . bude. svicat" u jez~ku na_šem, 
čemu smo odvikli? Tko je -rad po korenu ·pisat, ·t"ortiu je · h popri- . 

-.. mit. Naši Hrvat~ki ostrvlj.ani .a ·i kdeitoji .Pi·itiiorac taj h izgova~ 
. rajil, a česi . g~ . te Poljaci _. i pišu~ z~čto se c~akle n.am od nj ega 

~dbijat? · . · " · 
Caesar, A.le~andar, Oc"ta".'ian, Colo.mbo itd. 

Velika _ je beda i nevolja s imeni vlastiti. . . Ne znaš kako ih na
pisat ni kajrn ih sklanjat. Onako li ga pišti, kako ga pi~e Inglez, 
Francuz itd.; eto gotove neprilike za vsakoga, čto Inglezki, Fran
cuzki itd. rie zna. O rnko · li ga nl:!-pišu, kako se izgovara 1 i kako 
nam po pri 1 iC i pi·avopis napisati' u m.e, eto druge neprilike: ne 
znaš o k'o m je' govor · ni o čem. ;F'oišći nas· tko K e'm brid ž na 
mapi kojoj mu drago) mi ga n.e najdosmo·, ako ne znamo da se 
O a mb i) d g e piše. · Prip9ve·da1a·. mi _kn_jig~ bog ~na koja. ,<::udesa 
kako je R u s,.o mudar bio. a · I\ u k daleko plovio, ja ipal~ ne ~na.m 

tlrn su, nu držu da Stl S.lovinjani, er me · srdce i pra.vopis na to 
goni otu si slavu prisvojit. Ako nisam rad vez1.n~ti u tom pruglu, 
znati mi je da se i:mopi.u mudracu ime· piše.Rousseau„ a · ov.omu 
plovcn O o o k. Po tako skrozirilice naro_dnom izobraženju svom 
mogao bim se na putu i na- njihove _spomenike na~erit ne ztrnje 
komu sll namenjeni. · Piši~o · da..l~le t~dja imena kako . ih tudjin 

<, 
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piše. Bolje .nam jo učit kako se tu'clja i1uena · izgovaraju (a tako i 
Nemci čine) nego se domišlj~,· kakvo to ime biti -može, koje ~ smo 
mi našim samo ·s19vinskim pravopisom g_nako iz daleka na
pisali. Moskov je prisi}jen vsako ime ·zapa;dno, ~ ako nije -koje·, 
od n aj poznatijih, Latinskim ga slo1;om upisat; a mi uz. La
tinska slova·, ,koja nam u tom posh~ za isto nep.rilična nisu, tudja 

. imena u naš pravo1)is i u naše kvake sbijam.o · i sgnjecamo, ne 
znajuće posle ni sami, o kom ni o gem govori)llo. Okanimo se te 

· grozne ludosti. Pomislimo još na tolika pravopisom razno 1 ik a · 
nu po izgovo1'.u jednolika imena; iii ako i nisu· po.vse- jed
nolika, ali je r~zlika tako s~tna, da je n~š pra.Y'opis ne rrrože m 
zabrat; ne spoll!injuće pod v _oj a v anj e kdekojih suglasri.ikpy, na
šemu pravopisu protivno. Ako su dosfl,d dtugi narodi ~aša ·imena 
mrcvarili, treba li ·4a im to v~~atimo .? Nije li to -u njih .bivalo 
s neznanja? ne vidja l~ se trud, da ·.to izprave? Moj brate, 
budi pravedan bucl 'i dušmanu! · 

Ovo ·smo .ga let o prvi put u č i-1 i na str. q-j Do 
godine 1849·-e učio se na Reci j ezi~ Magjarski. Ja sam bio prvi, . 
koj ega je bansko. veće na Reku- poslalo Hrvatskomu j eziku uči t. I l! 

Zagrebu .ranije se je _počeo učit jezik~ JYiagjarski nego _li' Hrvatski. 
· Našemu j eziku prvi )e počeo učit. profesor .Smodek, tada se. i:ai. 
dolrnnčenoga p1:voga leta prava fa Pešte u· Zagreb povrativši, po
·kojnim Kolarom nagovo~·en, · da -qčini . čtogo~d za. · svoj narod. Ako 
se ne varaju, bilo je · to godine 1$33-e. On oprosi neko.liko profe
s.orov da mu _dopuste naš.emu jeziku javno uči Li, a koji dan posl.e reče. 
mi pokojni R a·k ove c, moj sužitnik, cla su te Sll}oclekove lekcije 
na akademičkoj. dasci pribite, nu d~ Magjar·ski učenici (za· raz
plod Magjarstva u _Zagreb · f)Qšilja11i) strašno žamore te govore, · da 
iz toga ne bude :pičta, i da ·se to ·vse istom na; saboru P ož'nnskoni 
pretres.ti i rešiti ima. Rek~i:1: Rakovcu cl~ g~ je strah, da o'cl ista od 
vsega ·togi t. j. namišljenih lekcii Smoclekovih ničta ne bt1cle, p1:Q
fesorom toga ~e žamcfra p'lašećim i po pri i i ci ~od. podanoga dopti: 
sta odstupećl.m - - ja mu zavrnulY: · „J]činimo čtogoc1 !" · Kad ga "' 
videh skučene glave kde ramenima stišće, -sgrab.ih.ljut ono hartije 
na stolu te Iia clvanajst ju koliko li ceclulic razkrojiv, u tri .jezika 
nečto pisati stadoh, Hrvatski, Latin~ki i N emački. O:ficirskfl -sinu 
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jezik mi Hrvatski nikako nije od 'rnke išao, Latiusk1 'traljavo, nn 
N ema·čki dobro. Kad bude oko polno6, a ia pred akademiju, te 
utiskoh one c.edule u okno, dobro ne · klipajuće. Kad u -jutro, al 
moj prijat~Jj Drkos, Vukmanac, prvi u školu (bio je jurist a i 
convictista, napisavši malo kašnj e poznatu lrnjižicu: ·_„Genius 
patriae supra dormientibus ejus :filiis".) Uztreba mu hartije te raz 
glecl.av se po školi upazi cedu.le kcl e kroz olcno štrlj e'. , Pročitav 
ih (kako smo vikli) začudl' -se čemu li su namenjene, te s njimi 
brže nazad u školu, te čitaj · pred. učenih.~ medjutim se skupivšimi. 
Ne umiju danas reći, čto je na vsakoj ·bilo; ele na triu bilo. je 
ovako: „Hort ! Einige Leute, cUe wohl ·wissen sollten, was lingua ' 
pa~ri a heisst, die _habe~ gemeint, das ware u n gari s ch ! Wircl 
nicht Europa unserer spotten? (Tuj sam migao na pokojnoga ka-

-nonika Mihića, ravnatelja u konviktu, lrnj'ega moj prijatelj Dl'kos 
biaše oprosio da srne slušati „praelectiones e lin-gua patria" _na 
čto ·mu ovaj začudjen. : Quales? e lingua Hungarica ?") Na dru
goj : ,, Wer sind die Krbaten? frieclliche Unterthanen in Fi·iedens
zeiten, tapfore · Krieger· in :K1~iegszeiten, Besieger de_r A v.aren., Tttr
kei1 und Tartaren , also .freie Manne r ,· keine Ungarnknechte !" 
Opet 11a drugoj : „Ei1~ j eder Mensch ist frei geboren, uncl jede 
Nazion hat' ~las Recht, sobalcl si-e von einer andern unrećhtmassi: 
ger vVcise beclriickt winl, sich los Zll ma hen. Norcl-Amerika hat 
sich vbn' Englaml, SU.d-Amerika von. Spanien losge:µ1acht; auch 
uns hat kein unerhittliches Schicksar ·for imm er am U ugaru geket
tet, und weim es darauf ankommt, ~1 i e d e r mit den Ungarn !" 
Iz.a toga čitanja ·nastala strahovita rvanja i skuba1)ja med Hrvati· 
i lVIacljari." Familia,s sa k51-teclre viče : „Silentium clominationes" 
nn slabo j e poma.galo., . er gospodičia biahu pobesneli. ·Dozovu 
I-I enfneta, pr.ofesora naravnoga prava, Nemca iz -Spiša (= Sce- · 
pusium, die Zips) č.oveka tJt,cla puno obljubJj ~na, nn ni on ničta -
ne opravi. Napokon dojcle stari', ćelavi, buckasti Dom i n, nosa, 
zakučasta, vas uzpfren, te k mJadićem :_ ·;,Quicl putant, quicl cogi
tant, qnicl cl enique rerum meditantur c101:ninationes? quam terri
bil ~ vel · nomen r e y o 1 u ti on i s itd." Njegovom se besedom vatra 
malo prigasila, nu u srcl.cu omladine to jo·š -tinjalo, te JYO ulicah 
kdekacl i buknulo, kacl' bi se. namerilit kosa na: brus . . One ćedule 
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zlokobnice netko i .sašio syilenim koncem belim i crvenim, jedan si je , 
od drngoga prepisivao te po njih koječega našarali n. p. ~laus ef 
honor auctori" pak „evangelium nostrum" itd. 'Profesori ne mogavše 
ceclulic dokopat ni doznat tko ih je napisao, te uvide1še da: je bilo 
grešno, čto su te lekcije samo izpocl ruke i vsak po se dopustili, 
dokončaše zasesti k stolu te složno većati, ima li se j ezik Hr
vatski učit ili rte. Čto su bili mudriaši i privrženici lVIagjarski, 
otih k tomu zaseau nije ni bilo, nu je preko običaja došao i stari 
grof Sermage, kanonik i nadzor školski. Koliko sam mogao do
čuti, ovako se 1jndi ozivali. Stari :l\fanner, (kako li se pisao) ro
dom iz Salzburga, · dobar profesor matematike i dobar pače pre
dobar čovek, nu slab Latinjanin i slab vitija, prvj se proturio te 
podigav naočnjake ovako ju nu počteno (po Nemački) blesnu: 
„Xch seh nicht ein, ich weiss nicht, ich begreif's nicht, warum 
sich die Kroaten von den Ungarn sollten schopfbenteln las
sen" itd. Iza njega Henfuer zaručen s Hrvaticom (Latinski): da 
Hrvati nisu ni robovi ni sluge lVI?-gjarske, nego da su braća pod _ 
j ednim zakonom i j ednim ustavom, nn ipak tako, da i svoja oso
bita prava imaslu; da su im velike zasluge ne samo za Ugrinskn 
icrunu nego i za celo carstvo, pače i za- čitavu J cropl~ : er su kroz 
tolike vekove i tolikim junačtvom i tolikom krvlju Turke odbijali; 
da s toga velika nesreća bude za Hrvate i za Ugre, ako se ta 
eha · naroda syaclita fe s prijateljstva, na omrazu prejcleta; da čim 
se l\1agjari izobražavaju i u narodnosti sv~joj pokrepljnju, ni Hr~ 
rnti zaostati ne smedu, .te i njim narodn~st svojt1 'da j e podignut 
i uz1•isit; -daje napokon Zagreb glavom IIrvatske zemlj e: te alrn<le
mij a Zagrebačka najsgodnij e mesto, kde se Hrvatski j ezik da uči. 

- Iza Henfnera podviže ·se Degoricia, te krupnim glasom nn . 
kratkim razttmom ovako se ozva: „Q l1 i s do cebit? ' q u a ncl o' tlo
cebit? u bi docebit ?" .. koje mn uprose prihvatl. sadanji biskup . Bi
strički, lVIojses, tada mlad ·i vatren profesor :filosofije, . te· mu ih _ 
snzlil ovako.: „ČJto se vremena ti če kada ~la uČi: čtonam j e clo. 
toga? mož.e, ako hoće ' lepo o polnoći. Č!to se m e s ta tiče' kde 
da n či :- začto da ne .uči tamo -Jule se i muzika uči? te obrre li 
01:0 .. vrčme, k~cl. ja u ·obližnjoj šk~li prec1N u j ez ik Grčki, bude mi 
mihJe da on- tamo narodni ,jezik u či: j er niti ja nj ega mesti budn 
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niti on 'mene,; milije, reku, nego da mi ona židovfacl uši zaglu
šava svojom svirk.om. A čto se napokon on o g a tiče koji da uči : 
znamo da je rodjen Hrvat i da se tim j ezikom bavi, da si j e n 
Pešti pribavio doktor.at filosofije, da je mladić dobra v!adanja, da 
ono čega još ne zna po vremenu i naučanju , istom naučiti može, 
da za sad drugoga nejma, da to bez ikakve plaće te samo iz ljn
·bavi narodnog~ j ezika čini, da je već doba da se. taj jezik uči: 

to su razlozi s kojih sam j a tvrdo za to, da mu se to dopusti. " 
Nadzor školski o.te mu i:azloge pohvaliv i j oš koju pricloclav, na
pokon se dokonča, da Smoclek na akademiji Hrvatski uči. 

-
· S tom ori na, na str. 8-j. U primorju se govori: velika i mala 

sto morina - gospoclja. Tako se možebif po vsoj Dalmaciji i otocih 
govori, ili se . j e bar govorilo, kako se vidi . iz Komulovića, Sple-

· ćanina, kojipiše: „Rojs _tvo, to j est mala: . st o.mori·na ... va
r 'et j e , to j est veJa sto morin a ·blažene bogorodice." Te be
sMe ima i u zakonih kapitula Bakarskoga: „Šestere rnrli~e· bi,;aju 
ovcle: veliki četvrtak, subotu 'duhovsku, na post v·e like stomo-
ri n e itcl." · · 

Sr aga, na str. 18. Otl3 reči, toliko poznate po Karlo
vačkoj kraj ini .med Hrvati, ni u 'koj em slovnikn jugoslovinskqm 
nejma do u samom Gutsmanu .. Znamennj e kap. 

ž U ]j a, na str. 24. Naši stari nisu go~vorili _župa n ij a nego 
:;;; u pa, a Ćesi mucfro i elan as tako oblasti naše zovu. Čto neki 
pod Ž U p Om raznmevaju, tomu: ostani .ime p 1OVa 11 ij a ili pa l' 0-

)t i j a. Iza propasti političke našega naroda: imena oblastnikov n 
crkvu uskočiše . 'rako episkop , postade v l adi lĆ om,; tako naš 
p op' ne mogavši povse_ osvoj:iti ž q pa 11 a' htecle pone bit ž u p
ri ikom; tako Češki pop ugrabi ime knez o v s ko (knez), te je 

. pravomu knezu svoje nekadanje i starinsko ime · Lilo' prekovat na 
kniž e. U Hrvatov Ugrinskih plovan je. per excellentiam go spo
din. I pod ž up je d vojega perja: u prirno1:ju našem zovu tako 
c rk ve njak a a u Istri s lu g u .pri s udu; a pocUupan znamo 
tfa j e prvi pod ž up a nom. Druga imena vlai:;ti kanoti ~ k nez (n 
Srbiji) ro t nik (po Is.tri i oto.cih) čas nik i sto lnik (u Rusiji) 
v oj v o c1 a(= lugar, u I~rajini. Ris1im teneatis) i tel . strallala sn i bez 
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prisvajanja crkvenoga : bncl nizinom nji~ova znamena lmcl za
boravom. 

P i s m o k 1 i n o v o , na strani 24. Tako sam nazvao ono 
.Asursko pisnio čto g~ Nemci zovu cli e Keilschrift. Da rečemo 
klin-pismo smešno bi radi klin-čorbe a još i t'oreno po 
N emačku. -

Uz e g a s a s t r a n e z·a p a ci a crv p o d g r i z at i , 
na str. 25. Od onoga _vr~mena, čto se taj govor napisao, celi 
taj po:sao o glagolici i ćurulici na povse inu se j e ruku p1' eobrazio 
i povse nam drugo sad o tom misliti treba, nego mišlj asmo prvo, 
dok profe sor Hofler u Pragu predragocene one spomenike glagol
ske ne odkrio. Tko je rad u to se uputit, čitat mu j e posleclnje 
dve knjige p~kojnoga i nikad ne prežalj enoga Šafarika, 1-a Gla
golitische_ Fragmente. 2-a Ueber die Urheimath des Glagolitismns. 
Oliš toga i ono čto j e o tom pisao Hannš u Slawische ~ibliothek 
2. -Bd., a ponaglavice Glagolitica, otl F rana Mikloši ča u enciklo
pedii Erscha i Grubera, štampano i posebice. 

Ti č i, na str. · 29. Tiči m - haereo. Belost. 

Blag o v {:, s t, na st.r. 29. - = evangel inm. Mikl. 

Pak još nam sprema st a ro ga Danila i Do
m e ti a na, na str. 30. Zaskočila ga j e smrt njiu na sm1ce ne 
iz,·edša. Ne znaju čto bude s Danilom, nu j e Domentiana slavni 
naš Gjuro Daničić godine 1860-e u Beogradu na vidik iznesao. 
Čitaj rode, toga ti se hoće . Čitajmo .. starinu to nj e radi , to oclela 
radi, kojim j e odevena. 

Spom e n i c i S r b s ki . Na str. 30. Ni malo ne oclkrclaje 
i čijoj zasluzi, tim pohvalnijoj čto j e ranij a i prvotnij a, ne mogu 
visoko ne po-hvalit knjige „Monumenta Serbi ca" po I\'likiošičn na 
svet izvedene. Štampa Beogradska ima 180 kusov, ~ čim ih Bečka 
ima mal' da ne. pet stotin. A _kolika j e olaštiCa· 6talcu a osobito 
poveuaocu . kaz a lo na koncu? 'i re ges ta na čelu vsakoga lista ? 
Spomcnikov--Srbskih štampao j e u Beogradu god. 1858-e i kn z 
Medo Pučić sižl.ićih od 1395. do 1423 sa snimkom, uvodom i pri
mčtbami. Ne zamučimo . clelo vesela o čekivanj a : ·Spomen ik e 
Hrv ats ke, čto se prem sacla n Zagrebu pečataj\1 , pismom gla-
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golskim, po nastojanju miloga nam župana Ivana Kukuljevića, 
knjizi i povesti našoj uz toliko pripomogša. · 

· Život sv. Jer 'oliin .a, ... vel i kog ·Lesandra. 
Nastr.30.0naj prvi život poznat j e pod imenom Trans-if s. ··Je
r o 1 im a, utlačen u Senju, _glagolicom, god. - 1508-e, a J akobom 
Volčičem na Latinska pismena prenesen. - O životu Lesandro
vom dva su rukopisa, bosančicom pisana, jedan u g. Gaja, drugi 
u Pragu. U gledala: -oba života čto skorij e svetlost ! Od zak,onov, u: 
govoru pomenutih, -Vinodolski j e pečatan ri „Kolu" Grbaljski u 
„Pravdonoši" a oni drugi zakoni, razvodi i letopisi u „Arkivu." 

· v e t ran i ć star i._ Na str. 31. Od one dobe štamp-alo se 
Kukulj"evićem' nekoliko pesam Vetranićevih u prvoj' knjizi „Hr
vatskih pesnikov" . nu je vP.ći del vse do danas ostao neštampa~ . 
Žalibože! 

Ko ga blaže_na ru č ic a. _sada pr~pisuje. Ka str. · 
32. Mislio . sam ruku pokojnoga .Jukifa, koji b

0

eše namenio vse 
pesm~ Menčetićeve na svetlo. iznesti, nu ~h, žalosti ! samo ne_čto 
KnkuJjević oštampa. - O V 1 acl i s Ja' u Menčetiću nitko ne po
mislio l čto Sa znani Trublja nj egova po Kukulj eviću osebice 
već j e -oCl davna utlačena . _ 

Mar-ko . ita rnl .. sa sv ojom Juditom. Na str. 
32. Juditu sam ja prepisao, nu dok mi p r·v a štampa ruku ne 
dopane, na svet j e. iznašat ne mogu: ·er j e druga štampa, čto sam 
ju imao, puno grešna. Od ista dostojno bi v_ se lrnj ige, i Menčetićeve 

i Marulić~ve , svetu oglasiti. Kukuljević je štampao Marulovu „Su
sanu" - s tumačenjem -„Cata" (ne vse) i „Prigornranje razuma 
s čl.ovikom. " 

Tu vam j e Drži ć Maroj e_. Na str. 83. l nj ega sam -
prepisao iz- one iste knjige, iz koj e Dellahella r eb vadio i progo 
vore za svoj slovnik. Ima _po kraj evih dosta . nj egova ruko1Jisa. 
Čim „ Tumač" na s.vetlo izidj e odmah se poprimlju Držića i Bar~
kovića, -koji t~kocljer od clav1~a m j e. prepisan. · 

P a z iµ i_ Z a cl a r. Na str. 33: Iz onoga, čto· sam napisao 
o popu Bucliuiću čtilac Jasno razabrati može u ·koliko su ota dva 
Hrvatska grada k tonu~ dopomogla, da . Baraković na ·sv~t izići 
mo i'- e a ne iz i cl j e, ka~rn sam gr ešno u govo1:u svom rekao.· 
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Trogirski grof Cavagnini. Na str. 33: Troškom 
bisku1)a Djakovačkoga ota je knjiga svetlo jur ugledala. 

Gavan. Na sfr. 33. Vuk je vidio za svojega detinstva u 
manastiru ·Tronoši upisanu priliku, o kojoj narod govoraše, da. j e 
ono ·bogati Gavan. ~ma i narodna. pesma o .bogatom _ Gavanu, koju 
sam ja u Si'ncu1 kdečto -i l ep~e pevati čuo nego je u pesmah Vu
ko, ih. Vuk kao da drži ·Gavana za _bogata čo,eka, čto je nekad 
u narodu živio, te mu ostao spomen njemu i tvrdinstvu nj eg6vf1 
a i druga mu: ponosite Jelene. Nn ja mišlju da je bogati Ga-

- ·van ono čto j e Nemc~ der r eiche PrasŠer. K tomu me nutkaju 
neka mesta iz Divkovića n. p.: l'BM~ bo ga ti gavan, koji svaki 
dan blagovaše razlike jesbine i odevaše se skrletom i čistim plat-
110111." - „Da bi se nasitio mrvica koje pa.dahu od trpeze ga v a
n ove." - -„Peto je šuga, n emoć; koja čini. čoveka jesti i žderati 
priko razloga, i -ovo zlamenuj e .zaliho pitje i j edenje. Od ove ne
moći beše nenioćan bog a t i gavan, od koga po Luci veli, da 
svaki elan · blagovaše razlike j esbine." A i mesto kde j e ta pi-ilika 
bila moju misao lep~ posvedočava: u nama_stirn ' tobože treba po
stiti a ne- kako bogati gavan z~liho jesti i piti. - Pa.i( j oš i to: 
u Istri ga Van znamenuj e v"eliku s d e lu ' a po V nk<;>vom rečnilm 

to isto u Hercegovini znamenuj e bese~la v-ag a n, m:etathesis od 
ga v a 11 a. Pače ista poslovica Vukom privedena tomu ni malo · na · 
oclpor nije: Ako . nij esam gava n , mj esam ni siromah. 

Nitko drugi ne ·go G n1i"cl uli 6 i st i itd. Na str. 
33. Bio se . raznesao glas da j e_ ·taj prevbcl u knjižnici kneza Czar
tol'iskoga, . kako jedni misliše : u PulaYu.h; kako cln1gi: u Parizu. 
Nn sacl je iza ·kojekakvi j alovrL popitkivanja o tom vse ope_t ·za
muklo. Tako se nečto glasilo i o p~·cve<l enom A.riostu, · nu i tuj 
nam se sreća narugala. Ko, j e čitao ,onih pet listov iz Orlanda u 
„Pesmah razlikieh" vitežkoga ni Gjorgjića, ou ista žaliti bude čto 
su 'nas tako vodali .. 

U nj'oj najdublji je koren sile . tvoje. , a str. 
35. Iza konca toga g~vora o pr~poroclu knjige Slovinske na jugu . 
du.j primetimo koju o njegovoj , sudbini. Slušao ga tadanji „Korni
tatsvorstancl" barun Kellersperg. Tužio me radi njega carskim 
doglavnikom Bachn i Tlnmu. Tužio me po nj cgoYom silovanju i 
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ravnatelj pqlicije Ahčim doglavniku svomu Kempenu. Koji mesec 
posle dokinulo me s~ službe ; a ravnatelja gimnazij e, pokojnoga 
Gaju 'Kombola, u mfr odtisnulo. Ja sam mirovao te, kao i nekada, 
po kućah opet Francuzki učio. Nu staroga je ravnatelja to više 
holelo nego mene, ·te se banu ... komu li potužio . i mene zamolio 
posvedočiti, da je policija moj govor, pi·vo nego se imao izgovorit, 
pročitala i propustila. Kad se ta svedočba u Beču razgleda do
bnt1e nalog g. p·r edsto jn1k da o tom razpita. Uozvamek sebi te 
mi reče glasom poglavara ostra: „Ture Rede 1st yon dre le n :Mini
sterien als V e r w e r fl i ch bezeichnet wo1'den." Iza toga mi poka
zi i;<W ukore Bečke. Kad ih ja uzeo pobijat, a on meni: „Sie ha
ben nicht clie Rede zu rechtfertigen sondern sich nur uber die Art 
ihrer Zu1assung auszllsprechen." Nu ja se 'ne dadoh uplašiti nego 
mu zastruga,h ~vako: · 

Wollen Herr Obergespann erlauben, dass ich mich hie
rtiber eines weiteren auslasse. Ich haue seit meiner _Anwe
senheit in Fiume am Ende_ jedes Schuljabres etwas veifasst., 
was zur Feier der Prami envertheilung beitragen konnte; aus dem 
Gnmde, weil es von j ehe1; so Sitte · gewesen an selbem.' Tage Re
dcn/ zu halten, lmcl weil von den i.ibrigen Herrn Professoreri. clie 
l\.l i.ihe cler Abfassung auf mi ch gewalzt wiirde, . als clasj enige Iucli
viduum, das vermoge seines Berufes als kroatischer Lehrer dem 
Ansiunen, etwas in der seit 1848 zur Amts - Sprache erhobenen 
kroatischen Sprache zu verfassen, bestens entsprechen some: Die 
erste Rede far 1849 galt der Wfssenschaft; die zweite for 
1850 clen guten Sitten; -clie dritte flir 1851 der Geschichte. 
Fi.ir clas Jahr 1852 schrieb ich eine grammatische Abhandlung·, die 
nicht vorgetragen, sonclern im Schulprogramme abgedruckt wurcle. 
Fi.ir

1 
1853 hatte ich eine Rede pro domo sua im Sinne, lmd zwar 

i.ib erdieVodreffl i c hk e it der kro'ati-schen Sp'rache, uncl 
eroffnete cliesen Gedanken dem Herrn Schuldirektor, ·wo~ei ich 
zugleich clas Ansilinen stellte, selbe in das Programm aufgenom
men zu sehen. Der Direktor befiirchtend, es konnte d~r Inhalt 
einer solchen Rede irgencl wie verletzen , rieth lnir n1ich auf die 
Ni.i. t z 1 i ch k e i t der Sprache zu beschranken, in's Programm aber 
konnte sie aus :Mangel an Raum nicht aufgep.ommen werden. Ich 
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wiihlte eiu ancleres Thema , und wollte in der Rede die G e -
schichte unserer Litteratur kurz zusamµrnn fassen. Baid 
merkte ich das Unausfo.hrbai:e hievon uncl beschriinkte . mich clar
anf nur jener Werke zu gedenken, welche in neqester Zeit sei 
es aus alten Handschriften ocler seltenen Druckexemplaren abge
druckt. wurclen. 

Ich hege , Herr Obergespann, s.chon scit vielen J ahren tie
fen Groll gegen clie Schreibweise der N euerer. Sie hatten clie 
Hebung der Sprache in einer Epoche begonnen, wo die slawischen 
Schriftschiize noch l.m Staube lagen. 1\1an beging ohngefahr clen
selben Fehler, wie wenn man pragmatische Geschichte schreibt, 
ohne die Quellen benlizt ocler sie zu Tage gefOrclet zu haben. 
Die Ursache unseres Erwachens , lag rpehr in der nazionalen Driin
gerei des Ungarthums, als iu- cler eigenen nazionalen L ebensfrische. 
Fremcle Bilclung hatte dem Kinde schon clie volle Kenntniss sei
ner :Muttersprache verkfimmert. Dazu kamen die clialektischen 
Verschiedenheiten, \md clie claraus entspringend_e Abneigung von 
Stamm _gegen Stamm. Ueber\liess noch der l\Iangel eines Genius, 
der das Ganze mit seinem gewaltigen Vi issen gebancligt und ge
fogt hiitte. Anfangs hatte es zwar den Auscbr-in, als wollte man 
clie. Sprache· cl e~ sengenden Eiufhissen des vVestens entziehen, und 
achtete' mehr cler zarten \?\Turzeln iu .Bezug auf Wort uncl Aus
druck. Aber j ene KrMte, die zm: Anpassung uud Verpflau
zung ·uns so entriickter uncl fast schon mnrbcr Zustiincle auf 1m
sere j egeudlicheren nothweudig siud , j ene ICrtifte erlahmten balcl, 
und ma.u shirzte sich, insoferne es Sprache betrifft, in den abencl 
liindischen Wirbel i.ippiger U eb~rbildungen und U eberladungen, 
was im.W esten allerdings, gleichsam clie weitere Fortbildung fri.i

h erer Z11stiinde, als Civilisation ocler Fortschritt gelten mag; auf 
unserem Boclen aber, i~ Bezug auf seine zerstor~ncleu vVirlrnngen 
lles Jung(riiuhchen und Frommen, nur Barba1:ei, Unzucht 1md 
Ungeschmack heissen kan~, uncl in dem Spie.gelbild der Sprache 
sich als wahres Meclusenhaupt clarstellt. 

Verzeihen, Herr Obergespann, dass ich tiefer in die Moti
viruug meines Groll's , wie ich es nannte, einging: der Inhalt 
meiner Rede ·wircl daclurch politisclier Interpreta?ionen baar- und 

• 
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loose. Genehmigen auch, dass ich episodisch etwas einschalte, 
was zur Klar.ung des Ganzen nicht tmwesentlich beitragt. 

In· den ersten Tagen des Jahres 1846 kommt mir in einem 
Wiener Ka:ffeehause die erste N ummer der Allgemeinen Zeitung, 
wie gcwohnlich·, · zu Hanclen; ·1.mcl icl:i gewahre in cler Beilage einen 
Artikel 1mter dem '.I'itel „Deutsch13 Sprachmeisterschaft." N achclem 
idi ihn mit j ener )Yiusse, clie er verdient-c, clurchgelesen, i._mcl meine, 
iu Bezug 'auf das · Kroatische, pa1~alellen Heobachtungen iiber 
Sprachfaul~iss uud ahnliches wahrencl der ganzen Lesung mit 
ciner gewissen Selbstbefriedigung angestellt, fand ich mich in 'rnei
ner Ausicht i.iber die Abwege der erwalmten N euerer bestiirkt 
uncl in meinem, ich muss sagen, edlep. Grolle um so mehr ange
facht. Ich liess mir Tinte und Feder bringen und schrieb die inar
kigsten Stellen heraus, mit cler Absicht, cliese e.rspriesslichen Ge
d ~tuken bei Gelegenheit meinen Lands leuten in clie Ohren zu sau
sen. t) Ich karin R~n:n Obergespann versichern, class · mich solche 
moderne Phrasen wie etwa „auf dem Laufenden der GeschMte 
sein" - „j emanden Rechnung tragen" oder „ich anerkenne es" 

t) Ove mi j e b esl\cle ovde prepisati: „J e gesiinder und je hoher entwickelt ein 
Organismus ist, dcsto g1:osser ist sei.ne Aneiguungskraft. Ist nncl bleibt abcr 
di.e Nahrnng m1verda ulich, so wfrft ei.u gesunder Korper sie · wieder aus. 
Unsere Sprache nahm uncl nimmt fortwiihrend so viel F:r:emdes Unnotbiges 
1wcl Unmoglichcs ein, ohuc di.e gehorige Krnft cler Gegenwirkung dagegeu 
zu ilben, dass keiu Arzt ihren Zustand und ihr scheinbares W acbstbum fiir 
Gesunclbeit erklaren kaun. Ein auderes Zeicben von Kraukheit ist jene Er
zeugtwg von Afterbilclungrn, di.e oft clen Scbein von Reichthum l!'iille Eut
wi.ck.lungsfah:igkeit aunehmen, immer aber nichts sincl a.ls gehemmter Yerirrter 
nnd ersch.laffter Bildungs trieb. Alles Leben uncl Wachsen bestebt lediglich 
in cler rb.helosen nnwiclerstehlichen Ki·aft inner er ur thi.imlicber l!'ormgeb ung; 
Nothwendigkeit uncl Freiheit, Geist und Natur ringen still uncl unscbeinbar 
clas gemeinsame Erzeugniss sich ab: sobald clie inner e Spanmmg uachlasst, 
uncl di.e M:aterie dcr nieclerwi:irts ziehencleu Kraft iluer Triigheit i.iberlasseu 
bleibt, kommen l\Iissbilclungen, mark- uncl for.bl.o se Gestalteu, faule Fleckeu 
zum Vorscbei~1 . . . . Die Bequemlichkeit di.e in das h eutige Schriftthum 
immer mehr eirueisst, dieses zunehmeucle Schlappwerden des Formensinnes 
und Bilduugstriebes -konnte bloss Faulniss und encllicb Tod zur Folge haben. 
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nncl „eiues schOneu i\!Iorgcns<< statt p 1oz1 i ch ·oder u n v e r me r k t 
u. s. '"· tief aneckeln, trozclem dass ich kein Deutscher bin uncl 
so lange Zeit · franzosisch lehrte. Uncl ltatte c].er wackere cleutsche 
Philologe Recht gegen clie Ueberhanclnalnne dcs U n e i g en tl i
c h e u uncl F r e 111 c1 a rt i g e n in seiner Sprache zu eifern, um so 
mehr stancl mir dieses Recht zu, da man in meiner Sprache sol
chen F1:evel in weit hOheren Grside treibt, um so hOheren, als 
sich wahre ocler vermeinte Au ·druckshicken, gE\gcnitber der west
li cli en Fi.ille cles Ansclrnckcs, . viel hau:figer darbiethen. Dic Spra
che ist bec11:oht ihre ganze Einfachheit, Leichtigkeit, Nati.trlichkeit, 
ibr Colorit, ihre F.tigtwg und i hren ganzen Schrnuck- einzubi.issen. 
Ich kiirnpfte J ~hre lang in meinem Innern den Kampf die theils 
wirk)ich intensiveren, theils nur kiinstli ch gegebeneri Geclanken 
des Abeucllaucles mit entsprechencler Einfachheit in unserer Spra
~he wieder zu gebeu. Man forderte mich .zum Schreiben auf. I ch 
1iatte auf dergleichen Mabnungen nur die Antwort, dass ich vorerst 
clie Spra'che rni.lsste studiert haben. Man sc1olt rnich einen Abge
fallenm1, einen Faulenzcr. Ich verschmerzte es . - Doch, um auf 
clie Rede zu kommen, was enthalt sie? 

Zuerst als Einleitung eiue Hulcligung der S chrift geweiht, 
als Ller Quell e cler Bildung cler Nazionen. Darauf wird bed eutet, 
es wercle von dem S·chicksal der Sc~rift ~mte~ den Slaven verlau
terr, und dmch die \llforte „ob wir die r echte Balui betreten oder 
aber auf A:bwege gera·then sind (( auf die theilweise pol~mische 
Richtnng hingewiesen. Hernach folgt in wenigen Zeilen eine i.i.ber
sichtliche Schilderung des illyrischen Culturzustandes von den Zeiten 
Methods uncl Cyrills ab, als der beiclen Schrifterfinder tmd Einfoln·er 
bis' an die . Thore cler Gegenwart, gleichsam als Henkel um das 
J ezt zu besprechen. Knapp darauf folgt die Genesis der Gaji
schen Un_ternehmung uncl die Ungunst der damaligen Zustancle far 
eine gecljegenere Sprachentwi~kelung. Ich betrachte daselbst das 
ganze Ergebniss j ener Schule als eine Krankheit, und nachdem 
ich in einem, dem menschlichen Korper entlehnten Gleichnisse, clie 
sch1e ·hten Folgen ii.bersti.irzter, dem Westen nachgeahmter Bilchmg 
anschanlich gemacht, breche ich mit den Mahu- und Drohworten 
des bereits erwahnten deutschen Philologen hervor, die ich rnehr 



„ 

193 -

reduerisch behanclelt als wortlich iibersezt habe. Da mein deu
tschei· Begeisterer etwas dii~ter mit einem moglichen Dahinsterbe,n 
des nazionalen Geistes t!nd Lebens unter ·den Deutsche:g. geschlos
sen hatte , so war das for mich der gi.i~stigste W endepunkt, um 
einen U ebergang zum eigentlichen Thema d.- i. der Ati.fzi\hlung_ der 
neugedrukten alten Autoren anzubahnen. Um diesen Uebergang 
nati.trlicher zu geben, uncl auf clie durch besagte Autoren ' an
r.i.tkende Hi.ilfe vorzubereiten, · welche clas Misslungene des Gaji
schen Versuches wiecler gut machen ~ollte, schlug ich · eine Briike, 
wo ich in einem militarischen Bilde es aussprach: habe die be- · 
sagte Schule das Fremdthum in Sprache und Ausdruk nic4t aus 
der ~itteratur barinen konnen, so miisse man neubefliigelt noch 
einmal den Feind angteifen und sich jene Lorbeeren hohlen, jene 
Fahne entwin.den, die die ersten · Angreifer (namlich die ersten 
Versucher) nie entwinden konnten, clie man aber troz ihrer Nie
derlage achten miisse, . weil ·sie clen Sieg ermoglichL W er denkt 
nicht hiebei an die liberal~ heryorgetretenen Partheiungen aufkom
mender Litteraturen, die nach vei·schiedenen Richtungen sich be
kampfend endlich zum Siege des guten. Geschmakes fiihrten? 
Welchen Sinn dagegen hatte eine politische Auslegung? Wie 
sti.inde es um den Zusammenhang? Und wami haben denn die 
Kroaten Versuche gemacht, die gefahrlich, im Kampfe abge,viesen, 
und nun neuerdings zu versuchen waren? Die Geschichte, . clie · 
altere und clie neueste, lehrt das Gegentheil. 

Verzeih<;m, Herr Obergespann, class ich mich ereifere, aber 
cler Stachel cler Zumuthung ist zu spiz und zu schmerzlich. Doch 
ich komme auf den Verfolg cler Rede. Ware der oben beriihrte 
Absaz politisch gedacht, wie ware er mit dem folgenden zusam
:r;nen zu reimen, wo es .he1sst: ·„clie Berge wi.trclen von der Jtmgen 
Sonne vergolclet und di~ Stimmen der alten Vattet wi.trden hOr
bar." Wenn ein politischer Kampf erneuert werden soll, so passt 
cler Vergleich ·von vergoldeten Bergen sehr schlecht hiezri; w.ohl 
aber farbt sich der Horizont tmserer- geistigen Zuktmft gcilclen, 
uncl ~ das vermoge des Rufes der durch . den Druk der Typen 
wach gewordenen Vater. Diese werden mm, aufgezahlt und cha-
rakterisirt. ' 

13 
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·zuerst treten an die Reihe die unbekannten Verfasser der 
a 1 t s 1 a vi s ch e n meist kirchlichen Handschriften. Ihnen folgen die 
altserbischen Denkmaler, spaterdie altkroatis c h e n. Dann 
geht die Rede auf die alten Dichterwerke der Dalmati~er vorzi.ig
lich der Ragus~ier i.iber, die nach den Jahrhunderten geschichtet 
und bewundert werden, vom 16. bis an clie Pforten cles 19. 

Nacb dieser Uebersicht der aus der Nacht ans Tageslicht 
be1·~its geforclerten schreitet die U ebersicbt zu den der Erlosung 
harrenclen uncl bereits im Vorgemacb des Lichtes stebenden Gei
stern, die ba-lcl erscbeinen solien , tmd denen so viele in der Ge
genwart m;~.geduldig entgegenlechzen. · Darnach folgt eine .Mahnung 
an ein gri.indlicberes Eingehen in den Geist und in die Sprachc 
dieser Scbriften, die berufen seien um den Alp , der unsere gei
stige Thatigkeit niederhalt und alles echte und · originelle aus ihr 
ausschliesst, endlich zn l> esiegen. Als Zugabe zur E rreichung eine 
solchen Z weckes werden no ch die Erzeugnisse ller Volksmuse an
gefohrt, deren Wirkung auf Litteratur jener eines wunderbaren 
l~uells auf den menschlichen Organisnrns gleichge stellt wird. Der ~ ; 
Epilog schliess t mit einigen Gemeinplazen entschuldigend die 
Lange der Rede und auf die Wichtigkeit des Sprachgegenstandes 
weisend , der durch j ene Autoren einem w i.irdigeren Ziele als dic 
gegenwartige Schreiberei zugefohrt werden soll ; welche Wichtig
keit noch dadurch erhOht wercie, dass Sprache uncl Nazion sich 
gegenseitig beclingende nncl ausschliessende Dinge seien. Schliess
llcli werden zwei Verse aus Schiller angefohr t , die gewiss nie
manden znm Gegner haben. Das ist, Hel'l' Obergespann , der In-
halt j ener Rede. · 

Naćhdem ich den Zusanunenhang derselben nachgewiese11 ) 
wo der Ranm far S child e rh e bun ge n· .tmcl H ass pr e di g t en 
zu enge- ist, gestatten 8ie mir, class ich mm mit j enor F reimuthig
keit, clie- mir eigen, uucl die man einem Verponnten , der nichts 
erhofft , · nachsehen kann, auf j ene Pmikte eingehe , clie mir zum 
hesoml ern Vorwurf g~macht werclen. 

1'Ian sagt, die Rede verf'olgte troz des kaiserlicl)en E rlasse • 
vom vorigen Jahre eine ex clu siv kro at i s ch e T encl e nz.· Di e. 
Wahl cles Gegenstancles d-ei: Rede liess keine ancler e Tenclenz zu ; 
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class ich aber diese W ahl treffen konnte , lag in dem Mo m-e nt e 
des kaiserlichen Erlasses und in seiner F as s ung. Derselbe erschien 
zu einer Zeit, wo die darin enthaltene Verfogung' der Umwand
lung cles kroatischen in · ein dentsch-italienisches Gymnasium erst 
im nachsten Schnljahre zur Ausfi.i.hrnng gelangen zn konnen schien, 
indem zu berLi.ksichtigen war, class die Jugencl bereits -ihre-Schul
bi.i.cher sich angeschafft, und clie cles Italienischen unkundigen 
Jiinglinge nicht in mitten cles Schuljahres an andere Gymnasien 
gewiesen. werden konnten. In Bezng auf Fassnng enthalt der Er
lass die Stelle: „insofern es ohne Nachtheil des Unterrfohts ge
schehen kanu." Diese Stelle ist ein wahrer Rettungsanker fiir clie 
Schwierigkeit cler Durchfohrung bezeichneten Erlasses. Ich hatte die 
Rede deutsch oder italienisch al)fassen konnen, sie wi.i.rde jeden
falls von einer grossen Halfte nicht verstanden worden sein. Kro
atisch verstehen alle. Das Kroatische ist die nati.i.rliche Sprache 
des Unterricht~s ,. da alle anliegehden Provinzen, Istrien, die 
Quarnerischen Inseln, Krain, clie Militargranze und Kroatien selbst 
von fast nur slavischen Elementen bewohnt werden, und aus 
allen cliesen Gegenden Jiinglinge · hierorts sich einfinden: und selbe -
die Zahl der -geborenen Riumaner, die aber ebenfalls cles Kroati
schen kunclig sind, weit liber:fhi.geln. Demzufolge konnte es mir 
nie in den Sinu kommen, dass eine Rede verfasst in der Sprache 
meines spezielle!1 Bernfes, von jeclermann verstanclen, up.d vorge
tragen in einer liberwiegend kroatischen Staclt und im kroatischen 
Lancle selbst irgend,vo l\'Iissfalle~ erregen sollte. Soll aber clas 
Taclelhafte der H.ede. nicht in dem Idiome selbst ·liegen sonclern 
vielmehr in dem exclusiv - kroatischen Geiste ihrer Abfassung, so 
muss ich offen gesteben, uass ich sehr verlegen bin, was ich clar
auf antworten soll. Ein jedes Volk s1)richt in seinem Geiste. J ecle 
N aziona!itat clii.nkt mir an sich schon etwas so exclusives, wie nur 
irgend ein Thier, eine Pfl.anzc oder ein l\'Iineral. Ich kann · de.r 
Weisheit eines hohen Ministeriums doch nicht clen Wunsch einer 
::.\iediatisirung oder Falschung des nazionalen Bewusstseins zumu
then, ·noch w_eniger den einer Agglomerazion heterogener nazio
ualer S toffe in demselben Indiviclumn: denn je mehr nazionale 
Coeffizienten in einer moralischen Einheit1 · desto triiber das Facit 

* 
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und vermuthe daher, ein hohes Ministerhm1 wLinsche damit anzu
deuten, dass man -auch gegen andere N azioiialitaten gerecht ~ein 
und sich jeden Unglimpfs gegen clieselben enthalten mlisse. Von 
einem Verkennen 'aber oder einer Nichtachtlmg geschweige denn 
Beleidigung anderer Nazionen ist in der ganzen Rede keine Spur; 
und jede Paralelle sogar mit anderen Nazionen, jede unsererseits 

. erlittene , Unbill sorgfaltig vermieclen. Ausdri.icke wie der W e
s ten ·oder westliche B_ildung .sind mehr wissenschaftliche 
denn eigentlich nazionale Begriffe. 

Ferner macht man der Rede zum Vorwurf, sie r e i'z e zum 
H a s se auf. Gegen wen? gegen den Regenten? gegen den Staat? 
ge~en ·ein V olk? gegen eine Regier~mgsart? gegen eine Religion? 
gegen ein Gesez? gegen einen Stan~? g~gen einen · Obern oder 
irgend eine Personlichkeit? Nichts von allem dem. Wie reizt sie 
also? Man nenne mir das verlezende 'Vort, den verlezenden 
Sinn. Im Geg·entheil wich ich einer blossen Beleidigung geschweige 
denn Aufreizung aus. Ich habe · die ganze Schuld des geringen 
Fo,rtschrittes unsers Schriftthums auf die Lassigkeit unsei·er An
toren geschoben ohne sie zu nennen, und do ch sind die Autoren 
und ihr Fleiss oder Unfieiss nicht die einzigen Hebel und Fak
toren diessfalligen Gedeihens. Im Verlaufe der historischen Dar
stellung solite ich der tmliebsamen Verfolg1.mg der Salzburger 
Prima ten gedenken. Ich verdekte ihre N amen um ni ch t zu 
reizen und sagte bloss : eine ni ch t s 1 a w i s ch e Kirche. W enn 
meine Rede denn durchaus a u fr e iz e n d sein soll, so ist sie es 
nur in dem Sinne wie e r mu nt e r n d zur besseren Pfiege namlich 
heimischer Litteratm , die der Auffordemng zu einer grosseren 
Thatigkeit nicht entbehren mag. Aber der gute Sprachgebrauch 
mengt diese Worte und das praktische Leben diese Begriffe nicht, 
sie kann also nicht aufreizend genannt werden. Konnte man i r
g e n d w i e die Rede politisch deuten , dann ware sie wohl auf
reizend; ohne dieser politischen Deutung aber ist sie hochstens 
fiir einige bethorte Renegaten aufreizend , die dem slawischen 
Fortschritte schmollen, weil ihr Abfall hiebei zu Schanden ko~mt; 
etwan so wie auch der Lasterhafte schon den blossen Namen 
eines Heiligen nicht hOren mag. Aber die Schuld, dass diese zwei 
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Categorien durch ·dergleichen gereizt werden, trtigt weder der Het
lige noch der Slawe, sondern sie wurzelt in ihr~r eigenen per
sonlichen Verworfenheit. Gegen derlei· mag . man natiirlich morali
sches Mitleiden, aher man kann keine Ri.icksichten haben. Der 
S1JOrn zum Guten ist keine Aufreizung. Eine Rede,. die den Eifer 
nicht rege macht, ist keine Rede , und ohne Eifer keine Tugend. 
Die Alten scheuten sich nicht aus dem nazionalen Hasse die gross
ten historis_chen Erscheinungen herzuleiten. Ich, im Christenthume 
erzogen,_habe nicht nur das eigene . nicht iiberschazt, ·sondern das 
Fremde gar nicht beriihrt, geschweige der{~ clagegen aufgestacheu". 
Sprachlich und literarisch · fremdai'tiges aber _kann wohl kein V olk 
beai1sprechen von andern Volkern in die eigenen Spr.ache~ at1f
genommen zu sehen. Versohnliche W orte oder ahnliches standen 
mit dem Gegenstande der Rede in keiner Beri.'tln·ung. -

So viel zur-Rechtfertigung meiner Rede uµd der iln· _ge-
_machten Vorwiirfe. Verzeihen, Herr Obei·gespann, dass ich Ihre 
Geduld in solch einem Grade in Anspruch nehme: ich mochte 
vor Sr. Ex .. dem Grafen Thun rein erschelnen , eineri1 lVIanne, an . 
den mich ein geheili~tes und warmes Andenken fesselt. 

J ezt muss icl]. m~r in Kiirze der Bewilligung der Rede er
wahnen. Die Reden der fri.iheren J ahre las ich nur dem 8chul · 
direktor vor und holte s~ine , ;Erla~1bniss ein. Das vergangene Jahr 
aber hielt ich es for gerathen die Rede zu meiner Sicherstellung 
dem Polizeidirektor vorzuzeigen; nicht als ob ich mir bewusst 
gewesen ware unerlaubtes geaussert- zi1 haben, sondern lediglich 
clarnm, weil ich wusste , dass nazionale Stoffe des Heikelen bei 
uns nicht entbeln·en. Ich kam fri.ih ~es Morgens .und . Herr Direk-

. tor Ahčim sezte mich zum Tisch an seine Seite·, ich ~ber machte 
ihn aufmerksam, er moge \Vohl achten. vVahrencl de-r Vorlesimg_ 
und respective Lesung (clenn er geleitete cles leichteren _Verstancl
nisses halber clen Text mit eigenen Augen) klopfte er mich mehr
mahls an cler Schulter, spenclete Beifall uncl sagte: „Sie sincl schon 
cler erste unter clen neueren kroatischen Autoren." Am Encle_ der 
Vorles11ng wieclerholte er mehi·ere Lobesformeln, unter andern 
auch cliese: „das· macht Ihnen keiner ilach." lch erkuncligte mich, 
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o b die Rede zum Vortrage zulassig sei, worauf er erwiederte : -
„Das konnen Sie ohne weiters deklamiren, abschreiben oder ~lrn

ken lassen, - wie Sie wollen." Nur fragte er mi ch, ob ich die Sa
che auch dem- Schuldirektor vorgewiesen. !ch erwiederte, _ es ware 
meine Absicht cliess heute Iioch zu thun; wie- ich es auch selbigen 
Tags noch getJian. 

* Am Tage der Pramienvertheilnng selbst liess er (Ahčim) 

mich nach Tische iiberall aufsuchen, und als ich vor ihn hintrat, 
mass er mich vom Scheitel bis an clie Ferse. Ich verwundert ob die
ser Beschauung stellte die Frage : warmn er mich denn so genan 
mustere? worauf er erwieclerte: „e1; mi.lsse wohl, da ich clerjenige 
sei, cler ihm an j ~nem Tage einen so scharfen Verweis vom Ober
gespann zngezogen", der ihn crucleler ausgemacht a.ls einen Kanz
leidiener, m1cl zwar wegen der bezilglichen Rede." Als ich hier
tiber eine kreuzanstellige Verwunclernng kund gab ero:ffnete er 
mir: „Sie schlagen ein Kreuz, freilich, aber ich stellte mich a11 

ein no ch grosseres zu schlagen als Sie selbst." Hernach erzahltc 
er mir, wie er _in Ihrer Gegenwat, Herr Baron, meine V!3rtheidi
gung ubernommen, ja wie eigentJich er es gewesen, der .den Herrn 
Obergespann dazu beredet bei clieser Pramienfeicr zu erscheinen, 
indem er Ilmen mitgetheilt , wie sein F reu n d Kurelac eine» 
Morgens zu ihm gekommen , und ihm, dem no ch schlafrigen, di • 
Rede vorgelesen., uncl wie er erst clurch ihre Schonheit aus Traum 
uncl Schlaf ge·wekt worden. Er hatta , fnhr er fort, Timen Herr 
Obergespann, dargethan, die Rede enthalte nichts· als eine Auf
zahlm~g cler illyrischen A.utoren u. s. w. worauf Sie erwiedert ha
ben sollen: „Dem Ganzen Higen ganz anclere Absichten zu Grunde. " 
Jch muss gestehen, Herr Obergespann, diese Zumuthung wiegelt ' 
mein Innerstes auf, aber zur Steuer cler Wahrheit muss icb, clie 
·w orte, so beleicligend sie auch sincl, hier in Ihrer Gegenwart 
wiederholen. „Sagen Sie ihm, hub ich an, dass er clen Boclen nicht 
kennt, anf dem er steht. Die_ Kroaten sincl keine Landstlirmler 
aus cler Steiermark; und yiel zu ehrlich und viel zu wenig buch
nnd schriftgewanclt, um irgencl eine schlechte Absicht mit einem 
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Vorrath gelehrten Apparats zu verkleistern : das sind Kiinste, 
die in Deutschland bliihen. Ich habe all' die Bi.tcher, die ich auf
gezahlt, um den Preis meines lezten Hellers mil; vom Munde 
abgespart. Ich hab~ k,ein .epitheton bei der Charakterisinmg der 
Autoren angehangt, das ich nicht aus der unmittelharen Lectlire 
und aus dem · Herzen geschOpft. Um nur ein Beispiel anzufohren: 
der Anna Božković -(cler en W erke als neuabgedrnckt ebenfalls 
hatten irr cler Aufžahlung begriffen -sein sollen) dieser Schwester 
cles grossen A.stronomen habe i!3h aus dem Grunde keine Erwah
nuug gethan, weil mir ihre -y.,r erke nicht zu Gesicht gekommen. 
Ich vertolge , fuhr ich weiter, b~i litterarischen Abfassungen sty
listische, Sprach - und Kunstzwecke, uncl biu wenig geneigt irgend 
ciner frivolen StTategik so kostspielige .Opfer .zu bringen u. s. w." 
N a.chdem ich in ahnlicher W eise no ch mehreres mir nicht mehr 
erinnerliches mochte vorgebracht haoen,· ·beruhigt_e ei· mich damit : 
„ Sie, Herr Obergespam1, hMten mehr g~schwarmt als verstanden; 
Sie seien cles Slowenischen nicht sehr machtig , und for clas Kro
atische r eichten Sie schon gar nicht aus ;- und dann fancle Il1l'e 
Eitelkeit, wie es si.ch schon psychologisch erklaren lasse; bei der
glefopen Anlassen , schon aus Mangel an Sprachkenntniss ·, keinen 
rechten Spielraum." Spaterhin suchte er mich zu berecleu , - ich 
mochte cli e, Rede abschreiben , uncl . bei dieser Gelegenheit einige 
Stellen, die el' j educh nicht bezeichnete, str~ichen: denn Sie Hen 
Obergespann wiinschten cliese Rede ; ·das Streichen konnte· aber 
um so leichter Statt finden, da Sie ohneclen:i . nicht wifssten, was 
gesprochen. wo1:Clen. Ich erwieclerte hieranf: Die Rede wii.rde ich 
wohl abschreiben und theih~eise auslassen m1d znsezen , , um -sie 
t1rucken zu lassen ; aber · fi.i.r clen Herrn Qbergespalin wiirde· idh 
11en Text der Rede so bringen , wie sie gehalten worden. Nach 
z\vei Tagen · wies ich ihnt -clie Verbesserungen (in cler · fi.i.r clen 
Druk bestimmten Hanclschrif~) vor und clie Zugabe Z\Yeier mottos 
aus de Ligue uncl Cousin. Diese wi.i.nschte er gestrichen. Ich strich 
ie. Iu ~ez~g auf clie i.i.brige11. A.endernngen a_usserte er , nachdem 

er sie J?.1it dem fri.i.heren Text verglichen: ,;Sie sind wie eiu guter· 
Kiinstler 1 der no ch mit dem lezten Pinselstrich wesentllch besse-rt.. " 
Nach einer Pause giug er auf di e Frag,e i.ib ei.~ _„ob ich die nothi-
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gen Auslassungeu ~1orgenommen ?" Ich Yerneinte es. „Aber um 
Gottes-Willen, rief er, es handelt sich ja il.m Ihre Existenz !" Ich, 
ganz verwundert hieritber, dass die Rede so urplOzlich zu einer 
Existenzfrage herangediehen , clachte , es ginge hiebei nicht mit 
i·echten Dingen zu, m1cl sagte: „ich wiirde, die ganze Sache dem 
Grafen Thun melden." Aber Herr Direktor Ahčim hintertrieb 
dies (so wie e1: auch von der .personlichen Rechtfertigung vor 
Euer Hochgeboren mich abgehalten hatte) mit den \i\Torten: „Thun 
Sie das nicht, Sie brachten ihn daclurch nur in eine. fatale Colli
sion mit ;Kempen." - „J a vor wessen Richterstuhl soll denn diese 
Sache geschlichtet werden ?" rief ich; worauf er verlegen stotLerte: 
„Ja ich weiss nicht." - Ich kam mir dann wie ein schon Abge
mt.heilter vor, schied .mit der Bitte, er mochte Sie Herr Oberge
spaun beruhigen, und iiber die etwaigen B.edenken aufklaren, was 
er mit den W orten zusich'erte: „Ich werde wohl mein moglichstcs 
thun, aber Sie 'vissen, weun er si ch einmal etwas in den Kopf 
sezt, so ist er clavon nicht -abznbringen. Wie gesagt, ich werde 
alles -thun, aber - in der Tasche habe ich ihn nicht. '" Wir ver- -
abrecleten die Schlichtung cler Bache auf den nachste11 Tag. Als 
ich erschien, war sie n~ch nicht erfolgt. Ich drang lebhaft in ihn 
die · Sache auszusohnen, incleril ich morgen eine Reise nach Castel
nuovo vor hatte, um der Schulferien zu geniessen. Am Tage der 
Abreise konnte ich seiner cTurchaus nicht ansichtig werden. Es 
war Festtag und Tafel . bei. clen Kapuiinern. Icfl vermuthete clie 
Sach.e ausgeglichen, weil er. keinen \i\Tink u~1d keine \i\T arnung hin
terlassen, clas Werkchen nicht zu clruken. Der Zufall fi.ihrte mich 
weiter als ich gewollt, namlicb. bis Sežana, ~llwo ich clrei Tage 
verblieb, her.nach meinen Oheim in Triest besuchte uncl die in -
clcr Tasche befinclliche Rede ob des schOnern, billigeren uncl. cor
rekteren ·Druke.s· alldort der Pr~se iibergab. Bei meiner Ri.ik-

. kehr waren die fiir ·Fitlffie bestimmten Exemplare confiscirt: Dar
aus konnte ich mit Sicherheit entnehmen, dass die von mir so 
ersehnte Beilegnng-.der Sa.che und ·die Beschwichtigung Ihrer Un
gehaltenheit, Herr Obergespann, nicht Statt gefunden.* 

Das ist alles ,- was ich in · Clieser Angelegenheit sei cs zu 
~ meiner Rechtfertigung oder doch· :,.:ur Wahrung meines Charakters 
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vorzubringen flir ·geeignet erachte. Ware ich mir einer Schuld be
wusst, ich wiirde, da ich nicht ohne Verdienst bin, selbes nun ·als 
Gegengewicht, da f ehlen menschlich ist, einlegen; aber ich enthalte 
mich, da ich, wie ich hoffe, meine Unschuld dargethan. 

Izgovorivšu reče mi to . isto i napisat. Kad mu ja to done
sao i u brk p1:očitao, žacnu ·se te reče: „Aber Sie compromittiren 
ja clen Herrn Polizei :Direktor." Na to _ja: „ Warum verfolgt er 
mich? Uebrigens wenn Sie glauben class es pieiner Vertheidigung 
keinen Abbruch thut, so kann ich die betreffenden Stellen w~g
lassen. ~ Na to sam ,vse prekrižio čto je gor~ ~!1e.d zvezdama. Go
spodin barun, priključiv i privesiv k tomu još nekoliko uprosov 
s. mojimi odgovori (da se ohrani oblik zapisnika) posla to u Beč, 
s obetom, da me prilik;om svojega polazka u stolni grad i sam 
doglavniku preporuči. Čto je posle još bilo nije me volja pripo
veclati, er nisam naumio svoj žiyot opisivati. A da naši potomci 
doznati mogu kako nall). je bilo ovih deset godin, dosta je i na 
tom, čto sam napisao; niti mi treba čega dodati nego da sam ja 
radi ov.oga govora, kde nejma ni trunka o · politici, i dan danas 
još _bez službe u prkos molbi profe~orov Rečkih i župe Rečke. 

B e se di c e. Na str. 36. ·Ifad je ·ban prvi put dohodio 
na Reku , uputi ravnatelj Kombol učenike, da čim ban u salu 
stupi; tri put za vrisnu: živio! Detići, pokojnomu banu, slavom 
ovenčanCt, srdcem nakl~njeni i povse drugih mislij nego graclj~ni 
RMki, clodjoše k merii propitkujuće kako bi bana dočekali. Stupiv 
u školu rekoh: „Ima vas jedan ili drugi, koji slabo za bana mari: 
vi mučite. A vi drµgi kriči te i vičite, koliko vam srdce podnosi." 
Kad ban· na vrata, al od'jeknu, kao da ga iza busije složne puške 
dočekale, i odmah se bam, lice razvedrilo. Kad mladenac te b e
s e di c e izgovorio, ozva se živio! još zanešeniji; a kad iza neko
liko rMij ban još · izustio: „Ja sam samo počeo a vi dovršite" 
onda takva vriska nasta i tako se srdca uzljuijaše, da se je žamor 
po s.ali razlegao, kao da tegotni valQvi b.uče. 

No V i po s 1 i' no V a b 1 ago Vest. Na str. 40. Posli 
·ovde-znamenuje ap o sto 1 e a blagovest e vangj elij e . . 
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Pr ·oročice j ·arne.Nastr.51. Jar ' proletje,jarni= 
proletni. - Vuk ima: Posijao žito na j ar = sementem feci ver
nam. Jarik=n. p. ječam, la;11 = aestivus. Jarica t. j. pšenica. 

L ah o r a c .. . ću š i. Na str. 64. SrbJji ne umedu izgovoriti 
slova h te je i Vuk napisao la v ori ti (u Baranji)=sanft wehen 
rn. lah,ori ti.- Ć (1 šiti= soffiare leggeramente. Stul. U Vuku nejma 
glagola, nn ime samostavno ć uh i ć u š ak, · te i progovor: nema 
vetra, ni ćuha (ili ćt1š-ka). Zlatarić piše:, „Ti čuješ u srdcu je
dan ću h smiljenja." U Hrvatov na Istri ima poslovica: „KakoY 
ću h takov duh"= po čto kupio po to i prodao. · 

Ka č ma ga. Na str. 65. Tako Bribirci i_ drqgi Primorci 
zovu biskupljti. palicu. 

Mir ko mu j e ime. Na str. 65. Biskupu Ožegoviću 

pravo je ime Im b r o= Emericus, nu ga prozvali lVI i r ko a tako 
ga i pišu. 

K ·oji sgradi nauku ku ć i š ć e. Na str. G5. Tuj se 
misli gimnazija Senjska, po nj egovom se nastojanfu podvigavša. 

Pod krov spravljaš mladu sirotinju. Na str. 
65. Uz slabe prihodke svoje biskupije ipak podigao konvikt, koji 
ga stoji već blizu 40 tisuć forintov sadanjega novca, i vsake go
dine dostojni starac čto može prilaže. Koliki j e to blagoslov oso
bito za naše ljude, koji vole za bog zna čto novac potrošiti nego 
za clete svoje, da čto nauči'. Od roda Židovinskoga n1ogli bi se u 
tom pamet.i naučiti. 

U kog a j e s r d c e mi l o s ti v o. Na str. 65. Bisknp · 
Mir:ko, odkako sam lišen službe ,- nikada me nij e pustio iz ~enja 
neobdarena. A koliki bi mogli to isto reći. Poznato j e, da tkogod 
u Senj dojcle, u njega obeclnj e čim mu se prijavi , bud on vere 
ili roda kojega inu drago. 

Kad na s _ č r e di itd.. Na str: 69. č r e ll a j e- series: 
re<l , a č redi ti= razredjivati. 

Žazla ne čujemo. :N·a str. 69. č' uti je Primorcu ue 
sai.11 0 hOren i wachen uego i empfin.den , kako i Poljaku; odtnd 
ču s tv o, das Gefo.bl; tako i Vlahu glagol s e nt i r e. 

Ka z. Na str. 71. U Bakrn je k a_z = naka.z~. 
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Tako .može tvoj a vest kor isti t. Na str. 71. U 
našem jeziku je Vest =<lie Kuncfe, te po tom i das Wissen n. p. 
ne idi iz kuće bez moje vesti; i: die Nachricht n. p. čuo sam 
žalostnu vest. - Koristit l1 Primorju ne znamenuje samo 
nttzcn nego i o korist i ti s e ili N uzen ziehen. 

Uz cinclricu. Na str. 73. Primorcu je oindrica=tlie 
Zither, tambmica. I u Krajini našoj dosta je ljudij čto se Cin -
d l' ići zovu. . 

Na sestrića na Hermana tvoga. Na str. 75. Napo
menuv ga u pesni ne mogu žalosti zamučati o toj zelenoj jabuci, 
prerano oclpaloj sa drveta života, pače silom odbitoj : taj pleme
niti mlacyć, pun najogromnijih darov duhovnih i .žive želje za na
ukom, Herman Kopajtić, sam si je smrt zadao - uzalcem. Učio 

je tada vrava u Nemačkom Grade.u. Čto ga je na tu strahotu na
teralo, ni danas pravo ne znam : nu mi govore neki da je igra. 
Dok je bio mojim učeni.kom mnogo mi je prkosio, i Slovinstv.u, 
koje ja u mladjalme grudi zasacljivah, poclmuče odporavao; i da 
mi nije srdce bolno s njegova gubitka, znao bim o tom dosta te 
slantL pripovedati. Nije se tomu ni čuditi: s ka~vimi se ljudi na 
R e ci sastajao , nije mogla druga ni biti. A i biva često , da pre
vejani mladenci s učiteljem rado se kosmaju i natežu. Nu pošad 
u svet, prvo u Zagreb a posle u Gradac, duša mu se razabra i 
osvesti; te u jesen ku6i se ppvrativ k svojemu ujcu i sa mnom 
se ugledav pri uj čevom stolu takvu pohvalu o tanahnoj mi knji- · 
žici (Govori iz Rimskieh pisac itd.) izreče , da ja u velikom se 
čudu našad jedva verovati mogah, da su to Hermanova usta koja 
to izgovaraju. Kako je tada bio Krmaljsld rat te pri obedu mnogo 
se i na ovu i na onu pravdalo i prepiralo: vsih je tada Hernia.n ) 
u čudo zaterao · (a najveć mene) ,kakva sam ja u sestriću Zmaji- > 
ćevom vat.renti i illtlena pomagača n obrani Moskova stekao. Fran- ·) 
cnzki j e taj divni mladić go, orio kako rodjen Francuz, a Shak
speara nije iz p r c vod o v poznavao. Ima od njega (tada se u 
Zagrebu učivša) i ngka te dobro pisana pripovest u Danici, žalju 

ir da ne znam pod kojim imenom. Meni je čitao prevocl iz Cesam 
Cantu o narodnom pesničtvu plemen Čndskih. Priložu tuj Bakra-. 
nom _ pače i vsim Hrvatom za volju (tužna majka ni imena mu 
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čuti ne sme) pesmu, čto ju poslao iz Gradca (prevod), i pismo, čto 
mi ga je odonudjer pisao. Eto pesme. 

Bolja zemlja. 

1. 

O sretnoj mi zemlji pripovedaš 
I zoveš ju zemljom božastvenom; 
O majčice ! kde je predel sjajni 
Da ga potražimo 
Ni već ne plačemo? 
Il je kdeno cvet naranče cvate 
Zlatna muha kroz mirtu odseva? 

Nejma ' je onde sinčiću moj. 

2. 

II' je_kdeno palma grane širi 
II' pod suncem ~atula dozriva? 

· Ili posred mora po otocih 
Kde mirisne duhe 
Vetriće zakade, , 
Kde na pticah, po šarenih krilih, 
Sve su boje, čto ih svet poznade? 

Nejma je tur;le sinčiću moj. 

3. 

Il; daleko u krajevih starih · 
l{de potoci zlatnim muljem teku? 
Il' kde traci sjajnoga rubina 
I dragog kamenja 
Rudu razsvetljuju? 
II kde biser uz obalu seva? 
Jel' majčice onde bolja zemlja? 
- Nejina je ni tuj sinčiću moj. 



205 

4. 

Zlafo moje, nitko je ne Vidi 
Njti čuje pesmice joj blage 
Niti· u snu kras.ote joj sniva. 
U nju ne ulazi 
Smrt i zloba pusta 
Niti vrei°iie pokvarena duha: 
Onkraj groba i onkraj oblaka 

· Onde ta zemlja sinčiću moj. 

Uz Vlaški prevod ove iste pesme imaju na koncu još tri 
kitice na jeziku Vlaškom, koje mi -živo pripominju one besecte, 
čto mi ih reklo to nesretno dete, kad se s njim vozihjeclnom uz
brdo prema sv. Kuzmu: „Sve ove strane, koje mi duši nekad ra
jem bivahu, sada ih gledam srdca hladna." ·Pridajmo i nje: 

1. 

Perche mai la quiete o perso ? 
Perche il cuor si forte batte? 
Da quel ch' ero or son diverso, 
Altro penso ed altro vo. 

2. 

Pili non cm·o i rivi ameni, 
Dov' ogni erba ecl ogni fiore, 
Dove 1' onda e l' aure leni 
M' eran cari amici un di. 

3. ' 

Se dal bosco 1' usignolo 
Dolcemente amor preludia: 
Altro canto io sento, e volo 
Col pensiero a un altro amor. 

Tko da ne vidi iz ovih pesam da mu je bila duša razpo
rena, srdce razdvojeno? O tom se vsatko i bolje uveri, kada- IIl:U 
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reku, da se je d _ _v a put na svoj život stavio: prvi ,put kuburom, 
drugi put. . . . Da mu se može pismo, čto mi ga p_isao, lakše ra
zumet, napome.nut mi je, da sam ga svetovao, neka bi obhodio te 
dobro razgledao okolice Gradačke, te se izpinjao na gore i gla
vice oko Gradca: na Sokola (Schekel) na Gostnika (Gostii1g) 
na P 1 a v u ć a (Blabutsch) itd. l! to ime i neke sam mu knjige 
preporučio, koje za, moje mladosti toliko !ni ugodile bialrn: Hi
storisch- maleriscbe Beschreibung von Graz uncl seiner Umgebung 
von Kumar; pak Sander's (a i Sturm's) Betrachtungen ii.ber die 
Natur itd. Evo i toga pisma. 

Dragi i čtovani gospodine ! 
Primivši Vaš list obuze me · ujedno· veselje i sram. Da se 

Vi, moj učitelju, najprvo mene spomenuste i svojjm me prijateljem 
nazvaste, to je Vašemu srdcu na · čast, mojoj· Ienosti na ukor. Čto 
je u meni Mjveća mana: -to Vam je odgadja1ije najvažnijih duž
nostij. Više put se sam na se razsrdih i 11a ovo vekovito mi uz
micanje. Više put sve sile, čto .ih je u meni, napeh, da se mahom .,. 
toga otrebim. Za dan za dva nadvladao bim, nu onda mi se je 

' opet bilo boriti i često pasti. Ne bim Vam rado dosacljivati tim 
razlaganjem ćudi svoje , nu se Vi za me i nevredna uvek tako 
brinete, - da ne mogu ičesa želeti većma, nego pokazati Vam se 
onakva, kakav jesam, te tražiti od Vas · ukor, lek, i ako moguće, 
hva}u. Svakako Vaš je list jako umom potresao, te se odmah 
pera latih .da Vam u času pišem , u kojem Yaše mi reči još u 
prsih igraju. 

Gradac je u proletju božja krasota; sve oživi oYorn bistrom 
i j eclrom zeleninom, ovim zdravim i ~irisnim zrakom. Nisu mi 
uprav do ruke one knjige, o kojih pišete da Vam bialrn pri šetnji 
drugarice, nu imam i ja velikoga majstora, kojim da se nasladjujem: 
ShiJ,kespeara. ~Vrlo s-e uzradovah kad uzmogoh razumeti one zlatne 
listove u onom jeziku ; u kojem ih on napisa; kad se mogoh na
pojiti kod onoga vreia jakih, silnih i božastvenih mislij. Nikad 
bolje i istinitije ne rekoste: kratkosJ, s čega nič e sila i 
jedrina. Kratkost, koja ne tnrnara u nemoćnoj ob'esti, koja lJi- • 
stro misli i bistrije piše: to je velik i redak dar. Ona je glas, 
koja u nas stotinu ·od'jekov uzbudjuje , jer je u jednoj · misli sto-
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tina, i takvim darom bog obdarova _8hakespeara u izobilju. -
Pohodim sigurno Plavuća i Sokola, ako je do sada · i nisam. Eto 
Vam no.va dokaza moga, čto Francezi vele, _ manque d' initiative. 
Mine do skora druga godina, -a mene jo~ ne biaše u mestih, _ko
jim je u potndjenoj zemlji Slovinsko ime, i sa kojih se čovek na 
krasnu i danas još Slovinsku zemlju osvrtati može. Ako j e po
hodim, to me Vaš list na to ponuka, te njemu i Vam hvala. 

Pišete da mi imena u , „N evenu" 1fe vidjate i da željite veću 
marljivost s moje strane. O tom i sam češće i dužje mišljah te 
nviclih, da mi je znanje j ezika odviše plitko i ruka nespretna. 
Ne pišem rado za svet, kad ne mogu sam sebi zadovoljiti. Ako 
se Vaši učenici ne mogu popeti do Vaših zrnatih mislij i jedra 
govora - pisali barem čisto Hrvatski! A to je mučan posao u toj 
smesi tudjega upliva a ponajviše u težkoći, kako- da si u Nemač
kom Gradcu naših knjig nabavim. Svakako bude Jlli za svega ži
vota najveća dužnost npoznavat~ se sve više i više sa bogatstvom, 
milinom i dubom našega jezika_, branit ga .-od opaka i nedostojna 
napadanja te nasleclovati učitelja svoga, . čfo veštom rukom prvi 
temelj u meni položi. N ečto i pak pišem, nu ono čto napišem na 
stranu meće1n 1 jer h.ttiv se Vaših govorov . tako u njih čitam: 

prvi se štenci u vodu bacaju. 
Eto mi pisma gotov~. Ako Vam ono ne dokaže, koliko Vas 

čtujem, koliko narod svoj lju\)im i koliko željim da mu budem 
dobar težak, onda me je pero ljuto prevarilo. . 

Pozdravite ini strica Šepića i recite mu , da ako sam sada 
u lrnjigah potonno da ću ovih praznin tini marljivije se kupati i 

. po vrhu plivati. (Taj stric rado se u morju kuplje, s toga ta šala. K.) 
U,jcu Zmajiću pišem sam ovom prigodom. Vaš učenik do života 

Gradac dne 19. svibnja 1855. Kopajtić. 
Niti č uči med Jahudijami. Na str. 80. Kdekoji 

naši pisci, Gjorgjić i drugi, Židove zovu i Jahndijami. 
Kreljutima s rd ca milostiva. Na str. 82. Dobr(1 

delu neka ide glas. Ko zamuči dobro, čto ga je primio, taj poka-
lll' zuje srclce nezahvalno. Ako me je kclekad vse ostavilo, vitez me 

Zmajić ostavio nije. Težko sam se nakanio u njega pomoći iskat, , 
er sam znao da ga vse muze, čto je god nevolje na Reci i oko 
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nje, nu sam bio ist, da mi je bude, a.ko li je uzišću. I doktora 
mi je svoga prepustio, g. Giustinia, čoveka vešta, uljudna i dobro
tiva, koji me .je pred nekoliko godini smrti izbavio. Srdačna mu hvala. 

I z g o v o r e n o . . . g 1 u m i c o m d o b r o v o 1 j k o m. Na 
str. 84. Reći mi je , da- je to gospodja Kunićka mlada u Sisku, 
tada zaručnica svojega gospodara. 

I pustinjak s Vučke itd. Na str. 91. Mnogi izgova
raju Učka, nn to je po izgovoru one okolice, kde ljudi, prem 
da još Hrvati vse do No_voga Grada, ipak slovo .v već nekako po 
Slovenski izgovaraju. Zato i Glavinić piše ithliti mesto vithliti. 
Vlasi zovu tu goru lVI on te lVI ag g i ore. 

Pomi.slio na lVIedjaški Stolac. Na str. 95. Narod 
to selce zove Kantrida= catteclra. Tako imamo i Generalski 
S to 1. (U j eziku starom: stol= stolac.) Tamo je brklja, a trebalo 
je prvo i putnff listove pokazivat. 

· Izmakoše i Crven u Kuću. Na sti;. 97. Ni pol ure 
od Reke, putem u Volovsko , ima krčnia poznata pod imenom 
C a s a r o s s a, nu danas je pobeljena. 

Drag a Se n j s ka. Na str. 100. Vlasi ono morje, čto je 
od .)3enja do · Kraljevice, zovu Canale de' lVIorlacchi, a naš 
ga narod zove Dragom Senjskom. Plivačici otom dragom plovećoj 

. beše namenjeno pevat junačku slavu Hrvatsku, zadnjim ratom na 
lVIagjara dokazanu. 

Vrat a V c 1 a. Na str. 100. Tako se zove klanac morski 
med Istrom i otokom Čresom. Devojci s ote strane doplivavšoj 
bilo je sudjeno ožaliti nevolje, koje ·nas stižu s roda Nemačkoga. 

Na govor je star i _ zanos i 1 a. Na str. 100. Otoci 
morskoga ni jadra puno su još zadržali starinskoga jezika. De
voj ci , čto izmecl njih cloplula, bilo je oplakat zlo i bedu, čto 

ih našemu narodu nanosi rod Vlaški. 
Jači ti. Na str. 130. U onih Hrva tov tamo ja či ti je čto 

i pevati, po vsoj prilici naše j e ča ti. Tomu je nalik i poslovica: 
„ Tako ne j e ča o (= pevao) od Gj urgj eva do Dmitrova elana!" Vuk. 
Ja čk a im je pesma. 

B o ž o č ani. Na str. 130. Ne daleko Kisega ima selo B o ž o k, 
vse sami Hrvati. Stanu li jednom pesme iznašat na videlo, čto 
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:s <~m ih med Ugrinskimi Hrvati nabrao, · tada bude abilatijega raz~ 
govora i o Božočanih. 

Funat. Na str. 130. Našim Hrvatom ·po Ugriji fu-nnt 
je, čtoje nam forint. 

Neg. Na strani 130: Tim istim je neg=samo, · leh. 
K 1 inč a c. Na str. 130_. Mesto junak i divojk_a govore 

Hrvati po Ugrih i klinčac i rožica. 
Baršun a c, Na str. 130. Magjarske dev_ojkc onih stran ij one 

čto se pomagjarile nose neke uzahne uptitke od . baršuna, te im 
vrh čela visi kako križić. 

Pol eti gavran iz . jata za ca,rem. Na str. 
144. Tu se misli poruk L o hn e r, Jioga . šabor Bečki posla na
govarati cara, da oduzme banu podanu mu vlast. 

Na str. 145. Korica kruha. Vojska Slav~nska, čtoje pri 
O zeru oružje položila, vratila se j' kući preko J;ečuha; tnj ·se na
hranila i prisegla da n·a Magjara vojevati . ne bude; i dali su joj 
u ruke proklamadju, na koju se ovaj· odgovor i pisao. Iza nesreće 
pri Ozeru stizala su pisma iz Slavonije kde se dokazivalo da je 
narodni duh tamo jako klonuo. Pozvalo me je ·bansko. veće, ·do
znavše za one clmge proglase moje, odgovorit Magjarskomu pro
glasu. Čim se ovaj odgovor nije tako napisao kako se službena; 
pisma pišu, to mi je bilo drugi na1Jisat, čto j e in·ed ovim naštam
pan i čto sam ga po Slavo·nski . napisao. Nu je ipak s drugP.. strane 
gospodi ugodio· te se i proglas na S lavonce i ovaj od'govor 
troškom naroda štampala. Meni se je stotina forintij u ruke dala: 
po Slavoniji' putovat, narodu ova pisma pročitavat i tumačit i 
srdca dvizat i hrabrit. Nu sam zlo prošao u Ori ovcu i u Brod u. 
Držali me za Magjarskoga uhodu, te sam i tuj i tamo taninovao. 
U Brodu me gradski sud rešio tamnice, nu mi biaše poći pred 
mudrog a Grammonta, tvrcljavici zapovednika, te on kapurala i 
dva junaka, da. me na kolih odvezu u Zagrcl.J. Kad ll:apural sa 
umom pred banovtt namestnika te nm izručio pismo iz tvrdjave, 
stari se Mirko čitaje ga vse to veće i veće uze mrštiti te reče na
pokon knjigo.11:oši: „ Toga človeka mi poznamo, ven smo ga mi tam 
poslali." Nije me sad volja, pripoYedati l;to se j e priiikom toga 
putovanja i tamnovanja sbirnlo i luda i smešna i ijnta te nemila, 

14 
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ali ne mogu srdcu odoleti da ne. zahvalju č.to se ikad umiljatij e 
može g. No I d e n u, tada oficiru uprave u N ovskoj ; koji sa 
mnom se upoznav, kad sam u Brod pohodio, velmi se razfali kad 
me vidje pod stražom dovedena, te zanjušiv ludost Grammontov-u 
ne dade mi u tamnici noćiti nego mi. posla dušek u kancelariju, u 
jutro me na svojem stami kafom počasti i verugam ote, kojimi 
neki ljuti s t i'a ž meštar okovati me htio. I danas m~ boli čto 

nisam prilike imao zahvaliti mu; te vsakoga prošu, koji ovu. knjigu 
uz čita a na njega se kde nameri' da mu javi koliko mi je srdcu 
drag i mio. Mišlju da je sada nekde u Ogulinskoj r egementi, ako 
ga nije već i odanle maklo. 

Na str. 147. pokojnom u H ar deg gu; za onoga vremena, 
)rnd nam je pokojni bai1 obrstarom bio u Glini , načelniku ratnoga 
Yeća pri dvoru. ' 

Na str. 150. lVIagjarsko g a u g odnik a. Tuj se misli naš 
kralj, za koga su se Magjari otimali , er su mislili da bolji bude 
po njih ( er je nekom, ne znam već kojom, prilikom u Pešti _ 
Magj arski govor izhstio) nego s~ je misliti clalo o nj egovom 
otcu, komuje po pravom-redu trebalo stupiti na prestol, · i za koga 
je bio glas, daje više Slovinjanom naklonj en, čto. je pokojnomu 
caru :F.:ranu, otcu svomu, na ·godovno Č eš kom pesmicom čestitao. 

Na str. 153. Znali su Mag jari. Čtogod lVJagjar pred 
svetom dela, vse u to ime biva, da mu se ljudi .čude : to je nj e
gova sujeta. A kad pravice, čto ih donekle samo plemić imao, i 
na nižje Vl'Ste ljudstva SpUŠĆa, to On miti: j eda bi vas SYet, ako 
biti može, pristao uz magjarski jezik, te da u n narodom zapoveda, 
on njimi upravlja: to je njegova o h o 1 ij a. A može se pomisliti , 
da su se plemići Magjarski i onoga poplašili , čto se j e sbilo u 
Haliču godine 1846-e s plemići Polj skimi. Vidi se iz Ysega da su 
iz Ozie nikli, prave lubanje Ozianske. Tako i. Turci : „vaj čto go 
vore tamo o meni? i mene li tamo spominju?" s jedne ruke, a 
s druge "poturči se more, potu~·či. " 

Na str.160. nepodobnost jednakosti dv a ju p a de ž u. 
Čovek se ne može dosta načuditi al u jedno i ne srditi , kad sluša, kako 
cihavci tu kugu svoga ah-a brane. - „Dva bi padeža j e c1 n a. ka 
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bila." - Čudo nad čudesi! A u k oj e m jeziku toga nije? l1i 
toga u n aše m jeziku nejma? te dosta? Ili nani je . na volju 
okončak izmi š ljat? Ili je slovo h samo kakov akcenat ili 
apostrof? i.li se ono po pravilu našega pravopisa ne iz go v a i' a? 
ili bi- se trpe ti s me 1 o' da; se drugde izgovara ' a t uj da se 
ne izgovara? A nije li r a z 1 ike u izgovoru? i to mnogo veće 

nego j e u jeziku Grčkom, kad koj i padež ima iota subscriptum, 
a drugi _da nejma? - A niste li vi racli uz ~ Sr b lj e pristat? 
~ačto ne pišete dakle kako oni ? Ili im se jezik može bit ne r a-
z trn~ e? Ili nejma druge pomoći, (ako se kad ne razume) nego 
taj N emački krpež ? Ili nije istina· da ste takvim p o-pra v kom 
jednomu i to tobožnj _e·m u zluseizmakli(erjezaisto tob6žnj e 
zlo čim narod Srbski s ".eće česti tako govpri) a u drugo te 
prav o se zlo za tekli, onako pišuće, kako se ( oliš ·Crn e Gore i 
to samo kdekud i to slabo i to grešn o. ) ne govori nikdi\'? 
čim ste izj ednačili 2-i padež sa 7-im u deklinaciji drugoj i trećoj 
n. p. ~enah, stvar ih; te čim. ste po_ tom popravku j ezik 
nagrdi 1 i: a kako da ga nagrdili niste, kad 1-o kajkavci iza 
toga novoga zakona vašeg_~ slovo h tari10 izgovaraju kde mu me
s ta nije; kad 2-o padež drug i jednakim glasom proiznašaju 
kako i sedmi. - . Doclje li mi čelj a'cle pred oči progovarajuće po 
tom zakonu novom, meni -koji znam kde j e slovu h mes-to, i 
kako se padež od padeža proizna ša nje111 razlikuje: muka. 
mi bude, kao da mi je mrtvf1 na tla pasti. I nij e mi samo muke 
s tog~, č_to .mi tako sm·ovo uš i vreclja, nego mi je n a s r d c u 
muka, gledajuća i mislećf1 , čto se od kdekojih poglavarov škol- · 
skih radi, da tu krupnu l~ž (alrn j e ikada koja 'krupna bila) našoj 
nebogoj detčici u glavu uvrte, te pravilan i čist im j ezik od 
istine odvrate ina to gno ji šte da navrate. Pada mi na um neki 
moj prijatelj , čto je u Zagrebu večerao s n~kim ahavcem, te kojemu 
taj cih tako je dosadio, da je pobrao vse- orudj e stolsko, i vilicu, 
i no~, i žlicu, i pliticu, i ubrusac, i j estivo i vse, te se je odselio 
k drugomu stolu·, samo da toga' vraga već ne čuje. Bože moj 
čudni li smo! čim gusle zaškriplju, ili kad klavir nije udešen kako 
treba, odmah bežimo; a ovo uprav groz~o škripanje svoga j ezika 

* 
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ria miru slušamo tolike već godiue. A kad upitaš začto r ne mogu 
ti vesela odgoYora <lati, eru jednih uprav je tupost i čustva 
i g 1 a v e ; al je u drugih ono nesretno baškanj e: ·baš baš baš neka 
ne bude na njegovu, te u to ime bud i jezik nagrdili i narod sra
motili: nije ih briga. Kao da ja iz prkos a kakvoga na to ih 
nagovaraju; ili kao da je to samo rn uš i c a moja ili s 1 a bo s t. A 
vi skočte u lokvu: pljuski sad ste jaki. 

Na str. 160. · č{rn se sklanja dobrih itd. A tko je tim 
jadnjakorn rekao i kcle su to naučili, da j e sklOnovanje priclev
nika jednako samostarniku·? Ili je a na 1 o g i a i jednak o s t to 
isto? U kojem su . spomeniku oni to odkrili? U kojem j eziku? 

Na ·str. 161. Kako - mu je gor i rabio šest i itd. Go 
vore neki književnici naši: to ja ne rab im, tobože: clas verwende 
ich nicht;. ali nije ti,iko pravo nego: to mi ne rab i =ne služi : er 
u starom jeziku rabiti je _ čto i služiti; odtucl rab. i r ab a*)= 
sluga i slnžkinja, -rabota i rab otnik=služba i službenik itd. 
Gleclaj u to ime Mikalju i Stulića . Nu ne mišlju tajiti da se ra
b i ti uz predlog po tako razumeti ima: Evo mesta iz Budiuića 

koje ·to potvrcljuje: „Ako pora bljuj u podložnike svoje ili skoti 
njihove, na koj? pora b ljenja (servitia, Verwendung) nisu dužni. " 
Nu znamenuje iknechten: „jako (kako) porabljenajest(t.j.do
movina) ninje (sad) od poganske ruke." Kožičić. - Padež šest i 
meni je · .po starinskom redu instrumental iji social; i vrlo j e ne.
sgoćlua ta promena u redanju pacležev, čto su ju neki uveli. Kao 
da nam nisu glave in grammaticalibus i onako clost pometene, sad 
još i to k _tomu. 

Na. str. ·161. ali mogu vi gospodo itd. Vi, n'i , po Cruo
gorski mesto vam, nam. Kad mi j e razgovora s Cruogorci Za
grebačkimi, to je i meni malko navrnut po njihovu, j eda niofobit 
i to -iz Crne Gore k nam presade. 

Na str. 162._dru g ieh poklaclov. Glagol klas ti', kojega 
oni čto su dalje od morja, slabo poznaju (ako i jest na sploh be-

'~) „Ako je rab a iz,•Hrila, µi jo mačka=felis non· est in culpa, si famu-
1 a est incauta" govore Dubrovčuni. 
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sčda od vsih Slovinjanov cloul'o poznavan'a) znamen nje s tav i ti , 
metnuti, spravi ti; a, čto se u Spomenicih Srbsk~h, kad ugo
Yora bude s Dubrovnikom, toli gusto čita: poklad, zname
nuje depositum, ili po govoru odmorskih ljudij: po stav a. „Knez 
Pribisav Pohvali~ ~ . : na ime rečenoga gospodina vojeyode Sandala 
postavi u naš komun u po k l a d šest tisuća i sedam sati pedeset 
i osam dukat z1atieh itd. " Mon . Serb. Od toga glagola proizteklo: 
kladiti se (iobkladiti se)=wettcn; kla.dnja i skl.adnja= 
C' inGarbenschober ; poklatlnica (vidj nVuku); preklad=der 
Feuerbock; o b k 1 a c1 a=clie vVette, pri k 1 a cl a n=passencl, geschikt; 
alnilich, appositus; pri k 1 a cl-= clas Beispiel; pri k 1 a cl ova ti= 
~ nstehen, von Statten gehen; z a k 1 a d-das Pfancl; das Kleinocl (kako 
i po k 1 a d, čto se spravi, poklade, .zaklade); z a kra dat i . ver
setzen; anlegen; zakla cl ni k = Geissel ; po k 1 adi ti o p ek arn i 
C:.\1ikalja) · pflastehi; razklas ti-razmrsiti (Vuk privodi ova.j pri
rner : s as ma j e mnogo skalaburio , ne znam kako . će r a z kla s ti) 
r a z k 1 a cl a ti-erklareu, untcrscheiclen (po Češkom: v y k 1 a cl= com
mentarius) ; pak i trennen, entzweien ,, Žena muža ·sa svakieme 
Hazsrcljuje i razklada" Ivaniš. razklacl= die Sezlinge; ra.Z"'" · 
k I (l, cl a k, k _l adi V o, kla lli \' ac=der .Ham1ner; po kl adan=ein
trtichtig (povi no rn t ?) p o k 1 ~d i; (i poklacle)-le piquenique (? viclj u 
\"nku); k 1 a c1 a-der Kloz ; ·k 1 a d ari c a-Art Wassermtihle; k 1 ade
cler Block; u k 1 adi ti koga=compedire aliquem ; - u k 1 a cl a k-Ein
scbub; po dkl ad=:Gruncllagc „Da zavrgu i polože temelj, po clkl acl 
i krepko zasnovanj e vere:" Bucl. po. cl k 1 acl a ti se komu=unterwLir.fig 
:'cin „Kad mu se ponižno tve srčlce podklada" Juriš.; sklacl
das Zusammenlegen, llie. Uel>ereinstimmung, Beriihrung, dakle i die 
]1'elllmad;:;još i die Harmoil ie, Eintracht; sk ladnost i sklaclno
l;a=compositi mores; s kl a c1 an= congruens, aptt1s; skl adfl. ti= 
temperare, componere; s k I a da nj e= clas Dichten. - Da su nam 
f:i tari po stranah, čto SU dalje od rnorja, pisali p O S ta V a, vide ti 
j e iz ovih primerov: „SYe, čtogod imamo, imamo kako na p.o
s ta v.i, začto nije ničto naše negoli božje." Divk. „Da jedan . go-

f ·poclar da na po s tav u svoje blago jednomu sluzi svom~, i da 
počne iskati da mt1 od njegova (sic m. svoga) . udeli." Isti. „E;oji 
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uzimlje. na po s tavu za . sakriti, kad inačij e ne bi se smilo ukrast.<' 
Lastr. „Ko je pozno tlrocliti voće, sad se trgat za post a v u hoće." 
J. S. Relk. „Način znadeš, jer bo rekoh prie, kako s' voće .u 
p o stav u die." Isti. A i Mikalja tmnači: post a v a= zaklad; 
U.eposi to ; stav i ti na post a v u= metter in deposito; o stav i ti 
č ~o u koga na postavu = depositare. Čto je u Vukn pod be
sedom postava, to ide pod podstava. U Slovenac postava 
je i die Sazung, das Gesez. Yse mi se po glavi mete, kao da 
am to nekde i u našem jezikti čtio. Glagol postaviti = anorc1-

nen, feststellen ima i u zakoniku Dušanovom: „ U varoši kd e 
jest post a vi o car dinare kovati:" ..,- Ima još i ovaj znamen u 
glagola klas-t i (i kladiti), čtO ga Mikalja tumači= tucliculo; 

meuestrare. Istimic~ tako tumači i u k 1 a sti. Pod rn ine str are 
imaju Dellabella i Stulić = metter la minestra nella scodella ; 
variva nakrem1ti, nakladi ti, ukla ~ t.i . Belostenec ima: tudi
culo -:-- nakladam v sclelejestvine. Vukpiše : „Klasti v. irnpf. 
n. p. k 1 a cl e gnoj iz rane; mozak iz glave ; clik fliessen (''rie 
Honig, Roz); lente. fluit. Prema tomu goYore naši ljudi: meć e 

li mu to čto? = tragt es ihm was ein? ili po nare (;ju ·RakušanoY: 
sezt im clas was ap? Prema tomu je i: meće s ne g = siplje, te 
i mećava=sipanje. Po tom se mdže razurn et i kladen a~ 
= W asseracler. 

Na str. 167. Iz starije utlake itd. lVIesto tudje reči 

štampa rija ili zlokovnice Češke tiskarna, koja od ista. uho i 
zakon jezika vredja, nu koju Zagrebčani obgrliše, priličnija mi 
se vidi u t 1 a ka; ta i Česi govore : kn ih u. tla č i t. Komu ta bc
seda ne bi ugodi_la, može po Ruski reć: „p e ča t nj a; ·a mesto u tl a.
čiti, čto je odista sgodna rM, može reći pečatat. Nu prodji
mo se toli nesnosnih tiskati, tiskar, tiskarna i čto li je te 
petljanije veće. I tako moglo bi podnesti t e s a k = tlie Presse. 
Nejma stvari čto većma od čitanja odbija i čto većma j ezik nagr
djuje nego besede nove kad su nespretne t. j. kad niti im koren 
onomu ·odgovara čemu su namenjene, niti su izvedene -i zarubljene 
kako se hoće. Za moje _mladosti zametuuo se jednom kod pokoj
noga Frana Župana, knjižai:a, razgovor o Nemačkoj reči Rauch
fangkehrer, kako da ju rečemo na svom jeziku. Tuj se· desio i 

..., 
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pokojni profesor Magjarskoga j ezika, Ružička, te sasluš~v on kako 
'Se svakojake -leztve prislanjaju, ne bi li se ljudi primakli k visini 
tako čacljave pomisli, re.če napokon, miritelj i pogadjač: „Heisst 
nicht der Rauchfang dimnjak? also dimnjakar._" Tako ti ga i 
naši danas : tiskati, also tiskar. Brže ti li ga takvi ljudi naš 
jezik obogatiše! Po tom zakonu mogao bi se i Drechsler nazvati 
sukar. Kako ne: sukati= drehen, also . sukar; vikati = 
schreien, ' also vikar= Sciueier itd. Znam da se mnogomu čini kao 
r1a je razlika .med tiskarom i sukarom itd. nu ja ti moj brate 

.samotovelju,dasuti . onom prvom besedom uši nabijene i ugri
jane od laži - književnikov, nn je u istinu isto tako presna i ne
slastna._kako i one druge. Ysaki kupac odmah razpoznaje čto je 
sukno gospodsko čto li je tež~čki darovac. Gledajmo dakle da nam 
tkanje narodnoga jezika bude takvo, da mu se znalac uadivi, . i 
da tako ne blczgamo kako do sad. Tko · misli, vsačemu se domisli. 
Kako ne može bit dimnjakar nego· dimni čar tako je 1 s tisu
ćom besecl novljih. Mozgaj sinu roda, mo~gaj ! 

Na str. 169. u slovn i ci Y.la.ško j. Čudna je to s imenom 
Ylah. Kogagodprezjremo toga danas Vlahom zovemo. TurčinuBo
sanskomn, čtojegoclkrsta, tojeVlah. Hrvatuje i Slavoncu Srbin 
Vlahom, te zato čitamo u ~anižlijću : „Nikoji jezik naš zovu j ezik 
Racki: prišiše nam po rugu V 1 a š k u ovu peraču." Dubrovčaninu 

je vsaki seljak Vlahom. Za to čitamo u Tireni Držića Maroj a, 
kcle izbraja čeljad, čto bude glumovat : „ Tirena, vila. Radmio, pa
stir . . . Rad at, ,; l ah ; Mi l j e nk o , v 1 a š i ć itd." Te tako i u 
Sunčanici Gunclulića unuka: „O veli sam te ja -dozvala. O vojvoda 
]Jrihrabreill, Malo prie er dopala Po ,q ah u j e knjiga meni" (kao 
tla rečeš u Slavoniji: donesao š p ka c pismo). Kdekad je pa- . · 
s tir vlaho~. N~1 Dalmatinci i Srblji razumeli su Rumunja, er 
::\likaljau slovniku svojem ovako tumači: „V lah , Vlahinja = 
Va l ac u s, Val ac a. -;- VI aška z em lj a = lVIo~ovlaška (moro 
:___:.: lrnra= Cl'll ;) Da ci a" J Kožičić (a i Kavanjin) zove Rumunje 
Morovlahi: „(lVIehmet, l.Jrat Orkanov) namuči za tim razboji i 

.- plenjenjem · Bugare i Morovlahe" pak opet: „Trča često 
krat na Morovlahe, Ugre i Nemce." Odtud· bez sumu.Je ime 
Morlacco. A u zakoniku Dušanovom piše: „Kcle prestoji Vlah. 
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ili Aruana~iu na se l č, na tomzi sele da uc 8tauet drugi. za njim gre
de." Vlah je bio u starini našemu narodu i Latinjanin stari 
t. j. Rimljanin i Latinjanin novi t.j.Talijan, kako se vidi 
iz ovih lJrimerov: „Iz V 1 a š kog a ili Latinskog a jazika." Bud. 
„Greh prikrvnosti koju Latin il Vlah nazivaje inc est u s." Isti. 
„Ljubav koja Vlaškim jezikom zove se charitas." Isti. Kako 
Budinić tako i Mrnavić Tomko : „N e odgovarajući sloya V ia š ka, 
našima (t. j . glagolskim)." - „Misto našega slova u k (po glagol
ski utlačeno) stavih Vlaško 'U." U zakonu Vinodolskom Vlaški 
je Talijanski: „ZornseHrvatski malika Vlaški mac·a
r o l (mazzero; bat) ." A i da.nas po Vinodola neka smokva zove 
se vlahinja (t. j. iz Italije presadjena), te se kdekoje čeljade i 
osklabi kad detić reče : da je bil na v 1 ah inje (t. j. smokvenici). 
Čto je po Primorju gotovo izumrlo, to med Slovenci žive, er oni 
Talijana inače i ne zovu nego V l ah, samo čto se po njihovom 
izgovoru s početka slovo v ne čuje te pišu L ah, od čega tim veće 
trebalo bi odstupiti, čim su novlji pisci SloYenski počeli pisat i v 1 a s i: 

. v ladati, iz ·vleči,=(svući) itd. Odtuda.je i Laška ulica ll 

Zagrebu m. Vlaška= vicus Italon~m; a selo po blizu te' ulice 
zove se Lašćina mesto Vlašćina, · er j e kdekoji Vl~h tamo 
svojih zemalj imati · mogao. Tako se po .f{ajkavskih župah i danas 
govori: idem µa I°aclanj e, mesto vladanje=die Herrschaft. 
- Nu ne samo Slovenci nego i drugi Slovinjani istim ga imenom 
zovu: Česi uprav V.I a c h; Poljaci Vloch, Moskovi sad već Talian, 
nu prvo je bila druga (Vol o h im je Rnmunj). I lVIagjarsko Olasz 
isto je, da kako. (O Iah j e opet lVIagjaru Rumunj) - Nu kad je 
imenu Vlah toliko r azlikoga znamenovanja, koji mu je pr a V i 
znamen? I čega se ti'eb~ dtžati? Pravi mu j e znamen= Gallus, 
Celta, cler Walsche, kako je to u Šafarikovih „Starožitnostih" na 
mak dokazana; - nu glede porabe o toga imena i sam u yelikoj 

. sam smetnji. Po pravici trebalo bi svoje ime onomu pustit, komu 
pripada; tim ve6e, čto uz napredak naše knjige mnogo nam bude 
o starih ili pravih Vlasih govoriti. Nu mene je sloga narečaj 
Slovinskih te istoga jezika Nemačkoga a i Mag.jarskoga na to 
naterala, da i Talijana Vlahom zovu; m1 još- veće sam to· učinio 

s namere dopomoći k miru jedne vere i r1ruge, te otupiti besedu, 
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kojom mnogi zanešenik zamahuje kao bog zmt kakvim oružjem 
na brata S\'.Oga. Nije ona po sebi, kako smo evo videli, nikakvo 
oružje, nego su ju mrzeća nam srdca otrovala. - Pomenutoj da
kle slovnici V l a š k oj evo imena nje pravoga: „ Gramatika T a
.li a n s ka u kratko ili kratak nauk za naučiti Latinski (itali
cam) jezik, koga Slovinski upisa itd." 
, Na str. 16~. i a gr e b č ani itd. Mnogi pristaj!J na taj ne
sretni i knjizi našoj toli pogubni ah, misleće, da su tako i slavni 
Dubrovčani pisali ; te naišao sam i na kdekojega pro fes o r a, koji 
se u tom pruglu uhvatio. Nije ni čudo, čim je poznavanje naše 
starine i Slovinskoga jezika na sploh tako plitko i šuplje; i čim 
Zagrepački iznašatelji starih pisac vsaki pravi te predobri genitiv 
podkovicom svojega ah poclkivaju, žalostnim plodom si;netenjačke 
im glave. Koliko su u tom b e s ni, videti je ne samo iz toga, 
čto u starih ono tobože izpravljaju, čto je i te kako dobro (a po 
zakonu u starih ni onoga, čto je kriv o, popravljati se ne sme, 
već pustit kako je); nego oni !e s roje popravke čak u one . 
knjige UD.Ose, koje SU namenjene p 0 V e S ti O jeziku našem t. j. U 

krestomatije za višje škole; koje se za to sastavljaju, da, 
se vidi, kakov je bio jezik kroz vse vekove, odkacl se on 
piše; kako se je promenjivao, te je li pošao na gorje ili 
na bolje. Tko je rad doznati, kako se kod nas u tom postu
palo i koliko se je taj pregled olakšao, uzmi u ruke „Čitanku 
za gornju gimnaziju u Austrijskoj carevinic: te da vidiš čuda. 

A čto mladića još veće mete i doista ga na tu misao do
vodi, da. j e taj ah zakonita i stara stvar: _to je nejednak postu
pak u prepeča.tanj u jednoga te istoga odlomka : er sad se p ušć a, 

kako je pisac napisao, sad se opet ne može srclcu odolet te se 
popravlja. A da. smetnja bude po,1se podpnna, to po koji ku . 
ve rn o prepečataju. Kdekad vole prevesti nego onako Mpisat, 
kako je u pisca. Da se smiješ? ili da se srdiš? 

Na str. 169. na gornjake i dolnjak e. Kad se ova. 
razprava. prvi put pečatala, tad je bila delba na Hrvate i Srblje. 
Ali od onoga vremena živo sam se uverio da u Dalmaciji, Du
brovniku i Kotoru Srbina starosedioca nikde nejma, oliš onoga 
čto se za Turskoga progonstva tuj na.seliti moglo. Ne znam -koli-

14* 
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ko ni koje strane zapadne Bosne k Hrvatom pričitati treba (i to 
samo za teoriju a ne za živ o t ni za državu) nu to znam, da 
je Crna Gora u korenu svom pravi pravcati Hrvat, onako nam 
jezik izgovarajući, kako i_ Brinjani, :Hrvati ako ikada koji. Ne 
budi za to_ rečeno , da joj se pod Crnoevi ći Srbina primesilo, i 
pridružilo nij e. Nij~ nam razlike narečaj suditi po slovnic i : 
ta stari su Srblji povse tako govorili, kako s veće .česti Hrvat i 
(a ne Bezjaci) i danas govore; i čto sam jedan put već r ekao, 
po s lovni c i j ezik Hr vatsk i isto je čto i sta ro- Srbsk.i; 
ni:1 je razlike, ni to prevelike, u slovni ku. Uz morj e v s e j e 
Hrvat, i v s a ka beseda, čto ju Vuk ima u svom r Mniku zapisanu 
kao južnu ili jug oza padnu, ta se govori ne samo po primorju 
Hrvatskom nego i po vsoj Dalmaciji, zemlji pra - Hrvatskoj. Ako 
Vuk veli da po Boki ima trideset tisuć „sve pravijeh Srba, ka
kovi i gele biti mogu" to mi j e drago čuti, er vidj u, da je Srb
lj r.m i Hrvatom po tolikom jedinstvu j ezika j e dna knjiga dosu
djena; nu mi je uza to reći, da Dub1~ovnika, Boke ni Crne Gore 
za Srblje priznati ne mogu. Povede li se o tom obilatij_i razgo
vor, ne 1.rnde težko dokazat. Vse te strane niže Spleta k jugu 
imenom prozvah: dolnjakov, a one k severu: gornjakov, er se ne 
hteclon za narodom povesti, dobrim pevačem nu slabim geogra
fom; te kojemu1 po Vukovom kazivanju, Trst j e dole a Kotor gore. 

Na str. 170. ok o 1 o Už i c. Gotovo mi j e žao čto sam to 
napisao, er me nikad u Srbiji bilo nije, a dosta sam se put op e
kao poverovav drugim. Nu čim pravoga genitiva ponečto ima u 
y s i h pesmaricah Srbskih, bud ih tko mu drago na viclik iznosio, 
mogao sam pomisliti da može okolica biti, kde se pravi i stari 
oblik genitirn bar pobolje 9hranio-; tim lakše, čto sam se otolič 
o Slavoniji uverio, da j e po njoj mnogo i mnogo guš6i nego sam 
pomislio, kad mi Skender Fabković kazivao, da ga ima i okolo 
Virovitice. Čto ga češće slušaju, vse mi j e groznij e i gnjusnij e 
šupljačtvo ili pače 'slepost zanešellička naših književnikov, kojim 
je srdce za istinu i za p_r a v u slogu mnogo veće okorelo nego 
čto j e ikada -kojoj grešnoj duši za svetinju. lVIrzi me opisivati 
s '.rane, kde se ponajveć dobar genitiv čuj e ; ni ona sela imenovati, 
kde se druga~ro i ne govori; kde u Srbalj i Bunj evac složno onako 
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se s bori kako po zakonu Slovinskom t r e b a: jer ih nemogu po~ 
tanje izj>rajat nit onako kako bi se htelo; nn ne mogu pregoreti 
i ne napomenuti poilmuklost nekojih slovnic naših, u kojih se na
pominju vse besede odmetnice čto se pravilu otimlju; vsi oblici, 
koji se iz ustin naroda čuti mogu (kdekacl ih je po četiri, a v s i 
tobože dobri!); vse gnjiline i truhline jezika nam Turstvom se 
ostrvivša: a genitiva, prava i zdrava, te u istih se i pesmah Srb
skih kclekad pojavivša, ni besedi-com ne spominju. A za čto ne? 
Za to: da se pedanteriji i narodnomu razdoru veselje ne pokvari. 
Pedant je rad narečja pretinit i pregradit, te mu je žao, kad mu 
hvot dira u njegove humke i oklenke; kad mu tko razmeće onu po 
njegovoj misli tako sgoclnu mecljašlm gromaču, koja bi govor Srbski i 
Hrvatski tako 1 ep o razdvojila. A sin kukavni osvete i raz~ora on 
se ceri kad pomisli, da nam jugovićem ne bude ostožja nego pla
stići; da ne bude kuće nego kućarci. ysih nas u jedan kup, od 
morja do morja, pak još nas dost~ nije onomu se obranit, čto se 
qkolo nas snuje; a sujeta plemena misll, d_a mu nikoga ne 
treba; da mu braća preotimlju imetak i slavu; da su čanko1izi, 

trnji su radi njegovu muku iz njegove sdele kusati. Daleko li je 
do te slave i do te sclele ! A bez bratinske ljubavi nikada nas tamo. 

Na str. 170. Okrhnu te ge niti ve. Neki domišljani pro
zvaše Slovinski genitiv krnj a vi _m. Po takvom je i·azlogu i č o
\' e k krnjav, er su lisicam, vevericam itd. dugi repovi, a u njega 
uejma. Kako je u prvom sprezanju glagola gerundiu sudjeno, da 
mu minulo vreme mn~koga roda jednine pokazuje o s nov u b e.z 
11 a stavka n. p. pad, p 1 e t itd. tako je to isto u sklonovanju drugom 
< i prvom gclekacl u imena samostavnoga sudjeno genitivu množine: po 
svedočastvn vsih vekov Sloviriskih, po -zakonu vsih nare čaj 
8lovinskih. Ako ste se vi pore p i 1 i: clžaba vam domišljatost vaša! 

Na str. 170. genit ive Gj orgJić~ve. U prvoj pečatnji 
ove razprave bio sam potYorio slavnoga Ignjatiju, kao da se on 
povse odvrgao od pravog~ genitiva; nn bolje ga razgledav uvid eh, 
rla sam mu kriv : nu ovi primeri, čto sam ih skupio, evo ga 
op ravdaše. 

Na str. 173. Na s p 1 o h. 1\Ii smo vikli danas govorit: u o b će, 
nu meni ,je puno vičnije i poćudnije reći na s p 1 o b. Može bit .da 

* 
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ta reči prijatelj steče, tako li ju raztumaču, da nje jezgra dobro bude 
oljuštena. Progledajmo u to ime one besede, koje se je drže po
bližje: razvidimo dakle čto je p 1 o h, čto p 1 o h a, čto li napokon 
. p 1 o h i s p 1 o š a n. 

P I o h .znamenuje p l utva, ili p 1 i t·v a (po Rakuški: P 1 e
t e n) das Floss, rates. Toga do duše u ni jednom slovniku nejma, 
nu mi j e svedok Židič ili Šidič? (Sidich) kanovnik Zagrebački 17-a 
veka, koji ovako piše: „On le k mestu (auf der Stelle, all
sogleich) z · ueJrnlikemi drugemi napravi z desek jeden p l o h, na 
koga skočivš~ odnešen be nasredi morja." Opet on: „N aj ti su 
(prem da- su) vsi drugi na morju poginuli, ki su ž njim na on 
deščcni p 1 o h bili poskakali itd." P 1 o h znamenuje i clie Spc k
s e i te, ploh svinjskoga sala ili (kako se po naših otocih i po pri
morju ·govori) špeha. Ni o tom slovnici ne govore. - P 1 o h zua
menuj e i das N u cl e 1 b r e t, po nekih stranah Hrvatij e kopne. P 1 o h 
znamenuje i lamella, plahtica; i napose cliemetallene Spiel
marke. Tako je tu besedu razumevao Belostenec. Stari naš Mi
.kalja istu stvar zove plasica =mala plasa; lametta. 
Divno se s tim slaže i jezik Ruski kad pročitaš vse znamene pri
vedene pod p o 1 o s a; a Rečaninu (recimo i to mimo gred) po tom 
je razumljivije ime zagradja Rečkoga P 1 a se, er nahodi tla po
l osa= plasa znamenuje Streif, Lantlst.rich, Feltlerabtheilnng. U Vuku 
je p 1 a s a leda·- ein Sti.ick Eis. Govore Slavonci p 1 a s a s ta=die ge
streifte Kuh. Slavonci. Plohznamennje Zug, Strich, Schaar, 
Herde, er po ostrvih Jadranskoga morja govore : veli p 1 o h ovac, mali 
p 1 o h koz, p i· o h ili p 1 o h a ptic, rac, fiokaracl (scomber) itd. P 1 o h 
znamenuje kup; der Haufe, die Masse; a može bit.i i clie todte Masse, 
die Ueberreste, er si ne bim znao inače tumačit kako Karlovčani mo
gu reć: p 1 o h v u ć = tlen Fasching begraben. - Svrnimo sacl k 
p 1 o s i. Belostenec p 1 o h u tumači: imber , nimbus. I tako tu Le
~edn razumeva i danas ne samo Slovenac i vsi čto kaj govore 
nego i pravi primorski Hrvat. Toma Mlkloušič ovako ju opisuje: 
~Dešč pada: kada vseh obla.kov sumpori, od vetra gibani, skup 
stečeju s.e, tak da vekše i žmehkše kaplje v zraku sdrfati se ne 
mogn; nego: ali vu drobnešeh kapljah dole cmiju, i onda se zove 
go tl i na; ali vu silnešem stekanju slevaju se, i veli se p 1 o h a." 
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p 1 o h a (kako i p l o h) = tu l' ma n. p. na p 1 o h e hoditi = 
massenweise. Primorci. Za dl'ugi joj koji znamen, osven jat a , 
č to ga ur I~~pomcnuh, doznao nisam. Ista im je duša i jedna im 
je žica et' i ' ovim koje još da. privedu: pljosničke =mit de1· 
flachen Klinge. Bokelji. p loš tim i c e = wagrecht. Ličani. p 1 o s
k u š a = passer maculosus. Stul. p 1 o s ka, p 1 o s k u n, p l o s
n i c a = čutura. P 1 as t = Heuschober, p 1 a s ti ti = aufscho
lJern. Vuk. p l a s t nn i c a = Schneefloke: „ Koliko je osa i pče
lica, koliko je svakih komarfoa, koliko je svuda živinfoa, i koliko 
snižnih p 1 a s tuni c a (po Ruski: ohl6pki = chlpky, Milchbart u 
Slovakov)" Lovre Ljubuški. p 1 a s tuna ti= stobern: „Koj~ (t. j. 
zima). čh.ii sve vitre puhati I snigove guste p 1 a s tuna ti." Isti 
plosno = die Fusssohle. Krčani. plos, plosa1f, plOsnat , 
p 1 o s a k , p 1 o s 11 a s t , p 1 o s 11 a v = abgeplattet; p 1 o s ni c a = 
die Abplattung. Vuk. p 1 o ča = eine Platt,e. Vuk. p l.o s no g 1 a v 
= der Plattkopf. Vuk. p.l o sk o no s, p l o sk o ·no g 'itd. - Iza 
Ysega, čto do sad rekosmo, lasno si je pomislit čto može biti 
s p l o h. U Slovenac je to vsakdanja besecla, niti je tr.eba komu 
tumačit. Med Hrvati j e nisam čuo do u Primorac i Krčm1ov, ver
nijih starine privrženikov nego li ikoji del naroLla našega. U njih 
je dakle spl oh = clnrchaus; · v s c ili vsi s p l o h = durchaus 
aJlcs i alle; s p 1 o h , n a s p 1 o h j e tako = im Allgemeinen, im 
Durchschnitt ist es so (prispodobi Rusko: p 1 o h a= durch den 
Wald gehanener Weg). A s_pl o ša n je onaj čovek ili ono ži
Yinče , koj e mnogo ne prebire; minus clelicatulus; s p l o š no je ono; 
čto se vsakoga tiče = allgemein; ili ukupno = summarisch. 

Na str. 17-1. A u drugih hudi. Č!to smo do sad pisali i 
govorili kuditi , k ud i l a. c itd. to smo se i pak prenuli i osve
stili te mnogi već pišu kako treba. Nu nij e lasno vsakoga uputit 
d~L treba pisat i o s huda n i o s hudi c a itd. er i jezik crkveni , 
slovu h ni malo oslušljiv, tnj piše ne h nego k. Po cluši reći: i 
meni u tumačkoj nameri puno smeta glagol osk11diti = retin"'r e. 
Vse· one clruge reči ·u slovnilrn crkovnom lasno se iz h ud tumači ti 

mogu. - Pišemo i o·m.e mesto ohme, te naidj emo li na ohme u 
:tadh Dubrovčan, tad nam bude reč nerazumljiva. Tako je na
lepio neki moj prijatelj pri pečatanju Palmotićern Kristiade. 'l\1-

/ 
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mače' n·a koncu knjige reči protumači zlokobnu o hm i c u do duše do
sa p u 11 u s, nu je bila nesretna ona kokica, das Hi.lnhen, koju 
dodao. Ali je Gjon imao ž d r e b e u peru i pameti a ne kokoš. 
Ako li često slova h ne pišemo kđe mu je mesto kako n. p. 
krt o mesto k r h to, u v o_r m. h uho r , ran o moja m. hrano, 
n b a y o m. h u b a v o , 1 a b a t m. h 1 a b at, s r a n i ti i s v at i ti 
m. s hraniti i shvatiti itd. a to ga kdekacl i tamo pišemo kde 
ne srne biti, kako n. p. v eh n u ti m. venu ti (Češki vacZnouti ; 
u nas sve d a = die Brunft; v e d a h n. v e d h o , a i v e t h o 
= abgeschossen, welk), h-rdja m. rdj a, hr žulj a rn. ržu lj a, 
hrpa m. rpa, hrvati se' m. rvati se (iz čega niklo sta r o-
bezjačko harc rn. rvac), hrzati m. rzati, i. t. d. 

Na str. 174. njemu ah do 1ikuj e, t. j. -onda j oš doliko
vati je moglo, dok nije bilo ikakva j edinstva u j eziku i v aki na 
svoju pisao, nit on i na čto ozirat se mogao nego na govor one 
strane, kde se rodio. 

Na str. 1'74. Ka tek i zm. Na strani XXVII svojega pred
govora k Poslovicam Vuk piše : „Dje j e godj u Srpskome j eziku 
izmedju poluglasnijeh slova (blagogla s ija radi) umetnuto a , 
pravi Crnogorci i gotovo svi njima susjedni primorci izgovaraju 
glas izmedju a i e (ali naličniji na e nego na a), koji j a- ovdje 
ne znam drukčij e naznačiti nego sa b n. p. di,n cli.mk, Sbn Sbmk 
itd." A koju vrstu niže veli on isti: „Dobroćani ... na ornkiru 
mjestima ne izgovaraju nikakvo samog l asno s lovo nego 
upravo onako kao da j e 'I> (po današnjem Karavlašlrnm iz crornrul 
n. p. c1 Đ n, k Đ d , p e t 'I> k itd." 

Na str. 175. Juri še vi ć n T an a s i je! Taj vrstni lJi::iac 
Ualmatinski podpisivao ·se j e G e o r g. i c e i , i u to njim po prim
ljeno ime nije s moje strane trebalo dirnuti, · kad neznam tvrdo, 
koj e mu je p r a v o ime bilo. Uz prvu utlalrn ove razpraye do
mišljah se u povlašenom imenu nj egovom G e o r g i će vi ć u, a 
. ad Ju r i š e vi ć u. A može bit i Ju r i č i ć i Ju r a n i ć i J u r- ' , 
kov i ć itd. Ne znam naroda, u koj ega ote bi sramote, čto j e n 
Hrva,tov Dalmatinskih t. j. da imaju dvoja imena , j edno tobože 
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.- -vsakdanje Hrvatsko, a drugo blagdanje Vlaško. Taj uprav sr a
mo t ni običaj bog daj čto skorije se iztrebio ! 

Na str. 175. Jerkoviću Matij a! Ima u nas i toga t.j. 
ljudij, koji misle, da čim pišeš o na koncu a ne l n. p. gledao 
ljubio itd. to onda ne možeš ne pisati onaj S 1 ovi n s tv u našega 
jezika toli nal:.ndljivi i uprav "bljutavi a u genitivu množine -
kao da se to jedno drugoga drži. Ne mogu izreći, kako mi je 
Jjnbko na srdcn uzčiiajuću mi knjigu Hvaranina ·koga ili Bračariina ! 
kao da ote mile i premile otoke drngo sunce grije nego ostatak 
'lovinjanov jL1žnih. Uputi ih, pohvaljeni Hvaranine, tvoj im umi

ljatim primerom, kako to lepo u slogu ide, čto oni u bezumlju 
svom razdvajaju. A-za čudo: i da na s je divna neka ·slast u peru 
i ustima tih kićenikov naših. Pročitaj bar u "-Pozoru" nekoliko pi
sam (da kako ah-om žali bože nagrdjenih) iz tih slovu našemu 
blaženih krajev. 

Na str. 176. Iv a no š i ću I Učitao sam ga med_ Hrvate, ne 
znav cla je rodom Osečanin, kako sam cločuo iz u_stiu i)rečastnoga 

,.... g. Torclinca Gjur~, zemljaka mu iz Djakova. 
Na str. 177. c1 a j e vaš cl· o s e t ak oteža k. Da je tomu 

ba.š tako, mogao se vsak uveriti. Oni misle: uzpluta li njihov ah 
bar još za koju godinicu, da su onda dobili, i mesto sramote, čto 

ih ide, j avorikom si glavu ovčnčali. Nn bez dara proročastva tvrdo 
vas uveriti mogu da prijcle . vreme, i to do skora, kde se nalrn 
knjiga vaša, čim oko leh nazre taj žigotni ah, u kut hrene: er ne· 
mož' pomisliti mladenca sa starinom se jezika upoznavM , naše 
knjige pročitavša, u bratska narečja zavirivM,, zemlju našu pro
hodivša, pak da mu ta ·pogan ne zaudari. Uz toliku mlednost i 
neslovesnost naših knjig pak još mislimo i sanjamo, da one za 
potomke za k o ni k om budu ·, od kojega oclstupit ne smednu. 
Ćujte me potomci (do vas li se po prigodi zaklaću) ! iz vsega grla, 
viču, čujte me: bežte od nas kao od kužnikov, u nas ni jedne 
kaplje krvi zdrave nije; od nas u grebu začeti u l>oga izproste 
da vam pošlje svetlonosca kakva: da progledate i nam- se uklo
nite. Izpro ,~ i li i sakrpili kojekakve trulje, pak smo dvigli glavu, liao 
da smo bog zna kako ocleveni. Detco i unuci , čtogod u nas vi
dite, vse je lupežtina i prosjačka torba: nit su misli naše (a ni 
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za nas) nit nam je u peru žile jezika svoga. Vse je po tudjoj 
stopi omereno, po tucljem stasu okrojeno. Ako ste radi razumeti 
ovo naše ·pusto kokodakanje, to vam je izučiti Turstvo i Nemačtvo 
i vsako susedstvo ino. Nikada ga na s v oj e gusle ne igramo. Da
pače ni na noge svoje ne hodimo, nego podvezavše kolenu dr
vcnku ahavačku kao bogalji kojekucl lutamo i klocauio. 

Na str. 179. od put o v S 1 ovi n s ki eh. Vlastito je duhu 
kržljavcu i božjaku vsaku misal, bud i najplodniju i najzrnatiju, . 
oblaznnti samo i obnjuškati, te ju brže i odložit i prezrt, gnjilimi 
ju desni poprskav i osliniv, nu nikada zdravoga joj zuba do jezgre 
ne zadenuv. Mi smo ti krezubi pišivci; a ta velika misao, u koju 
mi zagrizti ne umem·o, to je ona, čto ju prozvali vseslovinska, mi
sal. Od kad se rodila, koliko smo napredniji u poznavanju vsega, 
(:to se Slovinske čeljadi naše tiče? J eda smo joj bolje p ove s t 
izučili? ili z e m 1 j ·e joj proputovali i narod razgledali? ili u 
njihove se j e z i k e uputili i k n j i g u im proučili? Ili s r d c e m 
k njim prionuli i u p a meti i u mi s 1 i našoj s njimi se udru
žili-? Njihovom se u č e n o s t j u pomogli i detčiti našoj iz njih o 
voga grnca koju sdelicu juhe izpuljkali ili čtogod variva uklaclili ·? 
Jest! ili bar u jeziku odstupili i k njim se primakli? od vrgli 
ono dčtinsko i nedospelo ćttkanje i dakanje u slogu našem? odu
:stali od toli smradnoga ahakanja našega? razabrali i uredili g e
r u u c1 i a i p a r ti ci p i a naša'? .J e s t ! Čto mi se mili Slovenac 
tako nas um i l j at o i (po njihovu) s krom n o prosećih· okaniti 
se vraga i njegova clela (kako i treba uz p r ep o r o d Slovinski, 
te jo~ za najveću korist na š u) a mi gazi i gnjecajde staro blato 
svoje. Sram nas bilo! nismo ga mi plemenčići ni slavkovići ne: 
nego pravi pravcati rdjakovići. Od vsih Slovinjanov najgluplji , 
najsiro\·iji, najneknjiževniji, najneizobraženiji - pak se ipak na. 
clrugu bratju ne obziremo ni za njimi povadjamo, presretni tom 
siavom (!) da nam je jezik me h a k. Malo ga koje ne rekoh, kad 
smo takve pameti i takvfL govora! Ima jezik još mekši, Jede St' 

goYori ip ek a k u a n h a, u njega se dakle prelijmo i pretopimo 
da · nam prav a slava sijne ! 

Nije ti ga · moj brate iskati slave u mekšini jezika: er niti 
može jeziku Španjolskomn i Portugalskomu pomoći njiu mehkota 
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niti Latinskomu i Nemačkomu odmoći njiu tvrdina. Jezik, čto se 
govorio u Francuzkoj južnoj, mekši je i slaclji bio. od onoga, čto 

se govorio u severnoJ: nu je Provencalski poginuo a Francuzki 
premogao. Ne prihodi jezik9m slava s njihova ćin ćan, tin tan, 
nego s one j e dri k e čto je u njih: s OJ!.oga čim je kn j i ga 
udevena. Volfo Lim da pazimo na harmoniju (kada li je 
već i ušima ugacljat) nego na me hk o tu jezika. Reci ko da La
tinski jezik harmoničan nije, ili Francuzki I nu im k tomu ne 
treba mehkote. - A s čega Nemački · harmoničan nije? Ne toliko 
može bit s opore i grube mu osnove ( er za dobe s ta r o ga :pe
vanja Nemačkoga od ista. je slasti i za uho bilo) nego ~tolika mu 
prevadjanja iz jezikov tudjih, kde se jeziku činila s i 1 a, jeda se 
to bolje i to pobližje on o izrečet čto se pozajmljivalo. Po tom se 
putu Nemački jezik izobrazi o jest, nn se i harmonije 1 i š i o 
svoje. Tim putem kao da smo i mi pošli: er kojega pisca u ruke 
da uzmeš, Slovinskomu ugodeća sluhu? Ne može: er se hvata, ne 
dom a će misli, koju vekovi života. Slovi.uskoga ostrugali i sgoclno 
zaodenuli, nego misli tud j e, koju seki rom uma tvoga istom da Gb3e 
češ i u jezik uturiš. Začto li je bradvom ne obtesa ? Nije mu 
kole: er uz tudje knjige, kojimi dušu upojio, ni starih te domaćih 
mislij po svoju izreći ne ume) a kamoli nove, kojih u razsadniku 
našega vrta ne bivalo te se ni presaclit ni uzgojit ne mogle; kojim 
biaše prozebsti,, klijati, porasti i dorasti. I ne samo da nam be
sMam struka ni prilike nije kako naše uho žudi, nego i govor 
nam se zatrčkao, te po tluljoj svirali, po tudjem plesku, stupa i 
koraca. Nije nam dakle jezika slovi samoglasni pirlitat ni obši
vat: l1 o s ta nam je mehak, netreba ga mazit; nu ga je navesti da 
po staru zaigra, da nam bude skočan i lagahan, da otrese s nogCt 
te%ko olovo, kojim on kola ne zaigra; te da bude prema slici 
ostale nam braće Slovinske pravom prilikom. Kakvo olovo? - One 
clremclure a i ah, s kojih nam nikad vrsta ne bi j ezgrovita, period 
nikad ni pružan ni vitak. 

Imn. u nas ljuclij, koji od ista misle, da je vseslovinstvo ru
gota neka i strahota, te se ga za to stide i od sebe odbijaju. Po 
vsoj prilici za to, čto Nemci toliko nanj viču. Moj tužni brate: 
vseslovinstvo ni kn j i ž e v no m kombinacijom ili formulacijom 
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kakvom nije a kamo li političnom. Njemu je do toga, da ne bu
demo za ničiju volju i veselje onakvi, kakvi biasmo t. j. da nam 
se knjiga mrvi, da pleme od plemena zazire, da bez svesti našega 
narodnoga jedinstva ostanemo, da i dalje neko nadgospodstvo tu
djega naroda trpimo, da i u napredak budemo sitni, glupi, raz
cepkani, robski, mrtvi, brat na brata mrzeći. Tko se dakle plaši 
toli slavne i vsako srdce zanašajuće reči v se s 1 ovi n s k e: tomu je 
podpisat onaj crni program vremena jur minula nit ikada n vse 
vekove nepovratljiva. U to ime dakle nije ga ni jeziku ostati onakvCt, 
kakvim se on utvorio i udesio za vremena Slovinskoga sa.movanja 
i bratske otucljelosti; nu mu je primiti grb i pečat vremena pre
poroclnoga, vremena složnoga, vremena uzaimnoga, vremena lj u
b a v med plemeni Slovinski. Tko se tuj uzteže, ko uza to ne 
pristaje, tko se okamenio u kukavštini pisarije cl o s ada nje, taj 
svojega vremena ne razume, toga hrabra ruka sa svojega stolca · 
(ako je knjizi vojvoda) ukine, žazlo mu preotme i novu dobu za
počme: dobu razkrsta s aharijom i vsim onim čto se nje drži. Amin. 



Dragim muževom i junošam 
Pripomenak ..... . 

Govori i prevodi itd. : 
I. Govor o nauku 
II. Pozdrav (na sastanku) 
m. Pozdrav na razstanku 
IV. Govor o dobrom običaju 
V. Govor o povesti 
VI. Govor o preporodu knjige Slovinske 
VII. Beseclice . . . . 
VIII. Tri kusa govorov . 
IX. Mladost zanešenost . 
X. Peboan i Sidžvan 
XI. Dogodjaj 
XII. Gjoka 

Vrste: 
A. Pesmica (gospodinu) 
B. Prilikom zlatnoga pira Mirka pas#ra 
C. Istomu na godovno . . . . 
Ć. Pesmica (znancu) . . . . . 
Č. Na gocTovno Bartolu Zmajiću 
D. Istomu i prilikom istom . 
Dj. Čestita.nje Karlovčanom (prolog) 
E. I pustinjak s Vučke na Reku se spustio 

Proglasi godine 1848. 
a. Na Krajičnike 
b. Na Nemce 
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I. 

·rv. 

1 
7 

10 
14 
19 
24 
36 
37 
47 
50 
52 
54 

93 
64 
67 
70 
72 
79 
84 
91 

·113 
119 
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c. N.a U grske Hrva.te 
č. Na Humunje 
č. Na Slavonce 
d. Odgovor na Magjarske hartije 
Kak o da s k 1 a nj amo imena? 
Primetbe ..... „ .•. 

Str. 
126 
132 
135 
142 
155 
181 



Na str. 8. redku 7. ozgor čitaj snegovi mesto snegov i 

* 15. 11. svatko svaki " " " " " " * 18. 5. sr aga straga 
" " " " " " 
" . " 22. 

" 
1. ozdol 

" 
ni od " ni od 

" " 
24. 

" 
11. 

" 
kladi ? iza plemena m. 

" " 
26. 

" 
11. 

" 
stavi kakva m. kakva 

" " 
29. 

" 
8. 

" 
čitaj glagolac m. glogolac 

" " 
35. 

" 
4. " piši schliesz m. schliez 

" " 
37. 

" 
3. ozgor čitaj težkoće m. težkote 

* 41. 3. „ „ prijatelji m. prijatelj 
~ " " 

.„ 
* 42. 15. ozdol pristavi posle gora još: po vani 

" " " * 46. 2. ozgor čitaj zatr m. zati . 
" " " * 51. 5. daždjic m. daždjić 
" " " )) " 
" " 58. 

" 
.4. 

" " 
razmamiše m. razmaniše 

* 58. 9. ozdol dogradit m. dogradi 
" " )) " * 58. 1. očima m. okom 
" " " " " 
" " 

68. 
" 

5, 
" 

izmeni: prigleda m. prigleda 

" " 
77. 

" 
9. ozgor razstavi: o čemu m. očemu 

" " 
82. " 1. ozdol čitaj J aclarske m. J aclranske 

* 88. 13. ozgor piši vrže m. vrže 
" " " 
" " 

119. 
" 

6. 
" 

čitaj Nachbarn m. Nachbaren 

" " 
120. " 1. 

" " 
unseren m. useren 

" " 
120. " 

12. ozdol 
" 

zusammengesezt m. zusamge-
sezt. 

" " 
120. " 

15. " " 
Unumschranktheit m. Unum-

schrankheit. 

* 135. 11. izručio m. uzručio 
" " " " " * 144. 1. ozgo1· proplazi m. prolazi 
" " " 

„ 
* 



Na str. 153. redku 11. ozgor piši dugo m. dugo 

" 
155. 

" 
1. ozdol stavi s pred: kdekojimi 

" " 
156. 

" 
8. 

" 
čitaj: jednine m. jedine 

* 160. 6. ozgor umetni o med n~pokon i stinitost 
" 

„ " 
* rn1: 14. 

" 
čitaj : polaču hukati m. palaču kukati 

" " * 161. 10. ozdol " 
onakoga m. onako ga „ 

" " 
" " 

163. 
" 

7. ozgor piši: povrativšfi. m. povrativša 

" 
,, 165. 

" 
6. ozdol ovako razstavi: za dugom. zaclu go 

* 167. 6. ozgor čitaj J elašak m. J elešak 
" 

„ " 
* 175. 14. ozdol stavi iza: p i s a 1 i parentezu) 

" " 
" " 

183. 
" 

10. " iza: Magj ari izbriši one šibice." 

" " 185. 
" 

15. ozgor čitaj (va) zetje m. (va) retje 

" " 187. 
" 

2. 
" " 

m· m. uz 

* 208. 10. umetni iza piše: iik mesto vtik, 
" " " 

" " 
213. 

" 
15. ozdol, jami onaj semicolon s onoga me-

sta lule je te ga stavi iza (povinovat) 

" " 
. 216. 

" 13 . 
" 

promeni iza vloha šibicu semicolonom 

* 220. 13. pristani iza (ge) streifte još i: ili gefl.ekte 
" " " " 
" " 

220. 
" 

13. 
" 

izbriši : Slavonci. 

* 220. 11. čitaj lokarad m. fl.okaracl 
" " " " 

* 222. 1. ozgor čitaj dobro m. do-
" " " 
" " 222. 

" 
2. " piši Hi.ihnchen m. Hiinhen 

* 222. 10. pristavi iza welk još i: alt 
" " " " 
" " 226. " 2. ozdol sastavi ukine .m. u kine. 

Molju te čtioče, to radi počtenja svoga, to radi neprilike 
tvoje, izpravi bar on a mesta, kcle ima krst. A čto je slovce ne 
sad se k susedu pridruWo, a sad oclbeglo; čto ga im i k to i 
tko; čto je zlamenje jednakosti sad ovako: -, sad = sad =: 
vse mi to brate milostiv oprosti. Kad si daleko od pečatnje, ne 
može druga ni biti, uza vstl pomnju prijateljsku. A recimo pravo, 
nije toga mnogo ni sagrešeno; pak su kdekoje greške i sitne; a 
nekim nije kriv štampar nego ja. 

~ 
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